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STOLOVÁ PÍLA 
 

POUŽITIE 
Stolová píla je určená na pozdĺžne a priečne rezanie (len s použitím priečneho dorazu) dreva 
akéhokoľvek druhu s primeranou veľkosťou. Pomocou vhodných pílových kotúčov je možné rezať aj 
neželezné kovy, ľahké stavebné materiály a plasty.  
 
Zariadenie používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované ako prípad 
nesprávneho použitia. Používateľ/obsluha a nie výrobca bude zodpovedný za akékoľvek poškodenie, 
alebo zranenia spôsobené týmto nesprávnym používaním. Pamätajte si, že toto zariadenie nebolo 
navrhnuté pre komerčné alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ bude zariadenie 
používané na komerčné, priemyselné alebo podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRE 

 

NAPÄTIE / FREKVENCIA 230 V / 50 Hz 

 

PRÍKON S1:1800W, S6 25%: 2000W 

 

OTÁČKY BEZ ZÁŤAŽE 5 000 min-1 

 REZNY KOTÚČ 
Ø250/30/2,8 mm 

24 zubov 
Ø250/30/2,8 mm 

48 zubov 

 VEĽKOSŤ PRACOVNÉHO STOLA 563 x 583 x 28 mm 

 MAX. HĹBKA REZU PRI 45° 65 mm 

 MAX. HĹBKA REZU PRI 90° 85 mm 

 VÝŠKA STOLU 0-85 mm 

 ROZSAH NATOČENIA STOLA 0-45° 

 PRIEMER ODSÁVACEJ PRÍPOJKY 35 mm 

 HLADINA AKUSTICKÉHO VÝKONU (LWA) 94 dB(A) Odchýlka (K) = 3 dB(A)   

 HLADINA AKUSTICKÉHO TLAKU (LpA) 107dB(A) Odchýlka (K) = 3 dB(A)   

 

HMOTNOSŤ 19 kg 

* Spôsob prevádzky S6 25 %: Kontinuálna prevádzka s prerušovaným zaťažením (doba cyklu 10 min.). 
Aby sa zabránilo neprípustnému zahriatiu motora, musí byť  motor 25 % doby cyklu prevádzkovaný s 
uvedeným menovitým výkonom a potom musí bežať  75 % doby cyklu bez zaťaženia. 
 

ČASTI VÝROBKU 

1 Stôl píly 15 Paralelný doraz 

2 Vložka stola 16 Podperné nohy 

3 Pílový kotúč 16a Gumené pätky 

4 Ochranný kryt pílového kotúča 16b Strmeň 



 

  

5 Odsávacia hadica 17 Priečne výstuhy, dlhé 

6 Štiepací klin 18 Priečne výstuhy, krátke 

7 Priečny doraz 19 Skrutka so šesťhrannou hlavou 

8 Rozšírenie stola 20 Šesťhranná matica 

9 Posuvná tyč 21 Kľúč na pílový kotúč 

10 Podstavec 21a Oporné vzpery, dlhé 

11 ON/OFF vypínač 21b Oporné vzpery, krátke 

11a Ochranný vypínač proti preťaženiu 21c Oporné vzpery, priečne 

12 Naklapacie koleso 22a Očkový kľúč 10/21 mm 

13 Zaisťovacia rukoväť 22b Očkový kľúč 10/13 mm 

14 Vodiaca lišta   

 
VYSVETLIVKY SYMBOLOV 

 
Všeobecné upozornenie na nebezpečenstvo. 

 
Prečítajte si návod na použitie. 

 
Používajte ochranné pracovné okuliare. 

 
Noste ochranné rukavice. 

 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijateľnou 
cestou sa obráťte na recyklačne strediska. Prosím venujte starostlivosť ochrane životného 
prostredia. 

 
Pri vykonávaní opráv stroj nesmie byť zapojený do elektrickej zásuvky. 

 
Noste chránič sluchu. 

 
Noste ochrannú dýchaciu masku. 

 
Pozor! Nebezpečenstvo poranenia! Nesiahajte do priestoru bežiaceho pílového kotúča. 

 
Ochrana dvojitou izoláciou II. Nie je potrebné uzemnenie. 

 
Stupeň ochrany IPX0 

 

Výrobok je v súlade s platnými európskymi smernicami a bola vykonaná metóda 
hodnotenia zhody týchto smerníc. 

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKE NÁRADIE 

- UPOZORNENIE! Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje 
poskytované s týmto elektrickým náradím. Porušenie dodržiavania všetkých inštrukcií uvedených 
ďalej v texte môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA: 
- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú 
príčinou nehôd. 
- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach 



 

  

alebo výpary. 
- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, 
môžete stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ: 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy akýmkoľvek 
spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry ochranný kolík, 
nikdy nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a zodpovedajúce zásuvky 
znížia nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo zamotané prívodné káble zvyšujú 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra poškodí, musí sa nahradiť osobitou 
sieťovou šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho obchodného zástupcu. 
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 
vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše 
telo spojené zo zemou. 
- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 
mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody. 
- Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo 
vyťahovanie vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých 
hrán alebo pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým 
prúdom. 
- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je 
akýmkoľvek spôsobom poškodené. 
- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na 
vonkajšie použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým 
prúdom 
- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým 
chráničom (RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem 
„prúdový chránič (RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič 
unikajúceho prúdu (ELCB)“. 
- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke 
môže dôjsť ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou 
šnúrou. 
 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB: 
- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, 
ktorú práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní 
elektrického náradia môže viest k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite a 
nefajčite. 
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky 
odpovedajúce druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, bezpečnostná 
obuv s protišmykovou úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v súlade s 
podmienkami práce, znižujú riziko poranenia osôb. 
- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k 
elektrickej sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa 
uistite, či vypínač alebo spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači 
alebo pripájanie vidlice el. náradia do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych 
úrazov. 
- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo 



 

  

nástroj, ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou 
poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy 
nepreceňujte vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani 
šperky. Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do 
prílišnej blízkosti rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na 
zachytávanie alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. 
Použitie takýchto zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 
- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý 
budete obrábať. 
- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných či 
návykových látok. 
- Zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod 
dozorom alebo nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich 
bezpečnosť. Deti musia byť pod dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením. 
 
4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA: 
- El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým čistením 
alebo údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, ak je 
akýmkoľvek spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu. 
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním 
budete pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené 
pre danú činnosť. Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené. 
- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 
Používanie takého náradia je nebezpečné. Poškodený vypínač musí byť opravený certifikovaným 
servisom. 
- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu 
príslušenstva alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia. 
- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. 
Elektrické náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie 
skladujte na suchom a bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie 
pohybujúcich sa častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo 
iných častí, ktoré môžu ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred 
ďalším použitím zaistite jeho opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou elektrického 
náradia. 
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, 
obmedzujú nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva než 
toho, ktoré je uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť poškodenie 
náradia a byť príčinou úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a 
takým spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané 
podmienky práce a druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, 
môže viesť k nebezpečným situáciám. 
 



 

  

5) SERVIS: 
- Servis elektrického náradia zverte kvalifikovanému opravárovi. Môžu sa používať iba rovnaké 
náhradné diely. Zaručíte tak, že bude zachovaná bezpečnosť elektrického náradia. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE STOLOVÚ PÍLU 
1) BEZPEČNOSTNÉ POKYNY TÝKAJÚCE SA OCHRANNÝCH KRYTOV 
- Ochranné kryty nechajte namontované. Ochranné kryty musia byť namontované správne a vo 
funkčnom stave. Uvoľnené, poškodené alebo nesprávne fungujúce ochranné kryty je potrebné 
opraviť alebo vymeniť. 
- Na oddeľovacie rezy používajte vždy ochranný kryt pílového kotúča a štiepaci klin. Pri rezoch, pri 
ktorých pílový kotúč prereže obrobok v celej jeho hrúbke, znižuje ochranný kryt a iné bezpečnostné 
zariadenia riziko poranení. 
- Po dokončení prác (napr. falcovaní, drážkovaní alebo oddeľovaní s prevracaním), pri ktorých je 
potrebné odstrániť ochranný kryt a/alebo štiepací klin, okamžite znova namontujte ochranný 
systém. Ochranný kryt a štiepací klin znižujú riziko poranení. 
- Pred zapnutím elektrického náradia sa ubezpečte, že pílový kotúč sa nedotýka ochranného krytu, 
štiepacieho klinu ani obrobku. Náhodný kontakt týchto komponentov s pílovým kotúčom by mohol 
spôsobiť nebezpečné situácie. 
- Nastavte štiepaci klin podľa popisu v tomto návode na použitie. Nesprávne vzdialenosti, poloha a 
vyrovnanie môžu byť dôvodom toho, že štiepaci klin účinne nezabráni spätnému rázu. 
- Aby mohol štiepací klin fungovať, musí pôsobiť na obrobok. Pri rezaní obrobkov, ktoré sú krátke na 
to, aby sa štiepací klin dostal do záberu, je štiepací klin neúčinný. Za týchto podmienok sa nedá 
štiepacím klinom zabrániť spätnému rázu. 
- Používajte iba pílový kotúč vhodný pre štiepací klin. Aby bol štiepací klin účinný, nosný kotúč 
pílového kotúča musí byť tenší ako štiepací klin a šírka zubov musí byť väčšia ako hrúbka štiepacieho 
klinu. 
 
2) BEZPEČNOSTNÉ POKYNY K REZANIU 
- Nebezpečenstvo! Prstami ani rukami sa nepribližujte k pílovému kotúču ani do oblasti rezania. 
Okamih nepozornosti alebo skĺznutie ruky smerom k pílovému kotúču môžu viesť k vážnym 
poraneniam. 
- Obrobok veďte len proti smeru otáčania pílového kotúča. Privádzanie obrobku v rovnakom smere, 
ako je smer otáčania pílového kotúča nad stolom, môže viesť k tomu, že vám ruku vtiahne do 
pílového kotúča. 
- Pri pozdĺžnych rezoch nikdy nepoužívajte pokosový doraz na privádzanie obrobku a pri priečnych 
rezoch s pokosovým dorazom nikdy nepoužívajte aj pozdĺžny doraz na nastavenie dĺžky. Súčasné 
vedenie obrobku s pozdĺžnym dorazom a pokosovým dorazom zvyšuje pravdepodobnosť, že sa pílový 
kotúč zasekne a môže dôjsť k spätnému rázu. 
- Pri pozdĺžnych rezoch vyvíjajte na obrobok priťahovaciu silu vždy v priestore medzi dorazovou 
lištou a pílovým kotúčom. Použite posúvnú tyč, keď je vzdialenosť medzi dorazovou lištou a 
pílovým kotúčom menšia ako 150 mm, a posuvný blok, keď je vzdialenosť menšia ako 50 mm. 
Takéto pomocné pracovné prostriedky zabezpečia, aby sa vaša ruka vždy nachádzala v dostatočnej 
vzdialenosti od pílového kotúča. 
- Používajte len dodanú posúvnu tyč výrobcu alebo takú, ktorá je vyrobená podľa inštrukcií. 
Posúvna tyč zabezpečí dostatočnú vzdialenosť medzi rukou a pílovým kotúčom. 
- Nikdy nepoužívajte poškodenú alebo narezanú posúvnu tyč. Poškodená posúvna tyč sa môže 
zlomiť a spôsobiť, že sa vám ruka dostane do pílového kotúča. 
- Nikdy nepracujte len „voľnou rukou“. Vždy používajte pozdĺžny doraz alebo pokosový doraz na to, 
aby ste obrobok priložili a viedli. „Voľnou rukou“ znamená, že obrobok namiesto pozdĺžnym alebo 



 

  

pokosovým dorazom podopierate alebo vediete rukami. Pílenie voľnou rukou vedie k nesprávnemu 
narovnaniu, zakliesneniu a spätnému rázu. 
- Nikdy nevkladajte ruky do priestoru okolo alebo nad otáčajúci sa pílový kotúč. Siahanie po 
obrobku môže viesť k náhodnému kontaktu s otáčajúcim sa pílovým kotúčom. 
- Dlhé a/alebo široké obrobky podoprite za pílovým stolom alebo z jeho boku, aby zostali stále vo 
vodorovnej polohe. Dlhé a/alebo široké obrobky majú tendenciu prevrátiť sa na okraji rezacieho 
stola, čo vedie k strate kontroly, zaseknutiu pílového kotúča a spätnému rázu. 
- Obrobok veďte rovnomerne. Obrobok nezohýbajte a nepretáčajte. Keď sa pílový kotúč zakliesni, 
elektrické náradie okamžite vypnite, vytiahnite zástrčku a odstráňte príčinu zakliesnenia. 
Zakliesnenie pílového kotúča obrobkom môže viesť k spätnému rázu alebo k zablokovaniu motora. 
- Odrezaný materiál neodstraňujte, keď je píla stále zapnutá. Odrezaný materiál sa môže usadiť 
medzi pílový kotúč a dorazovú lištu alebo do ochranného krytu a pri odstránení vám môže stiahnuť 
prst do pílového kotúča. Pílu vypnite a počkajte, kým sa pílový kotúč zastaví, až potom odstraňujte 
odrezaný materiál. 
- Na pozdĺžne rezy na obrobkoch, ktoré sú tenšie ako 2 mm, použite pozdĺžny prídavný doraz, ktorý 
bude mať kontakt s povrchom stola. Tenké obrobky sa môžu pod pozdĺžnym dorazom zakliesniť a 
spôsobiť spätný ráz. 
 
3) SPÄTNÝ RÁZ – PRÍČINY A PRÍSLUŠNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA 
- Spätný ráz je náhla reakcia obrobku následkom uviaznutého, zaseknutého pílového kotúča alebo 
vzhľadom na pílový kotúč šikmo vedeného rezu do obrobku alebo keď sa časť obrobku zasekne medzi 
pílový kotúč a pozdĺžny doraz alebo iný pevne stojaci objekt. 
- Vo väčšine prípadov sa pri spätnom ráze zachytí obrobok zadnou časťou pílového kotúča, nadvihne 
rezacím stolom a odmrští smerom k obsluhujúcej osobe. 
- Spätný ráz je následok nesprávneho alebo chybného používania stolovej píly. Zabrániť mu je možné 
vhodnými bezpečnostnými opatreniami, ako je ďalej opísané. 
 
- Nikdy sa nestavajte v priamej línii s pílovým kotúčom. Vždy sa zdržiavajte na boku pílového 
kotúča, na ktorom sa nachádza dorazová lišta. Pri spätnom ráze sa obrobok môže vymrštiť vyššou 
rýchlosťou na osoby, ktoré stoja pred líniou pílového kotúča alebo priamo v nej. 
- Nikdy nevkladajte ruky nad pílový kotúč alebo zaň, aby ste obrobok potiahli alebo podopreli. 
Môže dôjsť k náhodnému kontaktu s pílovým kotúčom alebo spätný ráz môže spôsobiť, že vám 
vtiahne prst do pílového kotúča. 
- Obrobok, ktorý režete, nikdy nedržte a netlačte proti otáčajúcemu sa pílovému kotúču. Tlačenie 
rezaného obrobku proti pílovému kotúču spôsobuje zakliesnenie a spätný ráz. 
- Dorazovú lištu narovnajte paralelne s pílovým kotúčom. Nevyrovnaná dorazová lišta tlačí obrobok 
proti pílovému kotúču a vytvára spätný ráz. 
- Pri krytých pílových rezoch (napr. žliabkovaní, drážkovaní alebo oddeľovaní s prevracaním) 
používajte tlakovú podperu na vedenie obrobku proti stolu a dorazovej lište. Pomocou tlakovej 
podpery môžete lepšie kontrolovať obrobok pri spätnom ráze. 
- Zvlášť opatrný buďte pri rezaní zostavených obrobkov v oblastiach, ktoré sú pohľadom 
neprístupné. Zanorený pílový kotúč môže rezať do objektov, ktoré môžu spôsobiť spätný ráz. 
- Veľké dosky podoprite, aby ste znížili riziko spätného rázu zaseknutím pílového kotúča. Veľké 
dosky sa môžu ohnúť vlastnou váhou. Dosky je potrebné podoprieť všade tam, kde pretŕčajú nad 
povrch stola. 
- Buďte výnimočne opatrný pri rezaní obrobkov, ktoré sa pretáčajú, majú uzly, sú zahnuté alebo 
nemajú rovné hrany, ktoré sa môžu viesť pomocou dorazu úkosu alebo pozdĺž dorazovej lišty. 
Obrobok, ktorý sa pretáča alebo má uzly, je nestabilný a vedie k chybnému vyrovnaniu reznej 
medzery pílovým kotúčom, k zakliesneniu alebo k spätnému rázu. 



 

  

- Nikdy nerežte viaceré obrobky umiestnené na sebe alebo za sebou. Pílový kotúč môže zachytiť 
jednu alebo viacero častí a spôsobiť spätný ráz. 
- Keď chcete znovu spustiť pílu, ktorej pílový kotúč je zasunutý do obrobku, vycentrujte pílový kotúč 
v pílovej štrbine tak, aby sa zuby píly nezachytili v obrobku. Keď sa pílový kotúč zakliesni, môže to 
obrobok nadvihnúť a spôsobiť spätný ráz, keď sa píla znovu spustí. 
- Pílové kotúče udržiavajte čisté, ostré a dostatočne zošikmené. Nikdy nepoužívajte ohnuté pílové 
kotúče ani pílové kotúče s popraskanými alebo polámanými zubami. Ostré a správne zošikmené 
pílové kotúče minimalizujú zakliesnenie, blokovanie a spätný ráz. 
 
4) BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NA OBSLUHU STOLOVÝCH PÍL 
- Stolovú pílu vypnite a odpojte zo siete, kým budete odstraňovať stolovú vložku, vymieňať pílový 
kotúč, vykonávať nastavenia na štiepacom kline alebo na ochrannom kryte pílového kotúča a aj 
vtedy, keď budete náradie ponechávať bez dozoru. Bezpečnostné opatrenia slúžia na zabránenie 
úrazom. 
- Stolovú pílu nikdy nenechávajte bez dozoru. Elektrické náradie vypnite a neopúšťajte dovtedy, 
kým sa úplne nezastaví. Píla idúca bez dozoru predstavuje nekontrolovateľné nebezpečenstvo. 
- Postavte stolovú pílu na miesto, ktoré je rovné a dobre osvetlené a kde môžete pokojne stáť a 
udržiavať rovnováhu. Miesto montáže musí poskytovať dostatok priestoru na dobrú manipuláciu s 
veľkosťou vašich obrobkov. Neporiadok a neosvetlené pracovné oblasti a nerovné a klzké podlahy 
môžu viesť k úrazom a nehodám. 
- Pravidelne odstraňuje triesky a prach z rezania spod pílového stola a/alebo z odsávania prachu. 
Nazbieraný prach z rezania je horľavý a môže sa vznietiť aj samovoľne. 
- Stolovú pílu zaistite. Nesprávne zaistená stolová okružná píla sa môže pohnúť alebo prevrátiť. 
- Pred zapnutím stolovej píly z nej odstráňte nastavovacie náradia, zvyšky dreva atď. Odklon alebo 
možné zakliesnenia môžu byť nebezpečné. 
- Vždy používajte pílové kotúče správnej veľkosti a s vhodným upínacím otvorom (napríklad 
kosoštvorcovým alebo okrúhlym). Pílové kotúče, ktoré sa nehodia k montážnym dielom píly, majú 
nerovnomerný chod a vedú ku strate kontroly. 
- Nikdy nepoužívajte poškodený alebo nesprávny montážny materiál pílového kotúča, ako napr. 
príruby, podložky, skrutky alebo matice. Tento montážny materiál pílového kotúča bol špeciálne 
skonštruovaný k vašej píle, na jej bezpečnú prevádzku a optimálny výkon. 
- Nikdy sa na stolovú okružnú pílu nestavajte a nikdy ju nepoužívajte ako stúpačku. Keď sa elektrické 
náradie prevráti alebo keď sa omylom dostanete do kontaktu s pílovým kotúčom, môže dôjsť k 
vážnym poraneniam. 
- Ubezpečte sa, že pílový kotúč je namontovaný v správnom smere otáčania. Na stolovú pílu 
nepoužívajte brúsne kotúče ani drôtenky. Nesprávna montáž pílového kotúča alebo používanie 
neodporúčaného príslušenstva môže spôsobiť vážne poranenia. 
 
5) BEZPEČNOSTNÉ POKYNY ŠPECIFICKÉ PRE NÁRADIE 
- Používať sa smie len náradie, ktoré zodpovedá norme EN 847-1. Myslia sa tým pílové kotúče 
odporúčané výrobcom v tomto návode na obsluhu. 
- Šírka rezu pílového listu musí byť väčšia a hrúbka základného kotúča zase menšia ako hrúbka 
štiepacieho klinu. 
- Náradie musí byť vhodné na opracovanie daného materiálu. 
- Deformované alebo popraskané pílové kotúče alebo pílové kotúče s tupým alebo poškodeným 
ostrím sa nesmú používať. 
- Pri montáži náradia je potrebné zabezpečiť, aby sa upnutie vykonalo na hlavu náradia alebo na 
upínaciu plochu náradia a aby ostria neprišli do kontaktu navzájom, ale ani s upínacími prvkami. 
- Upevňovacie skrutky a matice je potrebné uťahovať pomocou vhodného kľúča atď., a to uťahovacím 



 

  

momentom udávaným výrobcom. 
- Upínacie plochy musia byť zbavené nečistôt, tuku, oleja a vody. 
- Upínacie skrutky je potrebné utiahnuť podľa návodov výrobcu. 
- Predĺženie kľúča alebo uťahovanie údermi kladiva nie je povolené. 
- Náradie je potrebné prepravovať a uchovávať vo vhodnej nádobe. 
- Náradie je možné používať len vtedy, keď sa všetky ochranné zariadenia nachádzajú v určenej 
polohe, keď sa náradie nachádza v dobrom stave a je riadne udržiavané. 
- Opotrebovanú alebo poškodenú dosku stola (napr. prerezanú) bezodkladne vymeňte. 
- Obsluha musí byť dostatočne vyškolená na používanie, nastavenie a obsluhu náradia. 
- Chyby na náradí, vrátane odpojiteľných ochranných zariadení alebo nástrojov, je potrebné okamžite 
po ich zistení hlásiť personálu údržby. Náradie sa môže používať až po odstránení chýb. 
- Používajte vhodné prostriedky osobnej ochrany:  

• Chrániče sluchu, aby ste znížili riziko poškodenia sluchu. 

• Ochranné okuliare. Počas práce vznikajú iskry alebo odletujú triesky, piliny a prach, ktoré môžu 
zapríčiniť stratu zraku. 

• Ochranu dýchacích ciest na zníženie rizika vdýchnutia zdraviu škodlivého prachu. 

• Ochranné rukavice na manipuláciu s náradím a drsnými materiálmi. 
- Na minimalizáciu hluku je potrebné náradie ostriť a riadne nastaviť všetky prvky na zníženie hluku 
(kryty atď.). 
- Pri rezaní do dreva je potrebné na minimalizáciu uvoľňovania prachu k zariadeniu pripojiť odsávacie 
zariadenie v súlade s normou EN 60335-2-69, prachová trieda M. 
- Nespracovávajte materiál obsahujúci azbest. 
- Zabezpečte primerané osvetlenie priestoru a pracoviska. 
- Používajte len originálne príslušenstvo značky Worcraft. 
- Pravidelne kontrolujte zástrčku a napájací kábel a v prípade poškodenia ich nechajte vymeniť 
v autorizovanom servise. 
 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE MANIPULÁCIU S PÍLOVÝMI KOTÚČMI 
- Dodržiavajte maximálne povolené otáčky. Maximálne povolené otáčky uvedené na pílovom kotúči sa 
nesmú prekročiť.  
- Dodržiavajte smer otáčania pílového kotúča. 
- Nepoužívajte pílové kotúče s trhlinami. Pílové kotúče s trhlinami vyraďte ich oprava nie je povolená. 
- Upínacie plochy zbavte nečistôt, tuku, oleja a vody. 
- Nepoužívajte žiadne redukčné krúžky ani puzdrá na zmenšenie upínacich otvorov. 
- Pevné redukčné krúžky pre nasadenie kotúča musia mať rovnaký priemer a dosahovať aspoň 1/3 
rezného priemeru. 
- Ubezpečte sa, že pevné redukčné krúžky sú navzájom paralelné. 
- S pilovými kotúčmi manipulujte s opatrnosťou. Skladujte ich v originálnom obale alebo v špeciálnych 
puzdrách. Na zlepšenie bezpečného uchopenia a zníženie nebezpečenstva poranenia noste ochranné 
rukavice. 
- Pred použitím sa uistite, že všetky ochranné zariadenia boli upevnené v súlade s predpismi. 
- Pred použitím sa uistite, že vami používaný pílový kotúč zodpovedá technickým požiadavkám 
zariadenia a je upevnený v súlade s predpismi. 
- Pílový kotúč používajte iba na rezanie dreva, ľahkého stavebného materiálu a plastov. 
 

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ 
- Zariadenie je zostavené podľa najmodernejších a uznávaných technickobezpečnostných požiadaviek. 
Aj napriek tomu sa však pri práci môžu vyskytnúť určité riziká ako napr. ohrozenie zdravia elektrickým 
prúdom, ak sa použije nesprávny napájací kábel. 



 

  

- Aj pri dodržaní všetkých opatrení môže dôjsť k neobvyklým rizikovým situáciám. 
- Podobným zvyškovým rizikám však možno predísť, ak sa dodržia Bezpečnostné pokyny uvedené 
v tomto návode na použitie. 
- Zariadenie nepreťažujte: Nadmerne vysoký prítlak vedie k príliš rýchlemu opotrebeniu pílového 
kotúča čo vedie k znížiženiu výkonu a presnosti rezania. 
- Pri rezaní plastov vždy používajte upínacie pomôcky. 
- Zabráňte nechcenému spusteniu zariadenia: Zeleného tlačidla „I“ na ON/OFF vypínači (11) nesmie 
byť stlačené, ak zapájate zástrčku napájacieho kábla do zásuvky. 
- Použite výrobcom odporúčané pílové kotúče. Zabezpečíte tým optimálny výkon stolovej píly. 
- Ak je stolová píla zapnutá, nesiahajte do reznej zóny. Pred akýmkoľvek podobným úkonom stlačte 
červené tlačidlo „0“ na ON/OFF vypínači (11) a stolovú pílu vypnite. 
- Pred každým nastavením, údržbou alebo servisným úkonom  zariadenie vypnite a odpojte od zdroja 
elektrickej energie vytiahnutím zástrčky napájacieho kábla z elektrickej zásuvky. 
 

MONTÁŽ A POUŽITIE 
MONTÁŽ 
- UPOZORNENIE: Elektrické náradie vždy vypnite a odpojte od zdroja elektrickej energie pred 
akýmikoľvek úpravami, opravami či údržbou. 
- Umiestnite všetky dodané diely na rovný povrch. Rovnaké diely zoskupte. 
- Poznámka: Ak  sa  spojenia so skrutkou (s  guľatou alebo šesťhrannou hlavou), šesťhrannou  maticou  
a podložkou zabezpečujú, podložka musí byť inštalovaná pod maticou. Každú skrutku vložte 
z vonkajšej strany a spojenia zabezpečte maticou z vnútornej strany.  
- Poznámka: Pri montáži utiahnite skrutky a matice iba do tej miery, že nemôžu vypadnúť. V prípade, 
že skrutky a matice naskrutkujete a dotiahnete už pred konečnou montážou, v montáži nie je možne 
ďalej pokračovať. 
 
MONTÁŽ ROZŠÍRENIA STOLA (OBR. 5) 
1. Stolovú pílu otočte a položte na zem stolom smerujúcim nadol. 
2. Rozšírenie stola (8) zarovnajte do jednej roviny so stolom píly (1). 
3. Pomocou skrutiek so šesťhrannou hlavou (19) a priečných oporných vzpier (21c) upevnite 
rozšírenie stola (8) na stôl píly (1). Postup zopakujte na protiľahlej strane. 
4. Pomocou skrutiek so šesťhrannou hlavou (19) a a priečných oporných vzpier (21c) priskrutkujte 
oporné vzpery (21a a 21b) na rozšírenia stola (8). 
5. Pevne utiahnite všetky skrutky. 
 
MONTÁŽ PODSTAVCA (OBR. 6 – 7) 
1. Na pílu naskrutkujte 4 podperné nohy (16) spolu s opornými vzperami (21a a 21b) a skrutkami so 
šesťhrannou hlavou (19). Použite na to kľúč na pílový kotúč (21a). (obr. 6) 
2. Na podperné nohy (16) nasuňte gumené pätky (16a) (obr. 6.1). 
3. Pomocou skrutiek so šesťhrannou hlavou (19) a šesťhranných matíc (20) priskrutkujte dlhé priečne 
výstuhy (17) a krátke priečne výstuhy (18) na podperné nohy (16). Uistete sa, že sú oproti sebe 
umiestnené rovnaké výstuhy. Dlhé priečne výstuhy (17) sú označené písmenom „B“ a musia byť 
namontovné paralelne k strane obsluhy píly. (obr. 7). 
4. Pomocou 2 skrutiek so šesťhrannou hlavou (19) a šesťhranných matíc (20) voľne upevnite strmene 
(16b) v otvoroch v zadných podperných nohách (obr. 7.1) 
UPOZORNENIE! Oba strmene sa musia upevniť na zadnej strane stolovej píly! 
5. Pevne utiahnite všetky skrutky a matice podstavca. 
 



 

  

NASTAVENIE/MONTÁŽ ŠTIEPACIEHO KLINU (OBR. 8 – 10) 
1. Nastavte pílový kotúč (3) na max. hĺbku rezu. Uveďte ho do polohy 0° a zaistite. 
2. Pomocou krížového skrutkovača uvoľnite skrutku (23) vložky stola (2) a vložku stola (2) vyberte 
(obr. 8). 
3. Vzdialenosť medzi pílovým kotúčom (3) a štiepacím klinom (6) musí byť max. 5 mm. (obr. 9) 
4. Uvoľnite upevňovaciu skrutku (24) a štiepací klin (6) vyťahujte, pokiaľ sa nenastaví správna 
vzdialenosť (obr. 10) 
5. Upevňovaciu skrutku (24) znovu pevne utiahnite a namontujte vložku stola (2). 
 
MONTÁŽ/DEMONTÁŽ OCHRANNÉHO KRYTU PÍLOVÉHO KOTÚČA (OBR. 11 – 12) 
1. Ochranný kryt pílového kotúča (6) so skrutkou (25) nasaďte zhora na štiepací klin (6) tak, aby 
skrutka zapadla do príslušného otvoru v štiepacom kline (6). 
2. Skrutku (25) neutiahnite príliš pevne. Ochranný kryt pílového kotúča (6) sa musí voľne pohybovať. 
3. Odsávaciu hadicu (5) namontujte k odsávaciemu adaptéru (26) a odsávaciemu otvoru na 
ochrannom kryte pílového kotúča (4). K odsávaciemu adaptéru (26) pripojte zariadenie na odsávanie 
pilín. 
4. Demontáž sa uskutočňuje v opačnom poradí.  
 
VÝMENA VLOŽKY STOLA (OBR. 8) 
1. V prípade opotrebovania alebo poškodenia sa musí vložka stola (2) vymeniť. V opačnom prípade 
hrozí nebezpečenstvo zranenia. 
2. Pomocou krížového skrutkovača odstráňte skrutku (23). 
3. Vyberte opotrebovanú vložku stola (2). 
4. Montáž novej vložky stola sa uskutočňuje v opačnom poradí. 
 
MONTÁŽ/VÝMENA PÍLOVÉHO KOTÚČA (OBR. 13) 
- Pri montáži/výmene pílového kotúča používajte ochranné pracovné rukavice. Pri kontakte s pílovým 
kotúčom hrozí nebezpečenstvo poranenia. 
1. Demontujte ochranný kryt pílového kotúča (4). 
2. Vyberte vložku stola (2). 
3. Pomocou očkových kľúčov (22a a 22b) povoľte maticu tak, že jednym z kľúčov pridržiavate hriadeľ 
motora a súčasne druhým povoľujete maticu. 
4. UPOZORNENIE: Maticu pri jej povoľovaní otáčajte v smere rotácie pílového kotúča. 
5. Odmontujte vonkajšiu prírubu a následne opotrebovaný pílový kotúč. 
6. Pred montážou nového pílového kotúča drôtenou kefou dôkladne vyčistite vnútornu prírubu. 
7. Namontujte nový pílový kotúč a postupujte v opačnom poradí. 
UPOZORNENIE: Uistite sa, že pílový kotúč je nasadený správne s ohľadom na smer otáčania vidieť 
značky na kotúči. 
8. Predtým, ako začnete znova pracovať s pílou, skontrolujte správne fungovanie všetkých 
bezpečnostných prvkov. 
11. Po namontovaní skontrolujte správnu funkčnosť ochranného krytu pílového kotúča (4). Nadvihnite 
ochranný kryt pílového kotúča a následne ho pusťte. Ochranný kryt pílového kotúča by sa mal 
automaticky vrátiť späť do pôvodnej polohy. 
 
POUŽITIE 
 
ON/OFF VYPÍNAČ (OBR. 14) 
- Stolovú pílu zapnete stlačením zeleného tlačidla „I“ na ON/OFF vypínači (11).  
- Pred začatím pílenia je potrebné počkať, pokiaľ pílový kotúč nedosiahne maximálny počet otáčok. 



 

  

- Stolovú pílu vypnete stlačením červené tlačidlo „0“ na ON/OFF vypínači (11). 
 
OCHRANNÝ VYPÍNAČ PROTI PREŤAŽENIU  
- Ochranný vypínač proti preťaženiu (11a) chráni motor zariadenia proti preťaženiu. 
- V prípade prekročenia menovitého prúdu ochranný vypínač proti preťaženiu (11a) vypne zariadenie. 
- V prípade, že sa tak stane postupujte nasledovne: 

• Nechajte zariadenie niekoľko minút vychladnúť. 
• Stlačte ochranný vypínač proti preťaženiu (11a). 
• Zapnite zariadenie stlačením zeleného tlačidla „I“ na ON/OFF vypínači (11). 

 
NASTAVENIE HĹBKY REZU (OBR.14) 
- Otočením naklápacieho kolesa (12) je môžne nastaviť pílový kotúč (3) na požadovanú hĺbku rezu. 
- Otáčaním proti smeru hodinových ručičiek nastavite menšiu hĺbku rezu. 
- Otáčaním v smere hodinových ručičiek nastavíte väčšiu hĺbku rezu. 
- Skontrolujte nastavenie hĺbky rezu na základe skúšobného rezu. 
 
NASTAVENIE UHLU REZU (OBR.14) 
- Stolovou pílou môžu byť vykonané priečne rezy doľava orientované na dorazovú lištu od 0° – 45°. 
- Pred každým rezom skontrolujte či medzi dorazovou lištou (34) a pílovým kotúčom (3) nemôže dôjsť 
ku kolízii. 
- Uvoľnite zaisťovaciu rukoväť (13). 
- Nastavte požadovaný uhol stlačením a otáčaním naklápacieho kolesa (12). 
- Zaisťovaciu rukoväť (13) zaaretujte v požadovanej pozícii. 
 
PRÁCA S PARALELNÝM DORAZOM 
 
NASTAVENIE VÝŠKY DORAZU (OBR. 15 – 16) 
- Dorazová lišta (27) paralelného dorazu (15) má dve rôzne vysoké vodiace plochy. 
- V závislosti od hrúbky rezaných materiálov sa musí použiť dorazová lišta (27) na hrubý materiál 
(hrúbka obrobku > 25 mm) (obr. 16) alebo na tenký materiál (hrúbka obrobku < 25 mm) (obr. 15) 
 
OTOČENIE DORAZOVEJ LIŠTY (OBR. 15 – 16) 
- Najskôr uvoľnite krídlové matice (28). 
- Následne sa môže dorazová lišta (27) stiahnuť z vodiacej lišty (29) a s príslušným vedením znovu po 
nej posúvať. 
- Utiahnite krídlové matice (28). 
- Dorazovú lištu (27) je môžne namontovať naľavo alebo napravo od vodiacej lišty (29). Je potrebné 
iba namontovať skrutky z druhej strany vodiacej lišty (29). 
 
NASTAVENIE ŠÍRKY REZU (OBR. 17) 
- Pri pozdĺžnom rezaní drevených dielov sa musí použiť paralelný doraz (15). 
- Paralelný doraz (15) by mal byť namontovaný na pravej strane pílového kotúča (3). 
- Paralelný doraz (15) nasaďte zhora na vodiacu lištu (14). 
- Na vodiacej lište (14) sa nachádzajú 2 stupnice, ktoré zobrazujú vzdialenosť medzi paralelným 
dorazom (15) a pílovým kotúčom (3). 
- Nastavte paralelný doraz (15) na požadovaný rozmer a zafixujte ho excentrickou pákou (30). 
 
NASTAVENIE PRIEČNEHO DORAZU (OBR. 18) 
- Nasuňte priečny doraz (7) do drážiek (31a a 31b) stola píly. 



 

  

- Uvoľnite skrutku s ryhovanou hlavou (32). 
- Otáčajte priečny doraz (7), kým nebude nastavený požadovaný uhlový rozmer. Šípka na priečnom 
doraze ukazuje nastavený uhol. 
- Pevne utiahnite skrutku s ryhovanou hlavou (32). 
- Dorazovú lištu (34) je možné posúvať na priečnom doraze (7). Uvoľnite matice (33) a posuňte 
dorazovú lištu (34) do požadovanej polohy. Utiahnite matice (34) 
UPOZORNENIE: Dorazovú lištu (34) neposúvajte príliš blízko k pílovému kotúču. Vzdialenosť medzi 
dorazovou lištou (34) a pílovým kotúčom (3) by mal byť približne 2 cm. 
 
PREVÁDZKA 
 
PRACOVNÉ POKYNY 
- Po  každom  nastavení  odporúčame  vykonať  najprv skúšobný rez.  
- Pred začatím pílenia je potrebné počkať, pokiaľ pílový kotúč nedosiahne maximálny počet otáčok. 
- Dlhé obrobky je potrebné zabezpečiť proti preváženiu a spadnutiu na konci procesu pílenia (napr. 
pomocou podporného stojanu). 
UPOZORNENIE: So zariadením pracujte iba ak je k nemu pripojené odsávanie. Pravidelne kontrolujte 
a čistite odsávacie potrubie. 
- Používajte iba vhodné pílové kotúče: 

• Pílové kotúče s počtom zubov 24 používajte na rezanie mäkkych materiálov, hrubých profilov 
a materiálov s ktorých sa oddeľujú veľke triesky  

•  Pílové kotúče s počtom zubov 48 používajte na rezanie tvrdych materiálov, jemných profilov a 
materiálov s ktorých sa oddeľujú malé triesky 
 

VYKONÁVANIE POZDĹŽNYCH REZOV (OBR. 19) 
- Pri tomto reze sa rozreže obrobok v pozdĺžnom smere.  
- Jedna hrana obrobku sa pritlačí oproti paralelnému dorazu (15), pričom plochá strana leží na 
pílovom stole (1). 
- Nikdy nazaujmite pracovný postoj pri ktorom sa budete nachádzať v jednej línii so smerom rezania. 
- Paralelný doraz (15) nastavte podľa výšky obrobku a požadovanej šírky rezu. 
- Zapnite stolovú pílu. 
- Položte ruky na obrobok a posuňte obrobok pozdĺž paralelného dorazu (15) smerom k pílovému 
kotúču (3). 
- Obrobok pri pílení vždy posuňte až po koniec štiepacieho klinu (6). 
- Vypnite stolovú pílu. 
- Odrezky nechajte ležať na  pílovom  stole  (1) pokiaľ sa pílový kotúč (3) úplne nezastaví. 
 
REZANIE TENKÝCH OBROBKOV (OBR. 20) 
- Pozdĺžne rezy obrobkov so šírkou < 120 mm sa  musia  bezpodmienečne  vykonávať  pomocou  
posuvnej tyče (9), ktorá je súčasťou balenia.  
V prípade opotrebovania alebo poškodenia posuvne tyče je potrebné ju ihneď vymeniť za novú. 
- Paralelný doraz (15) nastavte podľa výšky obrobku a požadovanej šírky rezu. 
- Položte ruky na obrobok a posuňte obrobok pozdĺž paralelného dorazu (15) smerom k pílovému 
kotúču (3). Keď sa obrobok začne dotýkať pílového kotúča použite na posúvanie obrobku posuvnú tyč 
(9) 
- Obrobok pri pílení vždy posuňte až po koniec štiepacieho klinu (6). 
UPOZORNENIE: Pri krátkych obrobkoch je potrebné použiť posuvnú tyč už na začiatku rezania. 
 



 

  

VYKONÁVANIE ŠIKMÝCH REZOV (OBR. 21) 
- Šikmé rezy sa zásadne vykonávajú s použitím paralelného dorazu (15). 
- Nastavte uhol rezu.  
- Paralelný doraz (15) nastavte podľa výšky obrobku a požadovanej šírky rezu. 
- Vykonajte rez. 
 
VYKONÁVANIE PRIEČNYCH REZOV (OBR. 22) 
- Nasunte priečny doraz (7) do jednej z drážok (31a alebo 31b) pílového stola a nastavte požadovaný 
uhlový rozmer.  
- V prípade, že je potrebné dodatočne nastaviť uhol rezu potom sa musí použiť  priečny doraz (7) 
namontovať do drážky (31a), ktorá nedovolí, aby sa Vaša ruka a priečny doraz dostali do kontaktu 
s ochranným krytom pilového kotúča. 
- Použite dorazovú lištu. 
- Obrobok pevne zatlačte oproti priečnemu dorazu (7). 
- Zapnite pílu. 
- Pre vykonanie rezu posuňte priečny doraz (7) a obrobok smerom k pílovému kotúču. 
UPOZORNENIE: Vždy pevne držte obrobok, nie časť obrobku ktorá bude odrezaná. 
- Priečny doraz (7) posúvajte smerom k pilovému kotúču až dovtedy pokiaľ sa kompletne celý 
neprereže. 
- Vypnite stolovú pílu. 
- Odrezky nechajte ležať na  pílovom  stole  (1) pokiaľ sa pílový kotúč (3) úplne nezastaví. 
 
REZANIE DREVOTRIESKOVÝCH DOSIEK 
- Pílový kotúč (3) by mal byť maximálne 5 mm nad hrúbkou obrobku aby sa zabránilo prasknutiu 
drevotrieskových dosiek pri ich rezaní.  
 

PREPRAVA 
- Pred každou prepravou zariadenie vypnite a odpojte od zdroja elektrickej energie. 
- Zariadenie  musia  prenášať  najmenej  dvaja ľudia.  
- Pri prenášani zariadenia ho nedržte za rozšírenie stola.  
- Chráňte zariadenie pred nárazmi, otrasmi a silnými vibráciami, napr. pri preprave vo vozidlách. 
- Zabezpečte zariadenie proti skĺznutiu a v prípade potreby ho priviažte. 
 

ÚDRŽBA 
- Pred začatím akejkoľvek kontroly alebo údržby, zariadenie vypnite a odpojte od zdroja elektrickej 
energie.  
- Stolovú pílu dôkladne vyčistite po každom použití. Ak nečistoty nemožno odstrániť, použite mäkkú 
handričku navlhčenú v mydlovej vode. Nikdy nepoužívajte čistiace prostriedky alebo rozpúšťadlá ako 
je benzín, alkohol, čpavok a pod.! Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti výrobku. 
- Pravidelne kontrolujte svoje zariadenie a keď zistíte, že niektoré súčiastky sú opotrebované alebo 
poškodené, preventívne ich kvôli vlastnej bezpečnosti vymeňte. Opotrebené či poškodené časti stroja 
sa môžu vymeniť iba v autorizovanom servise alebo ich výmenu zaistí predajca. 
- Postarajte sa o to, aby boli použité originálne náhradné súčiastky značky Worcraft. 



 

  

 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 
Symbol prečiarknutej nádoby na odpad na produktoch alebo v sprievodných 
dokumentoch znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť 
pridané do bežného komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu a 
recykláciu doručte tieto výrobky na určené zberné miesta, kde budú prijaté zdarma. 
Alternatívne v niektorých krajinách môžete vrátiť svoje výrobky miestnemu 
predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou tohto 
produktu pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii 

potenciálnych negatívnych dopadov na životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky 
nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie podrobnosti si vyžiadajte od miestneho úradu alebo 
najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii tohto druhu odpadu môžu byť v súlade s 
národnými predpismi udelené pokuty. 
 
 

 



ES VYHLÁSENIE O ZHODE 

ES DECLARATION OF CONFORMITY 

 
vydané/issued by 

 

Výrobca/Producer: Zhejiang Huafeng Electric Tools Co., Ltd. 
Sídlo/Seated:  Fucun Town, Jinodng District 321037 Jinhua, Zhejiang, P.R.C.  
 

Represented by:  S L O V A K I A  T R E N D  E X P O R T  -  I M P O R T ,  s . r . o .   
Sídlo/Seated:  Michalovská 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko 
IČO/ID Nr:  46512250 
 
vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že následne označené zariadenie na základe svojej koncepcie a konštrukcie, rovnako ako 
do obehu uvedené vyhotovenie, zodpovedá základným bezpečnostným požiadavkám príslušných legislatívnych predpisov/ 
hereby declares that this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives. 
 
Stolová píla / Table saw Worcraft TS-2000A, 2000W, 250x30x24T, 230V, 50 Hz, IPX0, Class II 
TYP:   M1H-ZP5-250-1 
MODEL: TS-2000A 
 
bola navrhnutá a vyrobená v zhode s nasledujúcimi normami/was constructed and produced in compliance with following 
standards: 

   EN 62841-1:2015 
EN 62841-3-1:2014/A11:2017 
AfPS GS 2019:01 PAK 
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 
EN IEC 61000-3-11:2019 
 
a nasledujúcimi predpismi (všetko v platnom znení)/and all relevant directives (all in compliance): 
MD 2006/42 EC 
EMC 2014/30/EU  
 
Všetky súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and 
test report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export – Import s.r.o, 
Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenská Republika 
 
Last two digits when product has been introduced on market  
/ Posledné dve číslice roka, kedy bol výrobok označený značkou  CE: 23 
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Splnomocnený zástupca výrobcu: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

  

 
 

Stolová pila 
 

POUŽITÍ 
Stolová pila je určena pro podélné a příčné řezání (pouze s příčným dorazem) dřeva jakéhokoliv druhu 
s přiměřenou velikostí. Pomocí vhodných pilových kotoučů lze řezat i neželezné kovy, lehké stavební 
materiály a plasty. 
 
Zařízení používejte pouze na předepsané účely. Jakékoliv jiné použití je považováno jako případ 
nesprávného použití. Uživatel / obsluha a ne výrobce bude zodpovědný za jakékoliv poškození nebo 
zranění způsobené tímto nesprávným používáním. Pamatujte si, že toto zařízení nebylo navrženo pro 
komerční nebo průmyslové použití. Záruka nebude platná pokud bude zařízení používané pro komerční, 
průmyslové nebo podobné účely. 
 

TECHNICKÉ PARAMETRY 

 

NAPĚTÍ / FREKVENCE 230 V / 50 Hz 

 

PŘÍKON S1:1800W, S6 25%: 2000W 

 

OTÁČKY BEZ ZÁTĚŽE 5 000 min-1 

 ŘEZNÝ KOTOUČ 
Ø250/30/2,8 mm 

24 zubov 
Ø250/30/2,8 mm 

48 zubov 

 VELIKOST PRACOVNÍHO STOLU 563 x 583 x 28 mm 

 MAX. HLOUBKA ŘEZU PŘI 45° 65 mm 

 MAX. HlOUBKA ŘEZU PŘI 90° 85 mm 

 VÝŠKA STOLU 0-85 mm 

 ROZSAH NATOČENÍ STOLU 0-45° 

 PRŮMĚR ODSÁVACÍ PŘÍPOJKY 35 mm 

 HLADINA AKUSTICKÉHO VÝKONU (LWA) 94 dB(A) Odchylka (K) = 3 dB(A)   

 HLADINA AKUSTICKÉHO TLAKU (LpA) 107dB(A) Odchylka (K) = 3 dB(A)   

 

HMOTNOST 19 kg 

* Způsob provozu S6 25%: Kontinuální provoz s přerušovaným zatížením (doba cyklu 10 min.). Aby se 
zabránilo nepřípustnému zahřátí motoru, musí být motor 25% doby cyklu provozován s uvedeným 
jmenovitým výkonem a poté musí běžet 75% doby cyklu bez zatížení. 
 

ČÁSTI VÝROBKU 

1 Stůl pily 15 Paralelní doraz 

2 Vložka stola 16 Podpěrné nohy 

3 Pilový kotouč 16a Pryžové patky 

4 Ochranný kryt pilového kotouče 16b Třmen 



 

  

5 Odsávací hadice 17 Příčné výztuhy, dlouhé 

6 Štípací klín 18 Příčné výztuhy, krátké 

7 Příčný doraz 19 Šroub se šestihrannou hlavou 

8 Rozšíření stolu 20 Šestihranná matice 

9 Posuvná tyč 21 Klíč na pilový kotouč 

10 Podstavec 21a Opěrné vzpěry, dlouhé 

11 ON/OFF vypínač 21b Opěrné vzpěry, krátké 

11a Ochranný vypínač proti přetížení 21c Opěrné vzpěry, příčné 

12 Naklápěcí kolo 22a Očkový klíč 10/21 mm 

13 Zajišťovací rukojeť 22b Očkový klíč  10/13 mm 

14 Vodicí lišta   

 
VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ 

 
Obecné upozornění na nebezpečí. 

 
Přečtěte si návod k použití. 

 
Používejte ochranné pracovní brýle. 

 
Noste ochranné rukavice. 

 

Nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Namísto toho, ekologicky přijatelnou cestou 
se obraťte na recyklaci střediska. Prosím věnujte péči ochraně životního prostředí. 
  

 
Při provádění oprav stroj nesmí být zapojen do elektrické zásuvky. 

 
Noste chránič sluchu. 

 
Noste ochrannou dýchací masku. 

 
Pozor! Nebezpečí poranění! Nesahejte do prostoru běžícího pilového kotouče. 

 
Ochrana dvojitou izolací II. Není třeba uzemnění. 

 
Stupeň ochrany IPX0 

 

Výrobek je v souladu s platnými evropskými směrnicemi a byla provedena metoda 
hodnocení shody těchto směrnic. 

 
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKE NÁŘADÍ 

- POZOR! Přečtěte si bezpečnostní upozornění, instrukce, vyobrazení a technické údaje poskytované 
s tímto elektrickým nářadím. Porušení dodržování všech instrukcí uvedených níže může mít za 
následek úraz elektrickým proudem, požár a / nebo těžké ublížení na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ: 
- Pracoviště je třeba udržovat v čistotě a dobře osvětlené. Nepořádek a tmavé prostory bývají příčinou 
nehod. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí, kde hrozí nebezpečí výbuchu, kde se vyskytují hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo 



 

  

výpary. 
- Při používání elektrického nářadí zamezte přístupu dětem a dalším osobám. Pokud budete rušeni, 
můžete ztratit kontrolu nad prováděnou činností. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST: 
- Vidlice napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat zásuvkám. Nikdy jakýmkoliv způsobem 
neupravujte el. přívodní kabel. Nářadí, které má na vidlici přívodní šňůry ochranný kolík, nikdy 
nepřipojujte rozdvojky nebo jinými adaptéry. Nepoškozené vidlice a odpovídající zásuvky sníží 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Poškozené nebo zamotané přívodní kabely zvyšují nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem. Pokud se síťová šňůra poškodí, musí se nahradit osobitou síťovou šňůrou, 
kterou lze dostat u výrobce nebo jeho obchodního zástupce. 
- Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako je např. potrubí, těleso ústředního 
vytápění, sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, pokud je vaše tělo 
spojené se zemí. 
- Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo vodě. Elektrického nářadí se nikdy nedotýkejte 
mokrýma rukama. Elektrické nářadí nikdy nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody. 
- Kabel se nesmí nadměrně zatěžovat. Kabel nikdy nepoužívejte k přenášení, tahání nebo vytahování 
vidlice elektrického nářadí. Kabel nesmí být vystaven působení tepla, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých dílů. Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 
- Nikdy nepracujte s nářadím, které má poškozený el. kabel příp. vidlici nebo spadlo na zem a je 
jakýmkoliv způsobem poškozeno. 
- Při používání elektrického nářadí ve venkovním prostředí používejte prodlužovací kabel vhodný pro 
venkovní použití. Použití kabelu vhodného k vnějšímu použití snižuje riziko úrazu elektrickým 
proudem 
- Pokud používáte elektrické nářadí ve vlhkých prostorech, používejte napájení chráněné proudovým 
chráničem (RCD) .Používanie RCD omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Pojem "proudový 
chránič (RCD)" může být nahrazen pojmem "hlavní jistič obvodu (GFCI)" nebo "jistič unikajícího 
proudu (ELCB)". 
- Držte el. ruční nářadí výlučně za izolované plochy určené k uchopení, protože při provozu může dojít 
ke kontaktu řezacího či vrtacího příslušenství se skrytým řidičem nebo vlastní šňůrou. 
 
3) BEZPEČNOST OSOB: 
- Při používání elektrického nářadí buďte pozorní a ostražitý, věnujte maximální pozornost činnosti, 
kterou právě provádíte. Soustřeďte se na práci. Nepracujte s elektrickým nářadím pokud jste unaveni 
nebo jste pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková nepozornost při používání elektrického 
nářadí může vést k vážnému poranění osob. Při práci s el. nářadím nejezte, nepijte a nekuřte. 
- Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranu očí. Používejte ochranné prostředky 
odpovídající druhu práce, kterou provádíte. Ochranné pomůcky jako např. respirátor, bezpečnostní 
obuv s protiskluzovou úpravou, pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s 
podmínkami práce, snižují riziko poranění osob. 
- Vyvarujte se neúmyslnému zapnutí el. nářadí. Nepřenášejte el. nářadí, které je připojeno k elektrické 
síti, s prstem na vypínači nebo na spoušti. Před připojením k elektrickému napětí se ujistěte, zda 
vypínač nebo spoušť v poloze "vypnuto". Přenášení el. nářadí s prstem na vypínači nebo připojování 
vidlice el. nářadí do zásuvky ze zapnutým vypínačem může být příčinou vážných úrazů. 
- Před zapnutím el. nářadí odstraňte všechny seřizovací klíče a nástroje. Nastavovací klíč nebo nástroj, 
který zůstane připevněn k otáčející se části elektrického nářadí může být příčinou poranění osob. 
- Vždy udržujte stabilní postoj a rovnováhu. Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. Nikdy 
nepřeceňujte vlastní sílu. Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud jste unavení. 
- Oblékejte se vhodným způsobem. Používejte pracovní oblečení. Nenoste volné oblečení ani šperky. 



 

  

Dbejte na to, aby se vaše vlasy, oblečení, rukavice nebo jiná část těla nedostala do přílišné blízkosti 
rotujících nebo rozpálených části el. nářadí. 
- Připojte el. nářadí k odsávání prachu. Pokud má el. nářadí možnost připojení zařízení na zachycování 
nebo odsávání prachu, ujistěte se, že došlo k jeho řádnému připojení a používání. Použití takových 
zařízení může omezit nebezpečí vznikající prachem. 
- Pevně upevněte obrobek. Použijte stolařskou svorku nebo svěrák pro upevnění obrobku, který 
budete obrábět. 
- Nepoužívejte jakékoliv nářadí pokud jste pod vlivem alkoholu, drog, léků nebo jiných omamných či 
návykových látek. 
- Zařízení není určeno k použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dozorem nebo 
nedostali pokyny ohledně použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Děti musí být 
pod dozorem, abyste se ujistili, že se nehrají se zařízením. 
 
4) POUŽITÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ: 
- El. nářadí vždy odpojte od el. sítě v případě jakéhokoliv problému při práci, před každým čištěním 
nebo údržbou, při každém přesunu a při ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. nářadím, pokud je 
jakýmkoliv způsobem poškozeno. 
- Pokud začne nářadí vydávat abnormální zvuk nebo zápach, okamžitě ukončete práci. 
- Elektrické nářadí nepřetěžujte. Elektrické nářadí bude pracovat lépe a bezpečněji, jestliže s ním 
budete pracovat v otáčkách, pro které bylo navrženo. Používejte správné nářadí, které je určeno pro 
danou činnost. Vhodné nářadí bude dobře a bezpečně vykonávat práci, pro kterou bylo vyrobeno. 
- Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze bezpečně zapnout a vypnout ovládacím vypínačem. 
Používání takového nářadí je nebezpečné. Poškozený vypínač musí být opraven certifikovaným 
servisem. 
- Odpojte nářadí od elektrické sítě předtím, než začnete provádět jeho nastavení, výměnu 
příslušenství nebo údržbu. Toto opatření omezí nebezpečí náhodného spuštění. 
- Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte tak, aby bylo mimo dosah dětí a nepovolaných osob. 
Elektrické nářadí v rukou nezkušených uživatelů může být nebezpečné. Elektrické nářadí skladujte na 
suchém a bezpečném místě. 
- Pečlivě udržujte elektrické nářadí v dobrém stavu. Pravidelně kontrolujte seřízení pohybujících se 
částí a jejich pohyblivost. Kontrolujte zda nedošlo k poškození ochranných krytů nebo jiných částí, 
které mohou ohrozit bezpečnou funkci elektrického nářadí. Pokud je nářadí poškozeno, před dalším 
použitím zajistěte jeho opravu. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávnou údržbou elektrického nářadí. 
- Řezací nástroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované a naostřené nástroje usnadňují práci, 
omezují nebezpečí úrazu a práce s nimi se lépe kontroluje. Použití jiného příslušenství než toho, které 
je uvedeno v návodu k obsluze nebo doporučené dovozcem může způsobit poškození nářadí a být 
příčinou úrazu. 
- Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atd. používejte v souladu s těmito pokyny a 
takovým způsobem, který je předepsán pro konkrétní elektrické nářadí a to s ohledem na dané 
podmínky práce a druh převáděné práce. Používání nářadí pro jiné účely, než pro jaké je určeno, může 
vést k nebezpečným situacím. 
 
5) SERVIS: 

- Servis elektrického nářadí svěřte kvalifikovanému technikovi. Mohou se používat pouze náhradní 
díly. Zaručíte tak, že bude zachována bezpečnost elektrického nářadí. 



 

  

 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO STOLOVOU PILU 

1) BEZPEČNOSTNÍ POKYNY TÝKAJÍCÍ SE OCHRANNÝCH KRYTŮ 
- Ochranné kryty nechte namontované. Ochranné kryty musí být namontovány správně a ve 
funkčním stavu. Uvolněné, poškozené nebo nesprávně fungující ochranné kryty je třeba opravit nebo 
vyměnit. 
- Na oddělovací řezy používejte vždy ochranný kryt pilového kotouče a štípací klín. Při řezech, při 
kterých pilový kotouč prořízne obrobek v celé jeho tloušťce, snižuje ochranný kryt a jiné bezpečnostní 
zařízení riziko poranění. 
- Po dokončení prací (např. Falcování, drážkování nebo oddělování s převracením), při kterých je 
třeba odstranit ochranný kryt a / nebo štípací klín, okamžitě znovu namontujte ochranný systém. 
Ochranný kryt a štípací klín snižují riziko poranění. 
- Před zapnutím elektrického nářadí se ujistěte, že pilový kotouč se nedotýká ochranného krytu, 
štípacího klínu ani obrobku. Náhodný kontakt těchto komponent s pilovým kotoučem by mohl 
způsobit nebezpečné situace. 
- Nastavte štípací klín podle popisu v tomto návodu k použití. Nesprávné vzdálenosti, poloha a 
vyrovnání mohou být důvodem toho, že štípací klín účinně nezabrání zpětnému rázu. 
- Aby mohl štípací klín fungovat, musí působit na obrobek. Při řezání obrobků, které jsou krátké na 
to, aby se štípací klín dostal do záběru, je štípací klín neúčinný. Za těchto podmínek nelze štípacím 
klínem zabránit zpětnému rázu. 
- Používejte pouze pilový kotouč vhodný pro štípací klín. Aby byl štípací klín účinný, nosný kotouč 
pilového kotouče musí být tenčí než štípací klín a šířka zubů musí být větší než tloušťka štípacího 
klínu. 
 
2) BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K ŘEZÁNÍ 
- Nebezpečí! Prsty ani rukama se nepřibližujte k pilovému kotouči ani do oblasti řezání. Okamžik 
nepozornosti nebo sklouznutí ruky směrem k pilovému kotouči mohou vést k vážným poraněním. 
- Obrobek veďte jen proti směru otáčení pilového kotouče. Přivádění obrobku ve stejném směru, 
jako je směr otáčení pilového kotouče nad stolem, může vést k tomu, že vám ruku vtáhne do pilového 
kotouče. 
- Při podélných řezech nikdy nepoužívejte pokosový doraz na přivádění obrobku a při příčných 
řezech s pokosovým dorazem nikdy nepoužívejte i podélný doraz pro nastavení délky. Současné 
vedení obrobku s podélným dorazem a pokosovým dorazem zvyšuje pravděpodobnost, že se pilový 
kotouč zasekne a může dojít ke zpětnému rázu. 
- Při podélných řezech vyvíjejte na obrobek přitahovačů sílu vždy v prostoru mezi dorazovou 
lištou a pilovým kotoučem. Použijte posuvnou tyč, když je vzdálenost mezi dorazovou lištou a 
pilovým kotoučem menší než 150 mm, a posuvný blok, když je vzdálenost menší než 50 mm. Takové 
pomocné pracovní prostředky zajistí, aby se vaše ruka vždy nacházela v dostatečné vzdálenosti od 
pilového kotouče. 
- Používejte pouze dodávanou posuvnou tyč výrobce nebo takovou, která je vyrobena podle 
instrukcí. Posuvná tyč zajistí dostatečnou vzdálenost mezi rukou a pilovým kotoučem. 
- Nikdy nepoužívejte poškozenou nebo nařezanou posuvnou tyč. Poškozená posuvná tyč se může 
zlomit a způsobit, že se vám ruka dostane do pilového kotouče. 
- Nikdy nepracujte jen "volnou rukou". Vždy používejte podélný doraz nebo pokosový doraz na to, 
abyste obrobek přiložili a vedli. "Volnou rukou" znamená, že obrobek namísto podélným nebo 
pokosovým dorazem podpírají nebo vedete rukama. Řezání volnou rukou vede k nesprávnému 
narovnání, zaklínění a zpětnému rázu. 
- Nikdy nevkládejte ruce do prostoru kolem nebo nad otáčející se pilový kotouč. Sáhnutí po obrobku 
může vést k náhodnému kontaktu s otáčejícím se pilovým kotoučem. 



 

  

- Dlouhé a / nebo široké obrobky podepřete za pilovým stolem nebo z jeho boku, aby zůstali stále 
ve vodorovné poloze. Dlouhé a / nebo široké obrobky mají tendenci převrátit se na okraji řezacího 
stolu, což vede ke ztrátě kontroly, zaseknutí pilového kotouče a zpětnému rázu. 
- Obrobek veďte rovnoměrně. Obrobek neohýbejte a nepřetáčejte. Když se pilový kotouč zaklesne, 
elektrické nářadí okamžitě vypněte, vytáhněte zástrčku a odstraňte příčinu zaklínění. Zaklínění 
pilového kotouče obrobkem může vést k zpětnému rázu nebo k zablokování motoru. 
- Odříznutý materiál neodstraňujte, když je pila stále zapnutá. Odříznutý materiál se může usadit 
mezi pilový kotouč a dorazovou lištu nebo do ochranného krytu a při odstranění vám může stáhnout 
prst do pilového kotouče. Pilu vypněte a počkejte, dokud se pilový kotouč zastaví, až potom 
odstraňujte odříznut materiál. 
- Na podélné řezy na obrobcích, které jsou tenčí než 2 mm, použijte podélný přídavný doraz, který 
bude mít kontakt s povrchem stolu. Tenké obrobky se mohou pod podélným dorazem zaklesnout a 
způsobit zpětný ráz. 
 
3) ZPĚTNÝ RÁZ - PŘÍČINY A SOUVISEJÍCÍ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ 
- Zpětný ráz je náhlá reakce obrobku následkem uvázlého, zaseknutého pilového kotouče nebo 
vzhledem k pilový kotouč šikmo vedeného řezu do obrobku nebo pokud se část obrobku zasekne mezi 
pilový kotouč a podélný doraz nebo jiný pevně stojící objekt. 
- Ve většině případů se při zpětném rázu zachytí obrobek zádí pilového kotouče, nadzvedne řezacím 
stolem a odmrští směrem k obsluhující osobě. 
- Zpětný ráz je následek nesprávného nebo chybného užívání stolové pily. Zabránit mu lze vhodnými 
bezpečnostními opatřeními, jak je dále popsáno. 
 
- Nikdy se nestavte v přímé linii s pilovým kotoučem. Vždy se zdržujte na boku pilového kotouče, na 
kterém se nachází dorazová lišta. Při zpětném rázu se obrobek může vymrštit vyšší rychlostí na 
osoby, které stojí před linií pilového kotouče nebo přímo v ní. 
- Nikdy nevkládejte ruce nad pilový kotouč nebo za něj, abyste obrobek vytažen nebo podepřeli. 
Může dojít k náhodnému kontaktu s pilovým kotoučem nebo zpětný ráz může způsobit, že vám 
vtáhne prst do pilového kotouče. 
- Obrobek, který řežete, nikdy nedržte a netlačte proti otáčejícímu se pilovému kotouči. Tlačení 
řezaného obrobku proti pilovému kotouči způsobuje zaklínění a zpětný ráz. 
- Dorazovou lištu narovnejte paralelně s pilovým kotoučem. Nevyrovnaná dorazová lišta tlačí 
obrobek proti pilovému kotouči a vytváří zpětný ráz. 
- Při krytých pilových řezech (např. Drážkování, drážkování nebo oddělování s převracením) 
používejte tlakovou podpěru na vedení obrobku proti stolu a dorazové liště. Pomocí tlakové 
podpěry můžete lépe kontrolovat obrobek při zpětném rázu. 
- Zvláště opatrný buďte při řezání sestavených obrobků v oblastech, které jsou pohledem 
nepřístupné. Zanořený pilový kotouč může řezat do objektů, které mohou způsobit zpětný ráz. 
- Velké desky podepřete, abyste snížili riziko zpětného rázu zaseknutím pilového kotouče. Velké 
desky se mohou ohnout vlastní vahou. Desky je třeba podepřít všude tam, kde předvádějí nad povrch 
stolu. 
- Buďte výjimečně opatrný při řezání obrobků, které se přetáčejí, mají uzly, jsou zahnuté nebo 
nemají rovné hrany, které mohou vést pomocí dorazu úkosu nebo podél dorazové lišty. Obrobek, 
který se protáčí nebo má uzly, je nestabilní a vede k chybnému vyrovnání řezné mezery pilovým 
kotoučem, k zaklínění nebo k zpětnému rázu. 
- Nikdy neřežte několik obrobky umístěné na sobě nebo za sebou. Pilový kotouč může zachytit jednu 
nebo více částí a způsobit zpětný ráz. 
- Když chcete znovu spustit pilu, jejíž pilový kotouč je zasunut do obrobku, vycentrujte pilový 
kotouč v pilové štěrbině tak, aby se zuby pily nezachytily v obrobku. Když se pilový kotouč zaklesne, 



 

  

může to obrobek nadzvednout a způsobit zpětný ráz, když se pila znovu spustí. 
- Pilové kotouče udržujte čisté, ostré a dostatečně zešikmené. Nikdy nepoužívejte ohnuté pilové 
kotouče ani pilové kotouče s popraskanými nebo polámanými zuby. Ostré a správné zešikmené pilové 
kotouče minimalizují zaklínění, blokování a zpětný ráz. 
 
4) BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K OBSLUZE STOLNÍCH PIL 
- Stolovou pilu vypněte a odpojte ze sítě, dokud budete odstraňovat stolovou vložku, vyměňovat 
pilový kotouč, provádět nastavení na štípacím klínu nebo na ochranném krytu pilového kotouče a i 
tehdy, když budete nářadí ponechávat bez dozoru. Bezpečnostní opatření slouží k zabránění úrazům. 
- Stolovou pilu nikdy nenechávejte bez dozoru. Elektrické nářadí vypněte a neopouštějte, dokud se 
zcela nezastaví. Pila jdoucí bez dozoru představuje nekontrolovatelné nebezpečí. 
- Postavte stolovou pilu na místo, které je rovné a dobře osvětlené a kde můžete klidně stát a 
udržovat rovnováhu. Místo montáže musí poskytovat dostatek prostoru na dobrou manipulaci s 
velikostí vašich obrobků. Nepořádek a neosvětlené pracovní oblasti a nerovné a kluzké podlahy 
mohou vést k úrazům a nehodám. 
- Pravidelně odstraňuje třísky a prach z řezání zpod stolu pily a / nebo z odsávání prachu. Nasbíraný 
prach z řezání je hořlavý a může se vznítit i samovolně. 
- Stolovou pilu zajistěte. Nesprávné zajištěna stolová okružní pila může pohnout nebo převrátit. 
- Před zapnutím stolové pily z ní odstraňte nastavovací nářadí, zbytky dřeva atd. Odklon nebo 
možné zaklínění mohou být nebezpečné. 
- Vždy používejte pilové kotouče správné velikosti a s vhodným upínacím otvorem (například 
kosočtvercovým nebo kulatým). Pilové kotouče, které se nehodí k montážním dílům pily, mají 
nerovnoměrný chod a vedou ke ztrátě kontroly. 
- Nikdy nepoužívejte poškozený nebo nesprávný montážní materiál pilového kotouče, jako např. 
příruby, podložky, šrouby nebo matice. Tento montážní materiál pilového kotouče byl speciálně 
zkonstruován k vaší pile, na její bezpečný provoz a optimální výkon. 
- Nikdy se na stolovou okružní pilu nestavte a nikdy ji nepoužívejte jako stoupačku. Když se 
elektrické nářadí převrátí nebo když se omylem dostanete do kontaktu s pilovým kotoučem, může 
dojít k vážným poraněním. 
- Ujistěte se, že pilový kotouč je namontován ve správném směru otáčení. Na stolovou pilu 
nepoužívejte brusné kotouče ani drátěnky. Nesprávná montáž pilového kotouče nebo používání 
nedoporučeného příslušenství může způsobit vážné poranění. 
 
5) BEZPEČNOSTNÍ POKYNY SPECIFICKÉ PRO NÁŘADÍ 
- Používat se smí pouze nářadí, které odpovídá normě EN 847-1. Myslí se tím pilové kotouče 
doporučené výrobcem v tomto návodu k obsluze. 
- Šířka řezu pilového listu musí být větší a tloušťka základního kotouče zase menší než tloušťka 
štípacího klínu. 
- Nářadí musí být vhodné pro opracování daného materiálu. 
- Deformované nebo popraskané pilové kotouče nebo pilové kotouče s tupým nebo poškozeným 
ostřím se nesmějí používat. 
- Při montáži nářadí je třeba zajistit, aby se upnutí provedeno na hlavu nářadí nebo na upínací plochu 
nářadí a aby ostří nepřišly do kontaktu navzájem, ale ani s upínacími prvky. 
- Upevňovací šrouby a matice je třeba utahovat pomocí vhodného klíče atd., A to utahovacím 
momentem udávaným výrobcem. 
- Upínací plochy musí být zbaveny nečistot, tuku, oleje a vody. 
- Upínací šrouby je třeba utáhnout podle návodů výrobce. 
- Prodloužení klíče nebo utahování údery kladiva není povoleno. 
- Nářadí je nutno přepravovat a uchovávat ve vhodné nádobě. 



 

  

- Nářadí je možné používat pouze tehdy, když se všechna ochranná zařízení nacházejí v určené poloze, 
kdy se nářadí nachází v dobrém stavu a je řádně udržovány. 
- Opotřebovanou nebo poškozenou desku stolu (např. Prořezané) neprodleně vyměňte. 
- Obsluha musí být dostatečně vyškolená na používání, nastavení a obsluhu nářadí. 
- Chyby na nářadí, včetně odnímatelných ochranných zařízení nebo nástrojů, je třeba okamžitě po 
jejich zjištění hlásit personálu údržby. Nářadí lze používat až po odstranění chyb. 
- Používejte vhodné prostředky osobní ochrany: 

• Chrániče sluchu, abyste snížili riziko poškození sluchu. 
• Ochranné brýle. Během práce vznikají jiskry nebo odlétávají třísky, piliny a prach, které mohou 

zapříčinit ztrátu zraku. 
• Ochranu dýchacích cest na snížení rizika vdechnutí zdraví škodlivého prachu. 
• Ochranné rukavice pro manipulaci s nářadím a drsnými materiály. 

- Na minimalizaci hluku je potřebné nářadí ostřit a řádně nastavit všechny prvky na snížení hluku 
(kryty atd.). 
- Při řezání do dřeva je nezbytná pro minimalizaci uvolňování prachu k zařízení připojit odsávací 
zařízení v souladu s normou EN 60335-2-69, prachový třída M. 
- Nezpracovávejte materiál obsahující azbest. 
- Zajistěte přiměřené osvětlení prostoru a pracoviště. 
- Používejte pouze originální příslušenství značky Worcraft. 
- Pravidelně kontrolujte zástrčku a napájecí kabel a v případě poškození je nechte vyměnit v 
autorizovaném servisu. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO MANIPULACE S PILOVÝMI KOTOUČI 
- Dodržujte maximální povolené otáčky. Maximální povolené otáčky uvedené na pilovém kotuc se 
nesmí překročit. 
- Dodržujte směr otáčení pilového kotouče. 
- Nepoužívejte Pilové kotouče s trhlinami. Pilové kotouče s trhlinami vyřadí jejich oprava není 
povolena. 
- Upínací plochy zbaví nečistot, tuku, oleje a vody. 
- Nepoužívejte žádná Redukční kroužky ani pouzdra na zmenšením upínacích otvorové. 
- Pevné Redukční kroužky pro nasazení kotouče musíte Mít Rovňák průměr a dosahovat alespoň 1/3 
řezného průměr. 
- Ujistěte se, že pevné Redukční kroužky SÚ navzájem paralelní. 
- S pilovými kotuc manipulujte opatrně. Skladujte je v originálním obalu Nebo ve speciálních 
pouzdrech. Na Zlepšení bezpečného uchopením a Snížení nebezpečí poraněními noste ochranné 
rukavice. 
- Před použitím se ujistěte, že Všechny ochranné zařízení bolí upevněny v souladu s předpisy. 
- Před použitím se ujistěte, že vámi používaný pilový kotouč odpoví technickým požadavkům zařízení a 
je upevněn v souladu s předpisy. 
- pilový kotouč používejte pouze k řezání dřeva, lehkého stavebního materiálu a plastů. 
 

ZBYTKOVÁ RIZIKA 
- Zařízení je sestaveno podle nejmodernějších a uznávaných technickobezpečnostných požadavků. I 
přesto se však při práci mohou vyskytnout určitá rizika jako např. ohrožení zdraví elektrickým 
proudem, pokud se použije nesprávný napájecí kabel. 
- I při dodržení všech opatření může dojít k neobvyklým rizikovým situacím. 
- Podobným zbytkovým rizikům však lze předejít, pokud se dodrží bezpečnostní pokyny uvedené v 
tomto návodu k použití. 
- Zařízení nepřetěžujte: Nadměrně vysoký přítlak vede k příliš rychlému opotřebení pilového kotouče 



 

  

což vede k znížiženiu výkonu a přesnosti řezání. 
- Při řezání plastů vždy používejte upínací pomůcky. 
- Zabraňte nechtěnému spuštění zařízení: Zeleného tlačítka "I" na ON / OFF vypínači (11) nesmí být 
stisknuto, pokud zapojujete zástrčku napájecího kabelu do zásuvky. 
- Použijte výrobcem doporučené pilové kotouče. Zajistíte tím optimální výkon stolové pily. 
- Pokud je stolová pila zapnutá, nesahejte do řezné zóny. Před jakýmkoli podobným úkonem stiskněte 
červené tlačítko "0" na ON / OFF vypínači (11) a stolovou pilu vypněte. 
- Před každým nastavením, údržbou nebo manipulací uvnitř zařízení vypněte a odpojte od zdroje 
elektrické energie vytažením zástrčky napájecího kabelu z elektrické zásuvky. 
 

MONTÁŽ A POUŽITÍ 
MONTÁŽ 
- UPOZORNĚNÍ: Elektrické nářadí vždy vypněte a odpojte od zdroje elektrické energie před jakýmikoli 
úpravami, opravami či údržbou. 
- Umístěte všechny dodané díly na rovný povrch. Stejné díly seskupte. 
- Poznámka: Pokud se spojení se šroubem (s kulatou nebo šestihrannou hlavou), šestihrannou maticí 
a podložkou zajišťují, podložka musí být instalována pod maticí. Každý šroub vložte z vnější strany a 
spojení zajistěte maticí z vnitřní strany. 
- Poznámka: Při montáži utáhněte šrouby a matice pouze do té míry, že nemohou vypadnout. V 
případě, že šrouby a matice našroubujete a dotáhnete už před konečnou montáží, v montáži není 
možné dále pokračovat. 
 
MONTÁŽ ROZŠÍŘENÍ STOLU (OBR. 5) 
1. Stolovou pilu otočte a položte na zem stolem směřujícím dolů. 
2. Rozšíření stolu (8) srovnejte do jedné roviny se stolem pily (1). 
3. Pomocí šroubů se šestihrannou hlavou (19) a příčných opěrných vzpěr (21c) upevněte rozšíření 
stolu (8) na stůl pily (1). Postup opakujte na protilehlé straně. 
4. Pomocí šroubů se šestihrannou hlavou (19) a a příčných opěrných vzpěr (21c) přišroubujte opěrné 
vzpěry (21a a 21b) na rozšíření stolu (8). 
5. Pevně utáhněte všechny šrouby. 
 
MONTÁŽ PODSTAVCE (OBR. 6 - 7) 
1. Na pilu našroubujte 4 podpěrné nohy (16) spolu s opěrnými vzpěrami (21a a 21b) a šrouby se 
šestihrannou hlavou (19). Použijte k tomu klíč na pilový kotouč (21a). (Obr. 6) 
2. Na podpěrné nohy (16) nasuňte pryžové patky (16a) (obr. 6.1). 
3. Pomocí šroubů se šestihrannou hlavou (19) a šestihranných matic (20) přišroubujte dlouhé příčné 
výztuhy (17) a krátké příčné výztuhy (18) na podpěrné nohy (16). Uistete se, že jsou oproti sobě 
umístěny stejné výztuhy. Dlouhé příčné výztuhy (17) jsou označeny písmenem "B" a musí být 
namontovat paralelně ke straně obsluhy pily. (Obr. 7). 
4. Pomocí 2 šroubů se šestihrannou hlavou (19) a šestihranných matic (20) volně upevněte třmeny 
(16b) v otvorech v zadních podpěrných nohách (obr. 7.1) 
UPOZORNĚNÍ! Oba třmeny musí upevnit na zadní straně stolové pily! 
5. Pevně utáhněte všechny šrouby a matice podstavce. 
 
NASTAVENÍ / MONTÁŽ ŠTÍPACÍHO KLÍNU (OBR. 8 - 10) 
1. Nastavte pilový kotouč (3) na max. hloubku řezu. Uveďte ho do polohy 0 ° a zajistěte. 
2. Pomocí křížového šroubováku uvolněte šroub (23) vložky stolu (2) a vložku stolu (2) vyberte (obr. 8). 
3. Vzdálenost mezi pilovým kotoučem (3) a štípacím klínem (6) musí být max. 5 mm. (Obr. 9) 
4. Uvolněte upevňovací šroub (24) a štípací klín (6) vytahujte, dokud se nenastaví správná vzdálenost 



 

  

(obr. 10) 
5. Upevňovací šroub (24) opět pevně utáhněte a namontujte vložku stolu (2). 
 
MONTÁŽ / DEMONTÁŽ OCHRANNÉHO KRYTU PILOVÉHO KOTOUČE (OBR. 11 - 12) 
1. Ochranný kryt pilového kotouče (6) se šroubem (25) nasaďte shora na štípací klín (6) tak, aby šroub 
zapadla do příslušného otvoru v štípacím klínu (6). 
2. Šroub (25) neutahujte příliš pevně. Ochranný kryt pilového kotouče (6) se musí volně pohybovat. 
3. Odsávací hadici (5) namontujte k odsávacímu adaptéru (26) a odsávacímu otvoru na ochranném 
krytu pilového kotouče (4). K odsávacímu adaptéru (26) připojte zařízení pro odsávání pilin. 
4. Demontáž probíhá v opačném pořadí. 
 
VÝMĚNA VLOŽKY STOLU (OBR. 8) 
1. V případě opotřebení nebo poškození se musí vložka stolu (2) vyměnit. V opačném případě hrozí 
nebezpečí zranění. 
2. Pomocí křížového šroubováku odstraňte šroub (23). 
3. Vyberte opotřebovanou vložku stolu (2). 
4. Montáž nové vložky stolu se provádí v opačném pořadí. 
 
MONTÁŽ / VÝMĚNA PILOVÉHO KOTOUČE (OBR. 13) 
- Při montáži / výměně pilového kotouče používejte ochranné pracovní rukavice. Při kontaktu s 
pilovým kotoučem hrozí nebezpečí poranění. 
1. Demontujte ochranný kryt pilového kotouče (4). 
2. Vyberte vložku stolu (2). 
3. Pomocí očkových klíčů (22a a 22b) povolte matici tak, že jedním z klíčů přidržujete hřídel motoru a 
současně druhým povolujete matici. 
4. UPOZORNĚNÍ: Matici při jejím povolování otáčejte ve směru rotace pilového kotouče. 
5. Odmontujte vnější přírubu a následně opotřebovaný pilový kotouč. 
6. Před montáží nového pilového kotouče drátěným kartáčem důkladně vyčistěte vnitřní přírubu. 
7. Namontujte nový pilový kotouč a postupujte v opačném pořadí. 
UPOZORNĚNÍ: Ujistěte se, že pilový kotouč je nasazen správně s ohledem na směr otáčení vidět 
značky na kotouči. 
8. Předtím, než začnete znovu pracovat s pilou, zkontrolujte správné fungování všech bezpečnostních 
prvků. 
11. Po namontování zkontrolujte správnou funkčnost ochranného krytu pilového kotouče (4). 
Zvedněte ochranný kryt pilového kotouče a následně jej pusťte. Ochranný kryt pilového kotouče by se 
měl automaticky vrátit zpět do původní polohy. 
 
POUŽITÍ 
 
ON / OFF VYPÍNAČ (OBR. 14) 
- Stolovou pilu zapnete stisknutím zeleného tlačítka "I" na ON / OFF vypínači (11). 
- Před zahájením řezání je třeba vyčkat, dokud pilový kotouč nedosáhne maximální počet otáček. 
- Stolovou pilu vypnete stisknutím červené tlačítko "0" na ON / OFF vypínači (11). 
 
OCHRANNÝ VYPÍNAČ PROTI PŘETÍŽENÍ 
- Ochranný vypínač proti přetížení (11a) chrání motor zařízení proti přetížení. 
- V případě překročení jmenovitého proudu ochranný vypínač proti přetížení (11a) vypne zařízení. 
- V případě, že se tak stane postupujte následovně: 

• Nechte zařízení několik minut vychladnout. 



 

  

• Stiskněte ochranný vypínač proti přetížení (11a). 
• Zapněte zařízení stiskem zeleného tlačítka "I" na ON / OFF vypínači (11). 

 
NASTAVENÍ HLOUBKY ŘEZU (OBR.14) 
- Otočením naklápěcího kola (12) lze nastavit pilový kotouč (3) na požadovanou hloubku řezu. 
- Otáčením proti směru hodinových ručiček nastavitelné menší hloubku řezu. 
- Otáčením ve směru hodinových ručiček nastavíte větší hloubku řezu. 
- Zkontrolujte nastavení hloubky řezu na základě zkušebního řezu. 
 
NASTAVENÍ ÚHLU ŘEZU (Obr.14) 
- Stolovou pilou mohou být provedeny příčné řezy doleva orientované na dorazovou lištu od 0 ° - 45 °. 
- Před každým řezem zkontrolujte zda mezi dorazovou lištou (34) a pilovým kotoučem (3) nemůže 
dojít ke kolizi. 
- Uvolněte zajišťovací rukojeť (13). 
- Nastavte požadovaný úhel stlačením a otáčením naklápěcího kola (12). 
- Zajišťovací rukojeť (13) zaaretujte v požadované pozici. 
 
PRÁCE S PARALELNÍM DORAZEM 
 
NASTAVENÍ VÝŠKY DORAZU (OBR. 15 - 16) 
- Dorazová lišta (27) paralelního dorazu (15) má dvě různě vysoké vodící plochy. 
- V závislosti na tloušťce řezaných materiálů musí být použita dorazová lišta (27) na hrubý materiál 
(tloušťka obrobku> 25 mm) (obr. 16) nebo na tenký materiál (tloušťka obrobku <25 mm) (obr. 15) 
 
OTOČENÍ DORAZOVÁ LIŠTA (OBR. 15 - 16) 
- Nejdříve uvolněte křídlové matice (28). 
- Následně se může dorazová lišta (27) stáhnout z vodicí lišty (29) a s příslušným vedením znovu po ní 
posouvat. 
- Utáhněte křídlové matice (28). 
- Dorazovou lištu (27) lze namontovat nalevo nebo napravo od vodicí lišty (29). Je třeba pouze 
namontovat šrouby z druhé strany vodicí lišty (29). 
 
NASTAVENÍ ŠÍŘKY ŘEZU (OBR. 17) 
- Při podélném řezání dřevěných dílů musí být použit paralelní doraz (15). 
- Paralelní doraz (15) by měl být namontován na pravé straně pilového kotouče (3). 
- Paralelní doraz (15) nasaďte shora na vodicí lištu (14). 
- Na vodicí liště (14) se nacházejí 2 stupnice, které zobrazují vzdálenost mezi paralelním dorazem (15) 
a pilovým kotoučem (3). 
- Nastavte paralelní doraz (15) na požadovaný rozměr a zafixujte ho excentrickou pákou (30). 
 
NASTAVENÍ PŘÍČNÝ DORAZ (OBR. 18) 
- Nasuňte příčný doraz (7) do drážek (31a a 31b) stolu pily. 
- Uvolněte šroub s rýhovanou hlavou (32). 
- Otáčejte příčný doraz (7), dokud nebude nastaven požadovaný úhlový rozměr. Šipka na příčném 
dorazu ukazuje nastavený úhel. 
- Pevně utáhněte šroub s rýhovanou hlavou (32). 
- Dorazovou lištu (34) je možné posouvat na příčném dorazu (7). Uvolněte matice (33) a posuňte 
dorazovou lištu (34) do požadované polohy. Utáhněte matice (34) 
UPOZORNĚNÍ: Dorazovou lištu (34) neposunujte příliš blízko k pilovému kotouči. Vzdálenost mezi 



 

  

dorazovou lištou (34) a pilovým kotoučem (3) by měl být přibližně 2 cm. 
 
PROVOZ 
 
PRACOVNÍ POKYNY 
- Po každém nastavení doporučujeme provést nejprve zkušební řez. 
- Před zahájením řezání je třeba vyčkat, dokud pilový kotouč nedosáhne maximální počet otáček. 
- Dlouhé obrobky je třeba zajistit proti přepadnutí na konci řezání (např. Pomocí podpůrného stojanu). 
UPOZORNĚNÍ: Se zařízením pracujte pouze pokud je k němu připojeno odsávání. Pravidelně 
kontrolujte a čistěte odsávací potrubí. 
- Používejte pouze vhodné pilové kotouče: 

• Pilové kotouče s počtem zubů 24 používejte k řezání měkkých materiálů, hrubých profilů a 
materiálů s kterých se oddělují veliké třísky 

• Pilové kotouče s počtem zubů 48 používejte k řezání tvrdých materiálů, jemných profilů a 
materiálů s kterých se oddělují malé třísky 

 
PROVÁDĚNÍ PODÉLNÝCH ŘEZŮ (OBR. 19) 
- Při tomto obrobek proříznut v podélném směru. 
- Jedna hrana obrobku se přitlačí oproti paralelnímu dorazu (15), přičemž plochá strana leží na stole 
pily (1). 
- Nikdy nazaujmite pracovní postoj při kterém se budete nacházet v jedné linii se směrem řezání. 
- Paralelní doraz (15) nastavte podle výšky obrobku a požadované šířky řezu. 
- Zapněte stolovou pilu. 
- Položte ruce na obrobek a posuňte obrobek podél paralelního dorazu (15) směrem k pilovému 
kotouči (3). 
- Obrobek při řezání vždy posuňte až po konec štípacího klínu (6). 
- Vypněte stolovou pilu. 
- Odřezky nechte ležet na stole pily (1) pokud se pilový kotouč (3) zcela nezastaví. 
 
ŘEZÁNÍ TENKÝCH OBROBKŮ (OBR. 20) 
- Podélné řezy obrobků o šířce <120 mm musí být bezpodmínečně prováděny pomocí posuvné tyče 
(9), která je součástí balení. 
V případě opotřebení nebo poškození posuvně tyče je třeba ji ihned vyměnit za novou. 
- Paralelní doraz (15) nastavte podle výšky obrobku a požadované šířky řezu. 
- Položte ruce na obrobek a posuňte obrobek podél paralelního dorazu (15) směrem k pilovému 
kotouči (3). Když se obrobek začne dotýkat pilového kotouče použijte na posouvání obrobku 
posuvnou tyč (9) 
- Obrobek při řezání vždy posuňte až po konec štípacího klínu (6). 
UPOZORNĚNÍ: Při krátkých obrobcích je třeba použít posuvnou tyč už na začátku řezání. 
 
PROVÁDĚNÍ ŠIKMÝCH ŘEZŮ (OBR. 21) 
- Šikmé řezy jsou prováděny zásadně s použitím paralelního dorazu (15). 
- Nastavte úhel řezu. 
- Paralelní doraz (15) nastavte podle výšky obrobku a požadované šířky řezu. 
- Proveďte řez. 
 
PROVÁDĚNÍ PŘÍČNÝCH ŘEZŮ (OBR. 22) 
- Nasuňte příčný doraz (7) do jedné z drážek (31a nebo 31b) stolu pily a nastavte požadovaný úhlový 
rozměr. 



 

  

- V případě, že je potřeba dodatečně nastavit úhel řezu pak se musí použít příčný doraz (7) 
namontovat do drážky (31a), která nedovolí, aby se Vaše ruka a příčný doraz dostaly do kontaktu s 
ochranným krytem pilového kotouče. 
- Použijte dorazovou lištu. 
- Obrobek pevně zatlačte oproti příčnému dorazu (7). 
- Zapněte pilu. 
- Pro provedení řezu posuňte příčný doraz (7) a obrobek směrem k pilovému kotouči. 
UPOZORNĚNÍ: Vždy pevně držte obrobek, ne část obrobku která bude odříznuta. 
- Příčný doraz (7) posunujte směrem k pilovému kotouči až do doby dokud se kompletně celý nebyl 
proříznut. 
- Vypněte stolovou pilu. 
- Odřezky nechte ležet na stole pily (1) pokud se pilový kotouč (3) zcela nezastaví. 
 
ŘEZÁNÍ DŘEVOTŘÍSKOVÝCH DESEK 
- Pilový kotouč (3) by měl být maximálně 5 mm nad tloušťkou obrobku aby se zabránilo prasknutí 
dřevotřískových desek při jejich řezání. 
 

PŘEPRAVA 
- Pred každou prepravou ZARIADENIE vypnite a odpojte od zdroja elektrickej energie. 
- zařízení Musíme prenáša najmenej dvaja Ľudia. 
- Pri prenášané zařízení ho nedržte za Rozšírenie stola. 
- Chráňte ZARIADENIE pred nárazom, otriasa a silným vibráciám, napr. Pri preprave vo vozidlách. 
- Zabezpečte ZARIADENIE proti skĺznutiu a v prípade potreby si ho priviažte. 
 

ÚDRŽBA 
- Před zahájením jakékoliv kontroly nebo údržby, zařízení vypněte a odpojte od zdroje elektrické 
energie. 
- Stolovou pilu důkladně vyčistěte po každém použití. Pokud nečistoty nelze odstranit, použijte měkký 
hadřík navlhčený v mýdlové vodě. Nikdy nepoužívejte čistící prostředky nebo rozpouštědla jako je 
benzín, alkohol, čpavek apod.! Tato rozpouštědla mohou poškodit plastové části výrobku. 
- Pravidelně kontrolujte své zařízení a když zjistíte, že některé součástky jsou opotřebované nebo 
poškozené, preventivně je kvůli vlastní bezpečnosti vyměňte. Opotřebené či poškozené části stroje se 
mohou vyměnit pouze v autorizovaném servisu nebo jejich výměnu zajistí prodejce. 
- Postarejte se o to, aby byly použity originální náhradní součástky značky Worcraft. 
 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Symbol přeškrtnuté popelnice na produktech nebo v průvodních dokumentech 
znamená, že použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 
komunálního odpadu. Pro správnou likvidaci, obnově a recyklaci doručte tyto 
výrobky na určená sběrná místa, kde budou přijata zdarma. Alternativně v některých 
zemích můžete vrátit své výrobky místnímu prodejci při koupi ekvivalentního nového 
produktu. Správnou likvidací tohoto produktu pomůžete zachovat cenné přírodní 
zdroje a napomáháte prevenci potenciálních negativních dopadů na životní prostředí 

a lidské zdraví, což by mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. Další podrobnosti si vyžádejte 
od místního úřadu nebo nejbližšího sběrného místa. Při nesprávné likvidaci tohoto druhu odpadu 
mohou být v souladu s národními předpisy uděleny pokuty. 
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ASZTALI FŰRÉSZ 
 

HASZNÁLAT 
Az asztali fűrészt hosszirányú és keresztirányú vágásra tervezték (csak keresztirányú ütközővel), 
bármilyen fajta megfelelő méretű fáról. Színes fémek, könnyű építőanyagok és műanyagok szintén 
megfelelő fűrészlapokkal vághatók. 
 
A berendezést csak az előírt célra használja. Minden más felhasználás helytelen felhasználásnak 
minősül. A felhasználó/ kezelő, és nem pedig a gyártó, lesz felelős a bármiféle meghibásodás, vagy 
sérülés esetén, ami ezen nem megfelelő hásználat miatt keletkezik. Ne feledje, hogy a készülék nem 
alkalmas kereskedelmi vagy ipari használatra. A garancia nem érvényes, amenyiben a berendezést 
kereskedelmi, ipari vagy más hasonló célrahasználja. 
 

TECHNIKAI PARAMÉTEREK 

 

FESZÜLTSÉG / FREKVENCIA 230 V / 50 Hz 

 

BEMENŐTELJESÍTMÉNY S1:1800W, S6 25%: 2000W 

 

FORDULATOK MEGTERHELÉS NÉLKÜL 5 000 perc-1 

 VÁGÓ TEKERCS 
Ø250/30/2,8 mm 

24 zubov 
Ø250/30/2,8 mm 

48 zubov 

 A MUNKAASZTAL NAGYSÁGA 563 x 583 x 28 mm 

 A VÁGÁS MAX. MÉLYSÉGE 45°-NÁL 65 mm 

 A VÁGÁS MAX. MÉLYSÉGE 90°-NÁL 85 mm 

 AZ ASZTAL MAGASSÁGA 0-85 mm 

 AZ ASZTAL FORGATÁSÁNAK KITERJEDÉSE 0-45° 

 AZ ELSZÍVÁS CSATLAKOZÁSÁNAK ÁTMÉRŐJE 35 mm 

 AKUSZTIKAISZINT TELJESÍTMÉNYE (LWA) 94 dB(A) elmérő (K) = 3 dB(A)   

 AKUSZTIKAISZINT TELJESÍTMÉNYE (LpA) 107dB(A) elmérő (K) = 3 dB(A)   

 

SÚLY 19 kg 

* Üzemmód S6 25%: Folyamatos működés szakaszos terheléssel (ciklusidő 10 perc). A motor 
elfogadhatatlan túlmelegedésének elkerülése érdekében a motort a ciklusidő 25% -án kell üzemeltetni 
a megadott névleges teljesítménynél, majd a ciklusidő 75% -án terhelés nélkül. 
 

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI 

1 Fűrész asztal 15 Párhuzamos megállás 

2 Táblázat betét 16 Támasztó lábak 

3 Fűrészlap 16a Gumi lábak 

4 Fűrészlap védő 16b kengyel 



 

  

5 Szívótömlő 17 Kereszttartó, hosszú 

6 Hasító ék 18 Kereszttartó, rövid 

7 Keresztirányú ütköző 19 Hatszögfejű csavar 

8 Táblázat-kiterjesztés 20 Hatszög anya 

9 Tolósín 21 Kulcs a fűrészlaphoz 

10 talapzat 21a Támasztó rugók, hosszú 

11 BE / KI kapcsoló 21b Támasztó rugók, rövid 

11a Túlterhelés-védő kapcsoló 21c Támasztó rugók, keresztirányban 

12 Dönthető kerék 22a Csavarkulcs 10/21 mm 

13 Rögzítő fogantyú 22b Csavarkulcs 10/13 mm 

14 Vezetősín   

 
JELMAGYARÁZAT 

 
Általános veszélyre vonatkozó figyelmeztetés. 

 
Olvassa el a használati útmutatót. 

 
Viseljen védőszemüveget. 

 
Viseljen védőkesztyűt. 

 

Ne dobja a háztartási hulladék közé. Ehelyett forduljon egy újrahasznosító központhoz 
környezetbarát módon. Kérjük, ügyeljen a környezet védelmére. 

 
Javítások elvégzésekor a gépet tilos dugaszolóaljzatba dugni. 

 
Viseljen hallásvédőt. 

 
Viseljen légzőmaszkot. 

 
Vigyázat! Sérülésveszély! Ne nyúljon a futó fűrészlap területéhez. 

 
Kettős szigetelésvédelem II. Nincs szükség földelésre. 

 
Védelmi fok IPX0 

 

A termék megfelel az alkalmazandó európai irányelveknek, és ezen irányelvek 
megfelelőségértékelési módszerét elvégezték. 

 
ELEKTROMOS SZERSZÁMOKRA VONATKOZÓ, ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 

- FIGYELMESZTETÉS! Olvassa el az elektromos szerszámhoz nyújtott biztonsági figyelmeztetéseket, 
utasításokat, illusztrációkat és műszaki adatokat. A továbbiakban leírt utasítások betartásának 
megszegése következményeként előfordulhat áramütés, tűz és/ vagy súlyos testi sérülés. 
 
1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG: 

- A munkaterület legyen tiszta, jól megvilágított. A rendetlenség vagy a rosszul megvilágított 
munkaterület könnyen balesetet okozhat.  
- Ne használja az elektromos szerszámot robbanásveszélyes környezetben, éghető folyadék, gáz vagy 
por közelében.Az elektromos szerszámok szikrát gerjeszthetnek, ami meggyújthatja a port vagy a gőzt. 
- Az elektromos szerszám használata közben ne tartózkodjon a közelben gyermek és más személy. Ha 



 

  

elterelik a figyelmét, elveszítheti a szalagcsiszoló feletti irányítást. 
 
2) ELEKTROMOS BIZTONSÁG: 

- Az elektromos szerszám csatlakozódugója illeszkedjen a dugaszolóaljzathoz. A csatlakozót semmilyen 
módon sem szabad megváltoztatni. A szerszámot, amelynek a hálózati kábel  csatlakozódugóján  vedő 
kolík van,  soha  ne csatlakoztassa elosztókhoz vagy más adapterekhez.  Az eredeti csatlakozó és a 
megfelelő dugaszolóaljzat használata csökkenti az áramütés veszélyét.A sérült vagy összegabalyodott 
kábel növeli az elektromos áramütés veszélyét. Ha a tápkábel sérült, ki kell cserélni a egyéni tápkábelre, 
amely rendelkezésre áll a gyártónál vagy annak képviselőjénél. 
- A kezelő nem érintkezhet  földelt felületekkel – például csövekkel, fűtéssel, tűzhellyel, 
hűtőszekrénnyel. Az áramütés fokozott kockázata áll fenn, ha teste földelt. 
- Esőtől, nedvességtől, víztől tartsa távol az elektromos szerszámokat. Az elektromos szerszámokhoz 
soha ne érjen nedves kézzel.  Az elektromos szerszámot soha mossa folyó víz alatt és ne merítse vízbe. 
-  A kábelt tilos túlterhelni. Soha ne használja a kábelt szállítására, húzására vagy dugója az elektromos 
kéziszerszámot. A kábelt tilos túlterhelni. Ne használja a kábelt az elektromos készülék hordozására, 
felakasztására vagy a csatlakozó aljzatból történő kihúzására. Tartsa távol a készülék részeit hőtől, 
olajtól, éles peremektől vagy mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összetekeredett kábel növeli az 
áramütés kockázatát. 
- Soha ne használjon olyan elektromos eszközt, amelynek sérült a hálózati kábele vagy 
csatlakozódugója, illetve földre esett, vagy bármilyen módon sérült.  
- Ha az elektromos szerszámot a szabadban használja, csakis kültéri használatra alkalmas hosszabbító 
kábelt használjon. Kisebb az áramütés veszélye, ha kültérre alkalmas hosszabbító kábelt használ. 
- Ha elkerülhetetlen az elektromos szerszám nedves környezetben történő használata, használjon 
áram-védőkapcsolót. Az áram-védő- kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát. 
- Az „áram-vedőkapcsoló (RCD)“ fogalom helyetesítendő az “áramkör főmegszakító (GFCI)“ vagy a 
„földzárlat megszakító (ELCB)“ fogalmával. 
- Az elektromos kéziszerszámokat csak szigetelt markolási felületeknél fogva szabad tartania, mert 
használat közben a csiszológép rejtett kábellel vagy saját csatlakozózsinórjával érintkezhet.  

  
3) SZEMÉLYI BIZTONSÁG: 

- Legyen elővigyázatos, ügyeljen arra, mit tesz, és megfontoltan lásson az elektromos szerszámmal 
végzendő munkához. Nem használjon elektromos szerszámot, ha fáradt vagy kábítószer, alkohol, 
gyógyszer hatása alatt áll. Az elektromos szerszám használata közben akár a pillanatnyi figyelmetlenség 
is súlyos sérüléshez vezethet. 
- Mindig viseljen személyi védőfelszerelést és védőszemüveget. Csökkenti a sérülés kockázatát, ha az 
elektromos szerszám fajtájának megfelelő személyi védőfelszerelést visel: porvédő maszkot, 
csúszásmentes biztonsági cipőt, védősisakot vagy hallásvédőt. 
- Kerülje a véletlen üzembe helyezést. Győződjön meg arról, hogy az elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban legyen, mielőtt csatlakoztatja az elektromos hálózathoz, illetve felemeli vagy szállítja azt. 
Balesethez vezethet, ha az elektromos szerszám szállítása közben ujját a kapcsolón tartja vagy a 
szalagcsiszolót bekapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra. 
- A villamos kéziszerszám bekapcsolása előtt távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavarkulcsot. A 
forgó készülékrészben maradt szerszám, kulcs sérüléseket okozhat. 
- Kerülje a természetellenes testtartást. Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon és ne veszítse el az 
egyensúlyát. Soha ne becsülje túl saját erejét. Ne használja az elektromos szerszámot ha fáradt.  
- Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a mozgó elemektől 
haját, ruházatát, kesztyűjét. A mozgó részek becsíphetik a laza ruházatot, ékszert vagy a hosszúhajat. 
- Csatlakoztassa az elektromos szerszámot a porelszívóhoz. Ha felszerelhető porelszívó vagy -felfogó 
berendezés, győződjön meg róla, hogy ezeket megfelelően csatlakoztatja és használja. A porelszívás 



 

  

használata a porral kacsolatos kockázatokat csökkenti. 
- Biztosítsa ki a munkadarabot.  Befogószerkezettel vagy satuval biztosabban tartható a munkadarab, 
mint kézzel. Rögzítse a munkadarabot egy stabil alapzaton. 
- Ne használjon bármilyen szerszámot ha alkohol, kábítószer, gyógyszerek vagy más anyagok hatása 
alatt ál. j) Ez a készülék alkalmatlan  olyan személyek (belértve gyerekek) használatára, akik csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy mentális képességűek, illetve nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és 
ismeretekkel, hacsak nem álnak felügyelet alatt, vagy utasításokat nem kaptak felhasználását illetően 
olyan személytől, aki  a biztonságért felel. A gyermekeket felügyelni kell annak érdekében, hogy ne 
játsszanak a készülékkel. 
 

4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS KEZELÉSE: 
- Húzza ki az Elektromos szerszám hálózati csatlakozódugóját a csatlakozóaljzatból a szalagcsiszoló 
bármilyen meghibásodása esetén, a munka befelyezése után, vagy bármilyen tisztítás, karbantartási 
munkák, vagy a szerszám áthelyezés előtt. 
- Ha az eszköz rendellenes hangot vagy szagot bocsájt ki, azonnal fejezze be a munkát. 
- Az elektromos szerszámot ne terhelje. Az elektromos szerszám jobban és biztonságosabban fog 
működni, ha azon fordulatszámon fog vele dolgozni amelyre meglett tervezve. Használjon megfelelő 
eszközt, amely az adot célra volt szánva. A megfelelő eszközök a jó és biztonságos munkát 
eredményezik, amelyenekre tervezve voltak. 
- Ne használja az elektromos szerszámot, ha hibás a kapcsolója. Az az elektromos szerszám, amelyet 
nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes, ezért javításra szorul. A meghibásodot kapcsolót csakis 
igazolt szervízben javítsa. 
- A készülék beállítása, alkatrészcsere és a készülék elrakása előtt húzza ki a hálózati csatlakozódugót az 
aljzatból. Ez az óvintézkedés megakadá- lyozza az elektromos szerszám véletlen elindítását. 
- A használaton kívüli elektromos szerszám is távol tartandó a gyermekektől. Ne engedje, hogy olyan 
személyek használják az eszközt, akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el ezeket az utasításokat. Az 
elektromos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan személy használja őket. Az elektromos 
szerszámot száraz, biztonságos helyen tartsa.  
- Ügyeljen az elektromos szerszámok alapos gondozására. Rendszeresen ellenőrizze, hogy hibátlanul 
működnek-e a mozgó részek. Ellenőrizze nem e sérültek  a burkolatfedelek és más részek, amelyek 
veszélyeztethetik az elektromos szerszám biztonságos működését. A készülék használata előtt javíttassa 
meg a sérült részeket. Számos baleset oka a nem megfelelően karbantartott elektromos szerszám. 
- Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A gondosan ápolt vágószerszámok éles vágóéllel kevésbé 
akadnak és könnyebben haladnak. A csomaghoz tartozó, illetve a gyártó által ajánlott tartozékokat 
használja,  más tartozékok kárt okozhatnak vagy személyes sérülést. 
- Az elektromos szerszámot, a tartozékokat, behelyező szerszámokat stb. a jelen utasításoknak 
megfelelően használja. Mindeközben vegye figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzendő feladatot. 
Az elektromos szerszámok rendeltetésüktől eltérő használata veszélyes körülményekhez vezethet. 

 
5) SZERVIZ: 
- Az elektromos kéziszerszámot szakképzett javítóműhelynek kell javítania. Csak ugyanazok a 
pótalkatrészek használhatók. Ügyeljen arra, hogy az elektromos kéziszerszám biztonsága 
megmaradjon. 
 

BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK AZ ASZTALI FŰRÉSZHEZ 
1) BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK A VÉDŐFEDŐKRE 
- Hagyja a védõket felszerelve. A védőburkolatot helyesen és működőképesen kell felszerelni. A 
laza, sérült vagy nem megfelelően működő védőburkolatot meg kell javítani vagy cserélni. 
- A vágások elválasztásához mindig használja a fűrészlapvédőt és a hasító éket. Vágások esetén, 



 

  

amelyekben a fűrészlap a vastagságot vágja a munkadarabhoz, a védőburkolat és más biztonsági 
eszközök csökkentik a sérülések kockázatát. 
- Munka után (pl. Hajtogatás, dörzsölés vagy billenés) azonnal helyezze vissza a védőrendszert, 
megkövetelve a védőburkolat eltávolítását és / vagy a hasítóélt. A védőburkolat és a hasító ék 
csökkenti a sérülések kockázatát. 
- A szerszám bekapcsolása előtt ellenőrizze, hogy a fűrészlap nem érinti-e a védőburkolatot, a 
hasító éket vagy a munkadarabot. Ezen alkatrészek véletlenszerű érintkezése a fűrészlapral veszélyes 
helyzeteket okozhat. 
- Állítsa be a hasító éket a felhasználói kézikönyvben leírtak szerint. A helytelen távolságok, helyzet 
és beállítás oka lehet annak, hogy a hasító ék nem akadályozza hatékonyan a visszarúgást. 
- A hasító éknek működniük kell a munkadarabon. Ha olyan darabokat vág, amelyek rövidek ahhoz, 
hogy a hasító éket rögzítsék, a hasító ék nem hatékony. Ilyen körülmények között a visszarúgás nem 
akadályozható meg a hasító ékekkel. 
- Csak a hasítóélekhez fűrészlapot használjon. A hasító ék hatékonysága érdekében a fűrészlap 
támogató tárcsának vékonyabbnak kell lennie, mint a hasító éknek, és a fogak szélességének 
nagyobbnak kell lennie, mint a hasító ék vastagsága. 
 
2) BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK A VÁGÁSHOZ 
- Veszély! Tartsa távol az ujjait és a kezét a fűrészlapától és a vágási területtől. A kéz egy pillanatra 
figyelmetlensége vagy a csúszás a fűrészlap felé súlyos sérüléseket okozhat. 
- A munkadarabot csak a fűrészlap forgásirányához kell vezetni. Ha a munkadarabot megemeli a 
fűrészlap forgásirányával megegyező irányban az asztal fölött, akkor a kezét a fűrészlapba lehet húzni. 
- Soha ne használja a gérvágót a munkadarab hosszanti vágásokhoz való táplálására, és soha ne 
használja a hosszanti ütközőt a gérvágóval való keresztirányú vágások hosszának beállításához. A 
munkadarab egyidejű irányítása a hosszanti ütközővel és a gérvágóval megnöveli annak a 
valószínűségét, hogy a fűrészlap elakad és visszarúgás léphet fel. 
- Hosszirányú vágásoknál mindig húzzon húzóerőt a munkadarabhoz az ütköző között penge és 
fűrészlap. Használja a csúszórudat, ha az ütközőcsík és a fűrészlap közötti távolság kisebb, mint 150 
mm, és a csúszórúd, ha a távolság kevesebb, mint 50 mm. Az ilyen segédeszközök biztosítják, hogy 
keze mindig távol legyen a fűrészlaptól. 
- Csak a gyártó mellékelt vagy az utasítások szerint gyártott csúszórudat használja. A tolóruda 
biztosítja a kéz és a fűrészlap közötti megfelelő távolságot. 
- Soha ne használjon sérült vagy vágott tolórudat. A sérült csúszórúd eltörhet, és a kezed behatolhat 
a fűrészlapba. 
- Soha ne dolgozzon szabad kézzel. A munkadarab rögzítéséhez és irányításához mindig használjon 
hosszanti ütközőt vagy gérvágót. A „szabad kéz” azt jelenti, hogy hosszirányú vagy gérvágó ütközés 
helyett támogatja vagy irányítja a munkadarabot. A szabadkézi fűrészelés a helytelen 
kiegyenesítéshez, összegabalyodáshoz és visszarúgáshoz vezet. 
- Soha ne tegye a kezét a forgó fűrészlap körül vagy fölé. A munkadarab elérése véletlenszerű 
érintkezéshez vezethet a forgó fűrészlaplal. 
- A hosszú és / vagy széles munkadarabokat támogassa a fűrész mögött vagy oldalán úgy, hogy 
vízszintesen maradjanak. A hosszú és / vagy széles munkadarabok hajlamosak lefordulni a vágóasztal 
szélén, ami az irányítás elvesztését, a fűrészlap elakadását és visszarúgását eredményezheti. 
- A munkadarabot egyenletesen vezesse. Ne hajlítsa meg és ne csavarja meg a munkadarabot. 
Amikor a fűrészlap elakad, azonnal kapcsolja ki az elektromos szerszámot, húzza ki a dugót és 
távolítsa el az elakadás okait. A fűrészlap rögzítése a munkadarabhoz visszapattanást vagy a motor 
elakadását eredményezheti. 
- Ne távolítsa el a vágott anyagot, amíg a fűrész még működik. A fűrészelt anyag lerakódhat a 
fűrészlap és az ütközőrúd vagy a védőburkolat között, és eltávolításukkor az ujját a fűrészlapba 



 

  

húzhatja. Kapcsolja ki a fűrészt és várja meg, amíg a fűrészlap megáll, mielőtt eltávolítja a vágott 
anyagot. 
- A 2 mm-nél vékonyabb munkadarabok hosszirányú vágásához használjon hosszanti kiegészítő 
ütközőt, amely érintkezésbe kerül az asztal felületével. A vékony munkadarabok becsapódhatnak a 
hosszanti ütközés alá és visszarúgást okozhatnak. 
 
3) VISZALÖKÉS – OKOK ÉS BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK  
- Az visszatérés a munkadarab hirtelen reakciója, amely beragadt, elakadt fűrészlap vagy a 
fűrészlaphoz viszonyítva a munkadarabba merőlegesen vágott, vagy amikor a munkadarab egy része 
beragadt a fűrészlap és a hosszirányú ütköző vagy más álló tárgy között. 
- A legtöbb esetben visszarúgás esetén a munkadarabot a fűrészlap hátulja fogja el, felemeli a 
vágóasztallal és a kezelő felé dobja. 
- A visszatekerés az asztali fűrész nem megfelelő vagy nem megfelelő használatának eredménye. Az 
alábbiakban ismertetett megfelelő biztonsági intézkedésekkel megelőzhető. 
 
- Soha ne álljon egyenes vonalban a fűrészlapral. Mindig maradjon a fűrészlap azon oldalán, 
amelyen az ütközőrúd található. Visszalépéskor a munkadarabot nagyobb sebességgel lehet kiszedni 
azok számára, akik a fűrészlap vonal előtt vagy közvetlenül ott állnak. 
- Soha ne tegye a kezét a fűrészlap fölé vagy mögé, hogy a munkadarabot lefedje vagy támassza alá. 
Véletlen érintkezés léphet fel a fűrészlapral, vagy a visszarúgás miatt az ujját a fűrészlapba kell húzni. 
- Soha ne tartsa a vágott munkadarabot, és ne nyomja rá a forgó fűrészlapra. Nyomtatás A 
munkadarab vágása a fűrészlap ellen összeakadást és visszarúgást okoz. 
- Igazítsa az ütközőt a fűrészlaphoz párhuzamosan. Az eltérően beállított ütközőruda megnyomja 
a munkadarabot a fűrészlaphoz és visszarúgni. 
- Használjon nyomástartót a munkadarabnak az asztalhoz és az ütközőrúdhoz vezetéséhez a fedett 
fűrészvágásokhoz (pl. Barázdálás, horonyzás vagy zuhanás). A nyomástartóval jobban ellenőrizheti a 
munkadarabot a visszatekerésben. 
- Különös figyelmet kell fordítani az összeszerelt munkadarabok vágására olyan helyen, ahol a szem 
nem érhető el. A merülő fűrészlap olyan tárgyakra vághat, amelyek visszarúgást okozhatnak. 
- Támassza meg a nagy táblákat a visszapattanás kockázatának csökkentése érdekében a fűrészlap 
beszorításával. A nagy táblák a saját súlyuk alatt meghajolhatnak. A munkalapokat mindenhol 
támaszkodni kell arra, hogy az asztal felületére átömljenek. 
- Nagyon körültekintően járjon el forgó, csomózott, hajlított vagy hajlított munkadarabok 
vágásakor, vagy nincs olyan egyenes éle, amelyet a ferde ütköző vagy az ütközőrúd vezethet. A 
forgó vagy csomózott munkadarab instabil, és a fűrészlap általi vágási rés elmozdulásához vezet, 
összekapcsolódik vagy visszarúg. 
- Soha ne vágjon több munkadarabot, amelyek egymásra vagy egymásra vannak helyezve. A 
fűrészlap befoghat egy vagy több alkatrészt, és visszarúgást okozhat. 
- A fűrészlap újraindításához, amelynek fűrészlapját a munkadarabba illesztik, központosítsa a 
fűrészlapot a fűrészrésbe úgy, hogy a fűrészfog ne kerüljön bele a munkadarabba. Ha a fűrészlap 
elakad, a munkadarab fel tud emelkedni és visszarúgást okozhat, amikor a fűrész újraindul. 
- A fűrészlapokat tisztán, élesen és megfelelően ferdenek kell tartani. Soha ne használjon hajlított 
fűrészlapokat vagy repedt vagy törött fogakat. Éles és megfelelő szögű fűrészlapok minimalizálják a 
beilleszkedést, az eltömődést és a visszarúgást. 
 
4) BISZTONSÁGI ELÉÍRÁSOK AZ ASZTALI FŰRÉSZ HASZNÁLATÁHOZ 
- Kapcsolja ki és húzza ki az asztalfűrészt, mielőtt eltávolítja az asztallapot, megváltoztatja a 
fűrészlapot, beállítja a hasító éket vagy a fűrészlap-védõt, még akkor is, ha a szerszámot felügyelet 
nélkül hagyják. A biztonsági óvintézkedések célja a balesetek megelőzése. 



 

  

- Soha ne hagyja felügyelet nélkül a fűrészt. Kapcsolja ki és ne hagyja el az elektromos 
kéziszerszámot, amíg az teljesen le nem áll. A felügyelet nélküli fűrész ellenőrizhetetlen veszélyt 
jelent. 
- Helyezze az asztalfűrészt egy vízszintes és jól megvilágított helyre, ahol állhat és helyben 
maradhat, és fenntarthatja az egyensúlyt. A beszerelési helynek elegendő helyet kell biztosítani a 
munkadarabok megfelelő kezeléséhez. A zsúfolt és nem megvilágított munkaterületek, valamint az 
egyenetlen és csúszós padló balesetekhez és balesetekhez vezethet. 
- Rendszeresen távolítja el a forgácsot és a port a fűrészasztal alatt történő vágásból és / vagy a por 
elszívásából. Az összegyűjtött vágópor gyúlékony és spontán is meggyulladhat. 
- Rögzítse a fűrészt. A nem megfelelően rögzített asztali fűrész mozoghat vagy megfordulhat. 
- A fűrész bekapcsolása előtt távolítsa el a fűrészről a beállító eszközöket, famaradványokat stb. A 
eltérítés vagy a lehetséges összefonódás veszélyes lehet. 
- Mindig a megfelelő méretű fűrészlapokat használjon, megfelelő fúrólyukkal (pl. Gyémánt vagy 
kerek). A fűrészlapok, amelyek nem illeszkednek a fűrészrögzítő alkatrészekhez, egyenetlenül 
működnek, és az irányítás elvesztését eredményezhetik. 
- Soha ne használjon sérült vagy hibás fűrészlap-rögzítő anyagokat, például fűrészlapokat. karimák, 
alátétek, csavarok vagy anyák. Ezt a fűrészlap-rögzítő anyagot kifejezetten a fűrészéhez tervezték, a 
biztonságos működés és az optimális teljesítmény érdekében. 
- Soha ne álljon az asztali fűrésznél, és soha ne használja felfelé. Súlyos sérülések következhetnek 
be, ha az elektromos kéziszerszám felborul vagy véletlenül érintkezik a fűrészlapral. 
- Ellenőrizze, hogy a fűrészlap a megfelelő forgásirányban van-e felszerelve. Az asztali fűrészhez ne 
használjon csiszolókorongokat vagy súrolólapokat. A fűrészlap helytelen felszerelése vagy nem 
ajánlott tartozékok használata súlyos sérüléseket okozhat. 
 
5) SPECIFIKAI BISZTONSÁGI ELÉÍRÁSOK 
- Csak olyan eszközöket használjon, amelyek megfelelnek az EN 847-1 szabványnak. Ez a gyártó által 
az üzemeltetési útmutatóban ajánlott fűrészlapokra vonatkozik. 
- A fűrészlap vágási szélességének nagyobbnak kell lennie, az alaplap vastagságának pedig kisebbnek 
kell lennie, mint a hasító ék vastagsága. 
- A szerszámnak alkalmasnak kell lennie az anyag megmunkálására. 
- Deformált vagy repedezett fűrészlapokat vagy tompa vagy sérült fűrészlapokat nem szabad 
használni. 
- A szerszám felszerelésekor ügyeljen arra, hogy a befogás a szerszámfejen vagy a szerszám befogó 
felületén történjen, és hogy a pengék ne érintkezzenek egymással, hanem a szorítóelemekkel. 
- A rögzítőcsavarokat és anyákat megfelelő csavarkulccsal stb. Kell meghúzni. 
a gyártó által megadott nyomaték. 
- A szorítófelületeknek szennyeződéstől, zsírtól, olajtól és viztől mentesnek kell lenniük. 
- Húzza meg a szorítócsavarokat a gyártó utasításainak megfelelően. 
- Csavarkulcs-meghosszabbítás vagy kalapálás nem megengedett. 
- A szerszámot megfelelő tartályban kell szállítani és tárolni. 
- A szerszámot csak akkor szabad használni, ha az összes védőeszköz a kívánt helyzetben van, a 
szerszám jó állapotban van és megfelelően karbantartott. 
- Az elhasználódott vagy sérült asztallapokat (pl. Vágott) azonnal cserélje ki. 
- A kezelőt megfelelő képzettséggel kell ellátni a szerszám használatában, beállításában és 
üzemeltetésében. 
- A szerszámhibákról, beleértve a levehető védőeszközöket vagy szerszámokat, észlelésük után 
azonnal értesíteni kell a karbantartó személyzetet. Az eszköz csak a hibák kijavítása után használható. 
- Használjon megfelelő védőeszközöket:  

• Hallásvédők a halláskárosodás kockázatának csökkentése érdekében. 



 

  

• Védőszemüveg. A munka során szikra, forgács, fűrészpor és por repül el, ami látásvesztést 

okozhat. 

• Légzésvédelem a káros por belégzésének kockázatának csökkentése érdekében. 

• Védőkesztyű szerszámok és durva anyagok kezelésére. 
 
- A zaj minimalizálása érdekében a szerszámot meg kell élezni, és minden zajt csökkentő elemet 
(burkolat stb.) Megfelelően beállítani. 
- Fa fűrészelésekor az EN 60335-2-69 szerinti M porosztályú por elszívó berendezést kell csatlakoztatni 
a géphez a porkibocsátás minimalizálása érdekében. 
- Ne dolgozzon fel azbeszttartalmú anyagokat. 
- Gondoskodjon a terület és a munkahely megfelelő megvilágításáról. 
- Csak eredeti Worcraft kiegészítőket használjon. 
- Rendszeresen ellenőrizze a csatlakozót és a tápkábelt, és sérülés esetén cserélje le egy hivatalos 
szervizközpontba. 
 

BISZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK A FŰRÉSZTEKERCS HASZNÁLATÁHOZ 
- Vegye figyelembe a megengedett legnagyobb sebességet. A fűrészlapon megadott legnagyobb 
megengedett sebességet nem szabad túllépni. 
- Vegye figyelembe a fűrészlap forgásirányát. 
- Ne használjon repedt fűrészlapokat. Ne javítsa meg repedt fűrészlapokat. 
- Tisztítsa meg a szorító felületeket a szennyeződésektől, zsíroktól, olajtól és víztől. 
- A rögzítő lyukak csökkentése érdekében ne használjon adaptergyűrűket vagy perselyeket. 
- A kés rögzítésére szolgáló rögzített redukálógyűrűknek azonos átmérőjűnek és legalább a vágási 
átmérőnek legalább egyharmadának kell lenniük. 
- Ellenőrizze, hogy a rögzített adaptergyűrűk párhuzamosak-e egymással. 
- A fűrészlapokat óvatosan kezelje. Az eredeti csomagolásban vagy különleges esetekben tárolja. 
Viseljen védőkesztyűt a tapadás javítása és a sérülés kockázatának csökkentése érdekében. 
- Használat előtt ellenőrizze, hogy az összes védőberendezést a szabályoknak megfelelően felszerelte-
e. 
- Használat előtt ellenőrizze, hogy az Ön által használt penge megfelel-e a gép műszaki 
követelményeinek, és a szabályok szerint van-e felszerelve. 
- A fűrészlapot csak fa, könnyű építőanyagok és műanyagok fűrészelésére használja. 
 

MÁS VESZÉLYEK 
- A berendezést a legújabb és elismert műszaki biztonsági követelményeknek megfelelően gyártották. 
Ennek ellenére a munkahelyen lehetnek bizonyos kockázatok, például: áramütés, ha rossz tápkábelt 
használ. 
- Minden óvintézkedés mellett is szokatlan kockázati helyzetek fordulhatnak elő. 
- Ugyanakkor hasonló fennmaradó kockázatok elkerülhetők, ha a felhasználói kézikönyvben szereplő 
biztonsági előírásokat betartják. 
- Ne terhelje túl a gépet: A túl nagy nyomás miatt a fűrészlap túl gyorsan kopik, ami csökkenti a vágási 
teljesítményt és a pontosságot. 
- A műanyag vágásakor mindig használjon szorító segédeszközöket. 
- Kerülje a véletlen indítást: A be- / kikapcsoló (11) zöld "I" gombját nem szabad megnyomni, amikor 
a hálózati csatlakozót a konnektorba dugja. 
- Használja a gyártó által ajánlott fűrészlapokat. Ez biztosítja az optimális fűrészteljesítményt. 
- Ne nyúljon a vágási zónába, amikor az asztali fűrész be van kapcsolva. Bármilyen hasonló művelet 
előtt nyomja meg a piros “0” gombot az ON / OFF kapcsolón (11), és kapcsolja ki az asztali fűrészt. 



 

  

- Mielőtt bármilyen beállítást, karbantartást vagy karbantartást végezzen, kapcsolja ki és húzza ki a 
gépet a fali aljzatból. 
 

SZERELÉS ÉS HASZNÁLAT 
SZERELÉS 
- FIGYELMESZTETÉS: Mielőtt bármilyen beállítást, javítást vagy karbantartást végezne, mindig 
kapcsolja ki és húzza ki az elektromos szerszámot. 
- Helyezze az összes szállított alkatrészt sima felületre. Csoportosítsa ugyanazokat a részeket. 
- Megjegyzés: Ha a csavarhoz (kerek vagy hatszögletű fej), a hatlapú anyával és az alátéttel rögzítve 
vannak, az alátétet az anya alá kell felszerelni. Helyezze be az egyes csavarokat kívülről, és rögzítse 
belülről az anyákat. 
- Megjegyzés: Szereléskor csak annyira húzza meg a csavarokat és anyákat, hogy azok ne essenek ki. 
Ha a csavarokat és az anyákat a végső összeszerelés előtt becsavarják és meghúzzák, az összeszerelés 
nem folytatható. 
 
AZ ASZTAL KIBŐVÍTÉSÉNEK SZERELÉSE (5 ÁBRA) 
1. Forgassa el az asztalfűrészt és helyezze a padlóra az asztal lefelé. 
2. Igazítsa az asztalhosszabbítást (8) egyenesen a fűrészasztalhoz (1). 
3. Rögzítse az asztalhosszabbítást (8) a fűrészasztalhoz (1) a hatszögletű csavarokkal (19) és a 
kereszttámasztó rugókkal (21c). Ismételje meg az eljárást a másik oldalon. 
4. Hatszögletű csavarokkal (19) és keresztirányú támasztórugókkal (21c) csavarja fel a 
támasztórugókat (21a és 21b) az asztalhosszabbítókra (8). 
5. Húzza meg az összes csavart. 
 
AZ ALÁTÉT SZERELÉSE (6-7 ÁBRA) 
1. Csavarozza a 4 támasztólábot (16) a támasztórugókkal (21a és 21b) és a hatszögfejű csavarokkal (19) 
együtt a fűrészhez. Használja a fűrészlapkulcsot (21a). (6. ábra) 
2. Csúsztassa a gumi lábakat (16a) a támasztólábokra (16) (6.1 ábra). 
3. Csavarozza a hosszú keresztirányú merevítőket (17) és a rövid keresztirányú rögzítőket (18) a tartó 
lábakra (16) a hatfejű csavarokkal (19) és a hatlapú anyákkal (20). Ügyeljen arra, hogy ugyanazok a 
megerősítések legyenek egymással szemben. A hosszú keresztirányú merevítőket (17) "B" betű jelöli, 
és a fűrészkezelő oldalával párhuzamosan kell felszerelni. (7. ábra). 
4. Lazán rögzítse a konzolokat (16b) a hátsó támasztóláb furataiban 2 hatszögletű csavar (19) és 
hatlapú anyák (20) segítségével (7.1 ábra) 
FIGYELEM! Mindkét bilincset az asztalfűrész hátuljára kell rögzíteni! 
5. Húzza meg az összes csavart és anyát. 
 
A CSIPTETŐ ÉK SZERELÉSE/BEÁLLÍTÁSA (8-10 ÁBRA) 
1. Állítsa a fűrészlapot (3) max. vágási mélység. Állítsa 0 ° -ra és rögzítse. 
2. Phillips csavarhúzóval lazítsa meg az asztallap (2) csavarját (23), és távolítsa el az asztallapot (2) (8. 
ábra). 
3. A fűrészlap (3) és a hasító ék (6) közötti távolságnak max. 5 mm. (9. ábra) 
4. Lazítsa meg a rögzítőcsavart (24), és húzza ki a hasító éket (6), amíg a helyes távolság meg nem 
történik (10. ábra) 
5. Húzza meg újra a rögzítőcsavart (24), és illessze vissza az asztallapot (2). 
 
A FŰRÉSZTEKERCS VÉDŐ FEDELÉNEK SZERELÉSE/KISZERELÉSE (11-12 ÁBRA) 
1. Helyezze a pengevédőt (6) a csavarral (25) felülről a hasító ékre (6) úgy, hogy a csavar beleférjen a 
hasító ék (6) megfelelő nyílásába. 



 

  

2. Ne húzza meg túl szorosan a csavart (25). A pengevédőnek (6) szabadon kell mozognia. 
3. Illessze a szívótömlőt (5) a szívó adapterhez (26) és a szívónyíláshoz a fűrészlap-védőkorongon (4). 
Csatlakoztassa a fűrészpor-elszívót a szívó adapterhez (26). 
4. A szétszerelést fordított sorrendben hajtják végre. 
 
AZ ASZTAL BETÉTYÉNEK CSERÉLÉSE (8 ÁBRA) 
1. Kopás vagy sérülés esetén az asztallapot (2) ki kell cserélni. Ellenkező esetben fennáll a sérülés 
veszélye. 
2. Phillips csavarhúzóval távolítsa el a csavart (23). 
3. Távolítsa el a kopott asztallapot (2). 
4. Az új asztalbetét felszerelése fordított sorrendben történik. 
 
A FŰRÉSZ TEKERCS SZERELÉSE/CSERÉLÉSE (13 ÁBRA) 
- A fűrészlap felszerelésekor / cseréjekor viseljen védőkesztyűt. A fűrészlapral való érintkezés esetén 
fennáll a sérülés veszélye. 
1. Távolítsa el a fűrészlapvédőt (4). 
2. Távolítsa el az asztallapot (2). 
3. A gyűrű csavarkulcsokkal (22a és 22b) lazítsa meg az anyát úgy, hogy az egyik kulcsot a motor 
tengelyére tartja, miközben az anyát a másikkal egyidejűleg meglazítja. 
4. VIGYÁZAT: Az anya meglazításához forgassa el a fűrészlap forgásirányában. 
5. Távolítsa el a külső peremet és a kopott fűrészlapot. 
6. Mielőtt új fűrészlapot drótkefével felszerelne, alaposan tisztítsa meg a belső karimát. 
7. Helyezze be az új fűrészlapot, és fordított sorrendben járjon el. 
VIGYÁZAT: Ellenőrizze, hogy a fűrészlap megfelelően van-e felszerelve a forgásirányhoz képest, hogy 
látni lehessen a penge jeleit. 
8. A fűrész újbóli használata előtt ellenőrizze, hogy az összes biztonsági eszköz megfelelően működik-e. 
11. A telepítés után ellenőrizze a fűrészlap-védőburkolat (4) megfelelő működését. Emelje fel a 
pengevédőt és engedje el. A pengevédőnek automatikusan vissza kell térnie az eredeti helyzetébe. 
 
HASZNÁLAT 
 
ON/OFF KAPCSOLÓ (14 ÁBRA) 
- Kapcsolja be az asztali fűrészt a BE / KI kapcsoló zöld (I) gombjának megnyomásával (11). 
- A fűrészelés megkezdése előtt várjon, amíg a penge eléri a maximális sebességet. 
- A fűrész kikapcsolásához nyomja meg az ON / OFF kapcsoló piros (0) gombját (11). 
 
A MEGTERHELÉS ELLENI VÉDŐ KAPCSOLÓ  
- A túlterhelésgátló kapcsoló (11a) védi a gép motorját a túlterhelés ellen. 
- Ha a névleges áramot túllépik, a túlterhelés-védő kapcsoló (11a) kikapcsolja az egységet. 
- Ha ez történik, hajtsa végre az alábbi lépéseket: 

• Hagyja néhány percig lehűlni a gépet. 
• Nyomja meg a túlterhelésgátló kapcsolót (11a). 
• Kapcsolja be a készüléket a BE / KI kapcsoló zöld (I) gombjának megnyomásával (11). 

 
A VÁGÁS MÉLYSÉGÉNEK BEÁLLÍTÁSA (14 ÁBRA) 
- A billenőkerék (12) elforgatásával beállítható a fűrészlap (3) a kívánt vágási mélységre. 
- Forgassa az óramutató járásával ellentétesen, hogy beállítson egy kisebb vágási mélységet. 
- Forgassa az óramutató járásával megegyező irányba a nagyobb vágási mélység beállításához. 
- Ellenőrizze a vágási mélység beállítását a tesztvágás alapján. 



 

  

 
A VÁGÁS SZÖG BEÁLLÍTÁSA (14 ÁBRA) 
- Az asztali fűrészeléssel keresztmetszeteket lehet elvégezni balra, az ütközőrúd felé irányítva 0 ° - 45 ° 
között. 
- Minden vágás előtt ellenőrizze, hogy nincs-e ütközés az ütközőrúd (34) és a fűrészlap (3) között. 
- Lazítsa meg a reteszelő fogantyút (13). 
- A billenőkerék (12) megnyomásával és forgatásával állítsa be a kívánt szöget. 
- Helyezze a reteszelő fogantyút (13) a kívánt helyzetbe. 
 
MUNKA A PÁRHUZAMOS ÜTKOZÉSEL 
 
AZ ÜTKŐZÉS MAGASSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA (15-16 ÁBRA) 
- A párhuzamos ütköző (15) ütközőrúdjának (27) két különböző magas vezetőfelülete van. 
- A vágandó anyagok vastagságától függően ütközőt (27) kell használni durva (munkadarab 
vastagsága> 25 mm) (16. ábra) vagy vékony anyaghoz (munkadarab vastagsága <25 mm) (15. ábra). 
 
AZ ÜTKÖZŐ LÉC BEÁLLÍTÁSA (15-16 ÁBRA) 
- Először lazítsa meg a szárnyas anyákat (28). 
- Ezt követően a (27) ütközőrudat le lehet húzni a vezetősínről (29), és a megfelelő vezetővel ismét el 
lehet mozgatni. 
- Húzza meg a szárnyas anyákat (28). 
- Az ütközőrúd (27) a vezetőrudat (29) balra vagy jobbra felszerelhető. A csavarokat csak a vezetősín 
másik oldaláról (29) kell felszerelni. 
 
A VÁGÁS SZÉLESÉGÉNEK BEÁLLÍTÁSA (17 ÁBRA) 
- A fa részek hosszirányú fűrészeléséhez párhuzamos ütközőt (15) kell használni. 
- A párhuzamos ütközőt (15) a fűrészlap (3) jobb oldalára kell felszerelni. 
- Helyezze a párhuzamos ütközőt (15) felülről a vezetőrudakra (14). 
- A mérőkaron (14) 2 mérleg található, amelyek megmutatják a távolságot a párhuzamos ütköző (15) 
és a fűrészlap (3) között. 
- Állítsa a párhuzamos ütközőt (15) a kívánt méretre és rögzítse az excentrikus karral (30). 
 
A KERESZTÜTKÖZÉS BEÁLLÍTÁSA  (18 ÁBRA) 
- Csúsztassa a keresztirányú ütközőt (7) a fűrészasztal hornyaiba (31a és 31b). 
- Lazítsa meg a csavart (32). 
- Forgassa el a keresztirányú ütközőt (7), amíg a kívánt szögméretet beállítja. A kereszteződés nyílja 
mutatja a beállított szöget. 
- Húzza meg a csavart (32). 
- Az ütközőt (34) a keresztirányú ütközőn (7) lehet mozgatni. Lazítsa meg az anyákat (33), és csúsztassa 
az ütközőrudat (34) a kívánt helyzetbe. Húzza meg az anyákat (34) 
FIGYELMESZTETÉS: Ne mozgassa az ütközőt (34) túl közel a fűrészlaphoz. Az ütközőrúd (34) és a 
fűrészlap (3) közötti távolságnak kb. 2 cm-nek kell lennie. 
 
ÜZEMELTETÉS 
 
MUNKA ELŐÍRÁSOK 

- Ajánlatos mindegyik beállítás után először elvégezni a tesztvágást. 
- A fűrészelés megkezdése előtt várjon, amíg a penge eléri a maximális sebességet. 
- A hosszú munkadarabokat a fűrészelés végén biztosítani kell a túlterhelés és a leesés ellen (pl. Egy 



 

  

tartóállvány segítségével). 
VIGYÁZAT: A készüléket csak akkor használja, ha vákuumhoz van csatlakoztatva. Rendszeresen 
ellenőrizze és tisztítsa meg a szívóvezetéket. 
- Csak megfelelő fűrészlapokat használjon: 

• Használjon 24 fogos fűrészlapokat puha anyagok, vastag profilok és nagy forgácsokkal 
történő vágáshoz 
• Használjon 48 késes fűrészlapot kemény anyagok, finom profilok és apró forgácsokkal 
történő vágáshoz. 
 

HOSSZIRÁNYÚ VÁGÁSOK (19 ÁBRA) 
- Ez a vágás hosszirányban vágja a munkadarabot. 
- A munkadarab egyik szélét a párhuzamos ütközőn (15) kell lenyomni, miközben a lapos oldal a 
fűrészasztalon (1) fekszik. 
- Soha ne vegyen olyan munkahelyzetet, amely megfelel a vágási iránynak. 
- Állítsa be a párhuzamos ütközőt (15) a munkadarab magasságához és a kívánt vágási szélességhez. 
- Kapcsolja be az asztalfűrészt. 
- Helyezze a kezét a munkadarabra, és csúsztassa a munkadarabot a párhuzamos ütköző (15) mentén 
a fűrészlap (3) felé. 
- A munkadarabot mindig csúsztassa a hasító ék végéhez (6). 
- Kapcsolja ki az asztalfűrészt. 
- Hagyja a dugványokat a fűrészasztalon (1), amíg a fűrészlap (3) teljesen le nem áll. 
 
VÉKONY MUNKADARABOK VÁGÁSA (20 ÁBRA) 
- A 120 mm-nél kisebb szélességű munkadarab hosszirányú vágását mindig a csomagban lévő 
csúszórudakkal (9) kell elvégezni. 
Ha a csúszóruda kopott vagy sérült, akkor azt azonnal cserélje ki egy újra. 
- Állítsa be a párhuzamos ütközőt (15) a munkadarab magasságához és a kívánt vágási szélességhez. 
- Helyezze a kezét a munkadarabra, és csúsztassa a munkadarabot a párhuzamos ütköző (15) mentén 
a fűrészlap (3) felé. Amikor a munkadarab hozzákezdi a fűrészlaphoz, használja a csúszórudat (9) a 
munkadarab mozgatásához 
- A munkadarabot mindig csúsztassa a hasító ék végéhez (6). 
MEGJEGYZÉS: Rövid munkadarabok esetén a csúszórudat a vágási művelet kezdetén kell használni. 
 
FERDE VÁGÁSOK (21 ÁBRA) 
- A ferde vágásokat általában egy párhuzamos ütközővel (15) hajtják végre. 
- Állítsa be a vágási szöget. 
- Állítsa be a párhuzamos ütközőt (15) a munkadarab magasságához és a kívánt vágási szélességhez. 
- Vágj le. 
 
KERESZTES VÁGÁSOK (22 ÁBRA) 
- Csúsztassa a keresztirányú ütközőt (7) a fűrészasztal egyik horonyjába (31a vagy 31b) és állítsa be a 
kívánt szögméretet. 
- Ha további vágási szöget kell beállítani, akkor a keresztirányú ütközőt (7) a horonyba (31a) kell 
felszerelni, amely lehetővé teszi, hogy keze és keresztezője ne érintkezzen a fűrészlap-védővel. 
- Használja az ütközőt. 
- Nyomja meg erősen a munkadarabot a keresztirányú ütközőn (7). 
- Kapcsolja be a fűrészt. 
- A daraboláshoz mozgassa a keresztirányú ütközőt (7) és a munkadarabot a fűrészlap felé. 
VIGYÁZAT: Mindig szorosan tartsa a munkadarabot, és ne a munkadarabot, amelyet vágni fog. 



 

  

- Tolja a keresztirányú ütközőt (7) a fűrészlap felé, amíg az teljesen meg nem vágódik. 
- Kapcsolja ki az asztalfűrészt. 
- Hagyja a dugványokat a fűrészasztalon (1), amíg a fűrészlap (3) teljesen le nem áll. 
 
FAFORGÁCSLAPOK VÁGÁSA 
- A fűrészlapnak (3) legfeljebb 5 mm-rel lehet a munkadarab vastagsága fölött, hogy elkerülje a 
forgácslap törését vágás közben. 
 

SZÁLLÍTÁS 
- Szállítás előtt kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki az áramellátást. 
- A készüléket legalább két embernek kell hordoznia. 
- Az eszköz hordozásakor ne tartsa az asztalhosszabbítónál. 
- Óvja a készüléket rázkódásoktól, rezgésektől és erős vibrációktól, pl. járművekben történő 
szállításhoz. 
- Biztosítsa a készüléket a csúszás ellen, és ha szükséges, rögzítse. 
 

KARBANTARTÁS 
- Mielőtt bármilyen ellenőrzést vagy karbantartást végezne, kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki az 
áramforrásból. 
- Minden használat után alaposan tisztítsa meg az asztalfűrészt. Ha a szennyeződést nem lehet 
eltávolítani, használjon szappanos vízzel megnedvesített puha ruhát. Soha ne használjon 
tisztítószereket vagy oldószereket, például benzint, alkoholt, ammóniát stb.! Ezek az oldószerek 
károsíthatják a termék műanyag részeit. 
- Rendszeresen ellenőrizze a készüléket, és cserélje ki saját biztonsága érdekében, ha úgy találja, hogy 
valamelyik alkatrész kopott vagy sérült. A gép kopott vagy sérült részeit csak hivatalos szervizközpont 
vagy kereskedő cserélheti. 
- Ügyeljen arra, hogy eredeti Worcraft pótalkatrészeket használjon. 
 

KÖRNYEZETVÉDELEM 
A termékeken vagy a kísérő dokumentumokon áthúzott, kerekes szemétkosár-
szimbólum azt jelzi, hogy a használt elektromos és elektronikus termékeket nem 
szabad hozzáadni a háztartási hulladékhoz. A megfelelő ártalmatlanítás, hasznosítás 
és újrahasznosítás érdekében kérjük, szállítsa ezeket a termékeket a kijelölt 
gyűjtőhelyekre ingyenes szállítás céljából. Alternatív megoldásként néhány országban 
visszajuttathatja termékeit a helyi kereskedőhöz, amikor egyenértékű új terméket 
vásárol. A termék helyes ártalmatlanítása hozzájárul az értékes természeti 

erőforrások megtakarításához és megelőzi a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt 
lehetséges negatív következményeket, amelyeket a nem megfelelő hulladékkezelés okozhat. További 
részletekért forduljon a helyi önkormányzathoz vagy a legközelebbi gyűjtőponthoz. Az ilyen típusú 
hulladék helytelen ártalmatlanításáért a nemzeti szabályozással összhangban szankciókat lehet 
kiszabni. 
 
 

 



Modellszám:

Ügyfél neve (cég neve): Ügyfél címje (Cég címje):

Ügyfél aláírása: 

Eladás dátuma:

Garancialevél/Warranty 

Eladó aláírása és pecsétje:

Az ügyfél az aláírásával megerősíti, hogy 
a készüléket bemutatták és elmagyarázták 
neki, hogy ismeri a gép üzemeltetésére és  
használatára vonatkozó utasításokat, valamint 
hogy a készülék teljesen volt neki kiadva.



A panasz 
elfogadásának 
dátuma:

A panasz 
befejezésének 
dátuma:

A panasz 
száma:

Aláírás az átvet 
jótálási javításról

Serviztechnikus 
pecsétje:

(Jegyzések 
a jogosulatlan 
panszról)

Jegyzések a panszokról – jótálási javítások

Jótállás feltételek
1. A szállító biztosítja a termék jótálását amely szerepel a garancialevelen a feltétellel, hogy a használat és tárolás összhangban lesz a feltételekel 
    és normákal, valamint a használati utasításal. A garanciaidő az értékesítés időpontjától kezdődik. 
    A jòtálási idő a töltőkre 12 hónap.
2. A kiterjesztett garanciát 5 éves időszakra nyújtják a feltétellel, hogy a termék bevan írva a hoszab garancia termékek listájára, az utolsó 
    használó a vevő, es nemlesz használva kereskedelmi célokra. A kiterjesztett jótállás rendszeres szervizellenőrzést igényel a szállító hivatalos 
    szervizközpontjában.
3. A garancia időtartama meghosszabbodik a termék garanciális idejével mikor a szervizközpontba volt javításba, és a jótállási lapon felvann 
    jegyezve ez az idő. A jótállási igényt a fogyasztó igényelheti egy hivatalos szervizközpontban, a mellékelt "A" szervizközpont lista szerint. 
    A "B" szervizközpontokba csak ojan termékeken végeznek javításokat amelyeket ott adtak ell. A szervizközpontok listáját rendszeresen frissítik 
    a gyártók és az import oldalon: www.strendpro.sk.
4. A Szervizközpontnak a törvényi határidőn belül jótállási javítást kell biztosítania. A panaszkezelés törvényes határideje a panasz kézhezvételét 
    követő napon kezdődik
5. Az ingyenes garanciális javítás nem alkalmazható a termék helytelen használatából eredő hibákra, az üzemeltetési utasítás okal elentétben, 
    a nem megfelelő kezelésének, a gép mechanikai károsodásra, az általános  mechanikai károsodásra amely általános használatkor keletkezik, 
    az üzemeltető helytelen használatára, természeti katasztrófáknál, a termékkel való illetéktelen beavatkozásnél , a nem megfelelő pótalkatrészek 
    használatánál a nem megfelelő tüzelőanyag használatnál és a látszólagos gépi túlterhelés következtében fellépő hibáknál a felső teljesítmény határ 
    folyamatos  túllépése miatt. Az üzemeltető által kezelhető, és a használati utasításban felsorolt   tisztítási, karbantartási, gondoskodás és  a beálltási 
    munkák nem tartoznak a jótállás  hatálya alá.
6. Az alkatrészek kopásának elsősorban ojan alkatrészek kopása érthető mind: minden forgó és mozgó alkatrész, vágó rész és burkolat, kapcsok 
    és ékek, fogaskerekek és ékszíjak, láncos fogaskerekek, súrlódás és tengelykapcsoló súrlódó felületek, gumiabroncs futófelületek és rutinszerű
    karbantartási alkatrészek, mint például: , hidraulikus és olajszűrők, gyújtógyertyák, olaj- és hűtőfolyadék-kazetták
7. A kiterjesztett garanciából kivannnak hagyva olyan gépek és berendezések mentesített részeit, amelyeknél az adott gyártó rövidebb garanciát 
    nyújt, mint maga a termék gyártója. Ez a kategória magában foglalja: akkumulátorok, izzók és hasonlók
8. A garancia alá tartozó igények igénybevételéhez való jog a termék tulajdonosa, feltéve hogy ezt legkésőbb a jótállási időszak utolsó napján teszi meg.
9. A követelések feldolgozása a Polgári Törvénykönyv és a Fogyasztóvédelmi Törvény vonatkozó rendelkezéseinek megfelelően történik.

10. A meghosszabbított 5 éves garanciális feltételeknek megfelelő szervizellenőrzést csak rendszeres időközönként, a szállító hivatalos 
      szervizközpontjában lehet elvégezni, és az egyes vizsgálatok közötti időszak nem haladhatja meg a 12 hónapot. Az első szervizvizsgálatot 
      legkésőbb a termék értékesítésének napjától számított 12 hónapon belül kell elvégezni. A szervizvizsgálatokat a naptári év utolsó három és első 
      két hónapjában szervizközpontok végzik. Minden szervizvizsgálatot fel kell jegyezni a jótállási jegyen a szervizközpont ellenőrzésének, aláírásának 
      és bélyegzőjének dátumával. A szervizvizsgálat a gyártó által ajánlott gépellenőrzést, a patronok és szűrők cseréjét, a kopott és sérült alkatrészek 
      cseréjét, amelyek a más alkatrészek károsodását, kopását és a gép beállítását érinthetik. A szolgáltatási ellenőrzést és a felhasznált anyagot egy 
      érvényes kiszolgálóközponti árlista szerint kell kiszámítani.

      A panasz benyújtásakor a panaszolt köteles benyújtani egy tiszta és teljes terméket, a vásárlás igazolását, vagy egy kitöltött és megerősített 
      garanciajegyet a panaszra. A kiterjesztett garancia esetén a szervizvizsgálatok és az egyes túrák adózási dokumentumait rögzítik. 
      Ha a garanciális kártyán a meghosszabbított garanciális feltételek egyikének sem felel meg, a termék 2 év garanciát vállal.

A JÓTÁLLÁSON BELÜLI ÉS JÓTÁLLÁSON KÍVÜLI SZERVIZT A GYÁRTÓ FELHATALMAZOTT KÉPVISELŐJE VÉGZI

A gyártó felhatalmazott képviselője: Slovakia Trend Export-Import s.r.o., Michalovská 87/1414, 073 01 Sobrance
Fax: (056) 652-2329 Tel: 0915 392 687 E-mail: servis@slovakia-trend.sk



 

 

 FIERĂSTRĂU CIRCULAR CU MASĂ 
 

UTILIZAREA PENTRU CARE A FOST CONCEPUT 

Această sculă este destinată tăierii longitudinale și transversale a lemnului cu tăieturi drepte, precum și tăieturi 
unghiulare la 45 °; cu lamele de fierăstrău corespunzătoare și  metalele neferoase, materialele de construcție 
ușoare și materialele plastice pot fi tăiate. 

SPECIFICAŢII TEHNICE    

Model  TS-2000A (M1H-ZP5-250-1)  Adâncime de tăiere 65mm @ 450 ;  85mm @900 

Tensiune   220-240V~   50Hz Ajustare înălţime 0-85mm 

Putere S1:1800W, S6 25%: 2000W Interval de înclinare 
lamă 

0-450 

Viteză de mers în 
gol 

5000rpm Port aspirare praf Ø35mm 

Dimensiune lamă Ø250x Ø30x2.8mm x24T 
Ø250x Ø30x2.8mm x48T 

Nivel presiune 
acustică  

LpA=94,0 dB(A), KpA=3 dB(A) 

Grosimea lamei 
separatoare 

2mm Nivel putere acustică  LpA=107,0 dB(A), KwA=3 dB(A) 

Dimensiune masa 563x583x28mm Greutate   19kgs 

EXPLICAREA SIMBOLURILOR 

 

Atenţie! 

 

Deconectaţi fişa imediat în cazul în care cablul 
este deteriorat, încâlcit sau tăiat. Deconectaţi 
întotdeauna fişa înainte de a efectua lucrări asupra 
aparatului. 

 

Citiţi manualul. 
 

 

Purtaţi căşti de protecţie. 
 

 

Purtaţi ochelari de protecţie 

 

Purtaţi o mască de protecţie 

 

Risc de tăieturi! 
Purtaţi mănuşi rezistente la tăieturi 

 

Important! Risc de vătămare. Nu vă apropiaţi de 
lama fierăstrăului în mişcare! 

 

Aparatele electrice nu trebuie eliminate 
împeună cu deşeurile menajere. 

 

Clasa de protecţie II 

DESCRIEREA APARATULUI (a se vedea fig. 1 &4) 

1 Banc fierăstrău 11 Întrerupător on/off 18 Suport scurt centru 

2 Accesoriu banc 11a Întrerupător supraîncărcare 19 Bolţ cu cap hexagonal 

3 Lamă fierăstrău 12 Roată de mână 20 Piuliţă cu cap hexagonal 

4 Protecţie lamă fierăstrău 13 Mâner de blocare 21 Cheie inelară lamă 
fierăstrău 

5 Furtun de aspiraţie 14 Şină de ghidare 21a Bară de sprijin scurtă 

6 Cuţit de despicat 15 Limitator longitudinal 21b Bară de sprijin lungă 

7 Opritor transversal 16 Picioare 21c Traversă 

8 Extensie masă 16a Picioare de cauciuc 22a Cheie inelară 10/21mm 

9 Tijă de împingere 16b Cadru de sprijin 22b Cheie inelară 10/13mm 

10 Cadru inferior 17 Bară transversală lungă   

 

Domeniu de aplicare (a se vedea fig. 4) 

 SIGURANŢA 
Avertismente generale privind siguranţa sculei 
electrice  

 AVERTIZARE: Citiți toate avertismentele de siguranță, 
instrucțiunile, ilustrațiile și datele tehnice furnizate împreună 
cu această sculă electrică. Nerespectarea avertismentelor 
și a instrucțiunilor poate duce la șoc electric, incendiu și / 
sau vătămări grave. 
Păstraţi toate avertismentele și instrucțiunile pentru referințe 
ulterioare. 

 și / sau compartimentul de baterii, înainte de ridicarea sau 
transportarea sculei. Transportul sculelor electrice cu degetul 
pe comutator sau sculele electrice care au comutatorul în 
poziţia On invită la accidente. 
d) Îndepărtați orice cheie de reglare înainte de a porni scula 
electrică. O cheie atașată la o parte rotativă a sculei electrice 
poate duce la vătămări corporale. 
e) Nu vă întindeţi excesiv. Mențineți-vă echilibrul în 
permanență. Aceasta permite un control mai bun al sculei 
electrice în situații neașteptate. 



 

Termenul „scule electrice” din avertismente se referă la 
scula electrică cu cablu sau la scula electrică cu baterie 
(fără fir). 
1) Siguranţa zonei de lucru 
a) Păstrați zona de lucru curată și bine luminată. Zonele 
aglomerate sau întunecate invită la accidente. 
b) Nu folosiți scule electrice în atmosfere explozive, cum ar 
fi în prezența lichidelor, gazelor sau prafului inflamabil. 
Instrumentele electrice creează scântei care pot aprinde 
praful sau vaporii. 
c) Țineți copiii și trecătorii departe în timp ce acționați o 
sculă electrică. Distragerile vă pot cauza pierderea 
controlului. 
2) Siguranța electrică 
a) Fişele sculei electrice trebuie să corespundă prizei. Nu 
modificați niciodată fișa în niciun fel. Nu folosiți fișe 
adaptoare cu scule electrice împământate. Fişele 
nemodificate și prizele potrivite vor reduce riscul de 
electrocutare. 
b) Evitați contactul corpului cu suprafețe împământate, cum 
ar fi conducte, calorifere, cuptoare și frigidere. Există un risc 
crescut de electrocutare dacă corpul dvs. este împământat. 
c) Nu expuneți sculele electrice la condiții de ploaie sau de 
umezeală. Apa care intră într-o sculă electrică va crește 
riscul de electrocutare. 
d) Nu abuzați de cablu. Nu folosiți niciodată cablul pentru a 
transporta, trage sau deconecta scula electrică. Țineți 
cablul departe de căldură, ulei, margini ascuțite sau părți 
mobile. Cablurile deteriorate sau încurcate cresc riscul de 
electrocutare. 
e) Când folosiți o sculă electrică în aer liber, utilizați un 
prelungitor potrivit pentru uz exterior. Utilizarea unui cablu 
potrivit pentru uz exterior reduce riscul de electrocutare. 
f) Dacă funcționarea unei scule electrice într-o locație 
umedă este inevitabilă, folosiți o sursă protejată cu curent 
rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de 
electrocutare. 
3) Siguranța personală 
a) Rămâneţi vigilent, urmăriţi ceea ce faceţii și folosiţi bunul 
simț atunci când operaţi o sculă electrică. Nu folosiți o sculă 
electrică în timp ce sunteți obosit sau sub influența 
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de 
neatenție în timpul funcționării sculelor electrice poate duce 
la vătămări grave. 
b) Utilizați echipament individual de protecție. Purtați 
întotdeauna protecția ochilor. Echipamentele de protecție, 
cum ar fi o mască de praf, încălțăminte antiderapantă, 
cască sau protecție auditivă utilizată pentru condiții 
adecvate vor reduce vătămările personale. 
c) Preveniți pornirea neintenționată. Asigurați-vă că 
întrerupătorul este în poziția off înainte de a vă conecta la 
sursa de alimentare 
 

f) Îmbrăcaţi-vă corespunzător. Nu purtaţi haine sau bijuterii 
largi. Păstrați-vă părul și hainele departe de părțile mobile. 
Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în părți 
mobile. 
g) Dacă dispozitivele sunt prevăzute pentru conectarea 
instalațiilor de extracție și colectare a prafului, asigurați-vă că 
acestea sunt conectate și utilizate corespunzător. Utilizarea 
colectării prafului poate reduce pericolele legate de praf. 
h) Nu lăsați familiaritatea obținută în urma utilizării frecvente a 
sculelor electrice să vă permită să deveniți neglijent și să 
ignorați principiile de siguranță a sculelor electrice. O acțiune 
neglijentă poate provoca vătămări grave într-o fracțiune de 
secundă. 
4) Utilizarea și îngrijirea sculelor electrice 
a) Nu forțați scula electrică. Folosiți scula corectă pentru 
aplicația dvs. Scula corectă va face treaba mai bine și mai în 
siguranță la rata pentru care a fost proiectată. 
b) Nu folosiți scula electrică dacă întrerupătorul nu o pornește 
și nu o oprește. Orice sculă electrică ce nu poate fi controlată 
cu ajutorul întrerupătorului este periculoasă și trebuie 
reparată. 
c) Deconectați fișa de la sursa de alimentare și / sau scoateți 
bateria, dacă este detașabilă, de la scula electrică înainte de 
a efectua ajustări, a schimba accesoriile sau a depozita scule 
electrice. Astfel de măsuri de siguranță preventive reduc 
riscul de a porni accidental scula. 
d) Nu depozitați scule electrice cu regim de mers în gol la 
îndemâna copiilor și nu permiteți persoanelor nefamiliarizate 
cu scula electrică sau cu aceste instrucțiuni să utilizeze scula 
electrică. Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstruiți. 
e) Întreţineţi sculele electrice și accesoriile. Verificați lipsa de 
aliniere sau blocarea pieselor mobile, ruperea pieselor și 
orice alte condiții care pot afecta funcționarea sculei electrice. 
Dacă este deteriorată, reparați scula înainte de utilizare. 
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice slab 
întreținute. 
f) Mențineți instrumentele de tăiere ascuțite și curate. 
Instrumentele de tăiere corect întreținute cu muchii ascuțite 
sunt mai puțin susceptibile să se blocheze și sunt mai ușor de 
controlat. 
g) Folosiți scula electrică, accesoriile și burghiele de scule, în 
conformitate cu aceste instrucțiuni, luând în considerare 
condițiile de lucru și lucrările care trebuie executate. Utilizarea 
sculei electrice pentru operațiuni diferite de cele prevăzute ar 
putea duce la o situație periculoasă. 
h) Mențineți mânerele și suprafețele de prindere uscate, 
curate și ferite de ulei și grăsime. Mânerele și suprafețele de 
prindere alunecoase nu permit manipularea și controlul în 
siguranță al sculei în situații neașteptate. 
 

5) Reparaţiile  

 
a) Duceţi scula electrică pentru reparaţii la o persoană 
calificată care foloseşte numai piese de schimb identice. 
Acest lucru va asigura menținerea siguranței sculei 
electric. 

 AVERTISMENT 
Această sculă electrică generează un câmp electromagnetic în 
timpul funcționării. Acest câmp poate afecta implanturile 
medicale active sau pasive în anumite condiții. Pentru a 
preveni riscul de vătămări grave sau mortale, recomandăm 
persoanelor cu implanturi medicale să consulte medicul și 
producătorul implantului medical înainte de a folosi scula 
electrică. 
Instrucțiuni de siguranță pentru ferăstraiele cu masă 
Avertismente privind protecţia 
a) Păstrați protecţiile la locul lor. Protecţiile trebuie să fie în 
ordine și să fie montate corespunzător. O protecţie care este 
desprinsă, deteriorată sau care nu funcționează corect trebuie 

 d) Atunci când efectuați tăieturi longitudinale, aplicați întotdeauna 
forța de alimentare pe piesa de prelucrat între șina cu opritor și 
lama fierăstrăului. Folosiți o tija de împingere dacă distanța dintre 
șina cu opritor și lama fierăstrăului este mai mică de 150 mm, și 
un bloc de împingere dacă distanța este mai mică de 50 mm. 
Acest tip de ajutor de lucru vă asigură că mâinile dvs. rămân la o 
distanță sigură de lama fierăstrăului. 
e) Folosiți numai tijă de împingere furnizată de fabricant sau o tijă 
de împingere produsă conform instrucțiunilor. Tija de împingere 
asigură o distanță suficientă între mână și fierăstrău. 
f) Nu folosiți niciodată o tijă de împingere deteriorată sau parțial 
tăiată. O tijă de împingere deteriorată se poate rupe și poate face 
ca mâna dvs. să intre în contact cu lama fierăstrăului. 
g) Nu lucrați niciodată „cu mână liberă”. Utilizați întotdeauna 
opritorul paralel sau opritorul pentru poziționarea piesei de lucru. 
„Mână liberă” înseamnă susținerea sau ghidarea piesei cu 
mâinile, fără să folosiţi opritorul paralel sau opritorul unghiular. 



 

să fie reparată sau înlocuită. 
b) Folosiți întotdeauna protecția lamei de fierăstrău, cuțitul de 
despicat și pentru fiecare operațiune de tăiere. Pentru 
operațiuni de tăiere în care lama fierăstrău taie complet prin 
grosimea piesei de prelucrat, protecția și alte dispozitive de 
siguranță ajută la reducerea riscului de rănire. 
c) După finalizarea procedurilor de lucru, în cazul în care este 
necesară scoaterea capacului de protecție și / sau a cuțitului 
(de exemplu, producerea pliurilor și rabatarea, tăierea 
canelurilor sau tăierea cu o întoarcere), sistemul de protecție 
trebuie să fie montat imediat. Protecţia ajută la reducerea 
riscului de rănire. 
d) Asigurați-vă că lama de fierăstrău nu intră în contact cu 
dispozitivul de protecţie, cuțitul sau piesa de prelucrat înainte 
de pornirea întrerupătorului. Contactul accidental al acestor 
articole cu pânza de fierăstrău poate provoca o stare 
periculoasă. 
e) Reglați cuțitul de despicat, așa cum este descris în acest 
manual de instrucțiuni. Distanțarea, poziționarea și alinierea 
incorectă pot face cuțitul de despicat ineficient în reducerea 
probabilității de recul. 
f) Pentru ca cuțitul să funcționeze, acestea trebuie să fie 
blocate în piesa de prelucrat. Cuțitul de despicat este ineficient 
atunci când tăiați piese care sunt prea scurte pentru a fi cuplate 
cu cuțitul. În aceste condiții, un recul nu poate fi împiedicat de 
către cuțitul de despicat. 
g) Folosiți lama de fierăstrău corespunzătoare pentru cuțitul de 
despicat. Pentru ca cuțitul de despicat să funcționeze corect, 
diametrul lamei de fierăstrău trebuie să corespundă cu cuțitul 
de despicat corespunzător, iar corpul lamei de fierăstrău 
trebuie să fie mai subțire decât grosimea cuțitului de despicat, 
iar lățimea de tăiere a lamei de fierăstrău trebuie să fie mai 
mare decât grosimea cuțitul de despicat. 
 
Informaţii de siguranţă pentru tăierea cu fierăstrăul 

a) PERICOL: Nu așezați mâinile și degetele în zona de 
tăiere sau în apropierea lamei. 
Un moment de neatenţie sau o alunecare ar putea să dirijeze 
mâna spre lama fierăstrăului și să ducă la vătămări grave. 
b) Ghidați piesa numai contra direcţiei de rotație a lamei de 
fierăstrău sau a sculei. Orientarea piesei în aceeași direcție în 
direcția de operație a lamei de fierăstrău de deasupra mesei 
poate duce la piesa de prelucrat și mâna dvs. poate fi atrasă în 
lama de fierăstrău. 
c) Atunci când efectuați tăieturi longitudinale, nu folosiți 
niciodată opritorul cu roată dinţată pentru a ghida piesa de 
prelucrare, iar atunci când tăiați transversal cu opritorul cu 
roată dinţată nu folosiți niciodată în plus opritorul paralel pentru 
reglarea longitudinală. Ghidarea simultană a piesei de prelucrat 
cu opritorul paralel și opritorul cu roată dinţată crește 
probabilitatea ca lama fierăstrăului să se blocheze și va rezulta 
un recul.  

Tăierea cu mâna liberă duce la aliniere incorectă, blocaj și recul. 
h) Nu vă întindeţi niciodată în jurul sau peste o lamă de fierăstrău 
rotativă. Întinderea pentru o piesă de prelucrat poate duce la 
contactul accidental cu lama de fierăstrău rotativ. 
i) Sprijiniți piese lungi și / sau largi în partea din spate și / sau 
laterală a mesei de fierăstrău, astfel încât să rămână orizontale. 
Piesele de prelucrat lungi și / sau late tind să se încline la 
marginea mesei de fierăstrău; acest lucru duce la pierderea 
controlului, blocarea lamei de fierăstrău și recul. 
j) Ghidați piesa de prelucrat constant și uniform. Nu îndoiți și nu 
răsuciți piesa de prelucrat. Dacă lama de fierăstrău se blochează, 
opriți imediat scula electrică, deconectați priza de alimentare și 
remediați cauza blocajului. Dacă lama fierăstrăului este blocată 
în piesa de prelucrat, aceasta poate duce la recul sau blocarea 
motorului. 
k) Nu îndepărtați materialul tăiat parțial în timp ce fierăstrăul 
rulează. Materialul parțial tăiat se poate lipi între lama 
fierăstrăului și şina cu opritor sau în capacul de protecție și poate 
atrage degetele în lama fierăstrăului în timpul scoaterii. Opriți 
fierăstrăul și așteptați până când lama de fierăstrău a ajuns la o 
stare de repaus înainte de a îndepărta materialul. 
l) Pentru tăieturile longitudinale ale pieselor care sunt mai 
subțiri de 2 mm, utilizați un opritor paralel suplimentar care 
este în contact cu suprafața mesei. Piesele de lucru subțiri 
se pot înţepeni sub opritorul paralel și pot duce la recul. 
 
Reculul - cauzele și instrucțiunile de siguranță 
corespunzătoare 
Reculul este o reacție bruscă a piesei de prelucrat la o lamă de 
fierăstrău blocată, sau o tăietură creată în piesa de prelucrat într-
un unghi cu lama de fierăstrău, sau dacă o parte a piesei se 
blochează între lama de fierăstrău și opritorul paralel sau un alt 
obiect staționar. 
În majoritatea cazurilor, la recul, piesa de prelucrat este prinsă de 
partea din spate a lamei de fierăstrău, ridicată de pe masa de 
fierăstrău și aruncată în direcția operatorului. Reculul este 
rezultatul utilizării incorecte sau deficitare a fierăstrăului circular. 
Poate fi prevenit prin măsuri de precauție adecvate, așa cum 
este descris în continuare. 
a) Nu stați niciodată direct pe linia fierăstrăului. Staţi întotdeauna 
în lateralul lamei de fierăstrău pe care se află şina cu opritor. La 
recul, piesa poate fi împinsă cu viteză mare către persoanele 
care stau în fața sau în linie cu lama fierăstrăului. 
b) Nu vă întindeţi niciodată peste sau în spatele lamei de 
fierăstrău pentru a trage sau sprijini piesa de prelucrat. Acest 
lucru poate duce la contactul accidental cu lama fierăstrăului sau 
reculul poate duce la atragerea degetelor în lama fierăstrăului. 
c) Nu țineți niciodată și împingeți piesa de prelucrat pe lama de 
fierăstrău în timpul tăierii. Împingerea piesei pe lama de fierăstrău 
în timpul tăierii va duce la blocarea și 

d) Aliniați șina opritorului paralel cu lama fierăstrăului. O șină cu 
opritor care nu este aliniată va împinge piesa de prelucrat înspre 
lama fierăstrăului și va crea un recul. 
e) La tăieturi cu fierăstrăul în locuri ascunse (de exemplu, pliuri, 
caneluri sau fante în procesul de rotire), utilizați un colier de oprire 
pentru a ghida piesa de prelucrat pe mesă și a opri șina. Folosind 
un colier de oprire, puteți controla mai bine piesa de prelucrat în 
caz de recul. 
f) Acordaţi o atenție deosebită când tăiați piese de prelucrat 
asamblate în zone care nu sunt vizibile. Pânza de fierăstrău poate 
tăia obiecte care ar putea provoca un recul. 
g) Sprijiniți panouri mari, pentru a evita riscul de recul din cauza 
unei lame de fierăstrău blocate. Panourile mari se pot îndoi sub 
propria greutate. Panourile trebuie să fie susţinute în toate zonele 
în care depășesc suprafața mesei. 
h) Acordaţi o atenție deosebită atunci când tăiați piese care sunt 
răsucite, înnodate sau deformate sau care nu au o margine dreaptă 
care poate fi folosită pentru a le ghida cu un opritor cu roată dinţată 
sau de-a lungul unei șine de oprire. O piesă răsucită, înnodată sau 
deformată este instabilă și duce la alinierea incorectă a tăieturi cu 
lama fierăstrăului, blocaj și recul. 
i) Nu tăiaţi niciodată mai multe piese de prelucrat stivuite una peste 
alta, sau una în spatele celeilalte. Pânza de fierăstrău s-ar putea 

 materiale, cum ar fi flanșele, șaibele, șuruburile sau piulițele. Aceste 
materiale de montare a lamei de fierăstrău au fost special concepute 
pentru fierăstrăul dvs., pentru o performanță optimă și siguranță 
operațională. 
i) Nu vă aşezaţi niciodată pe fierăstrăul circular și nu-l folosiți pe post 
de taburet. În cazul în care scula electrică se răstoarnă sau dacă 
intrați în contact cu lama fierăstrăului, pot apărea vătămări grave. 
j) Asigurați-vă că lama fierăstrăului este montată în direcția de rotație 
corectă. Nu folosiți discuri de şlefuit sau perii de sârmă împreună cu 
fierăstrăul circular. Asamblarea incorectă a lamei de fierăstrău sau 
utilizarea accesoriilor care nu au fost recomandate pot duce la 
vătămări grave. 
 

Instrucţiuni de siguranţă pentru manipularea lamelor de 

fierăstrău 
1. Folosiți numai scule pe care știți să le gestionați. 
2. Atenție la viteza maximă. Nu trebuie depășită viteza maximă 
indicată pe scula folosită. Dacă este specificată, mențineți-vă în 
intervalul de viteză 
3. Rețineți direcția de rotație a motorului și a lamei de fierăstrău. 
4. Nu folosiți accesorii cu fisuri. Scoateţi accesoriile fisurate. Nu sunt 
permise reparații. 



 

bloca într-una sau mai multe piese și ar putea duce la recul. 
j) Dacă doriți să reporniți un fierăstrău, a cărui lamă este introdusă 
într-o piesă de prelucrat, centrați lama de fierăstrău în golul de 
tăiere, astfel încât dinții de fierăstrău să nu fie agățați în piesa de 
prelucrat. Dacă lama fierăstrăului este blocată, aceasta poate ridica 
piesa de prelucrat și poate provoca recul atunci când fierăstrăul 
este repornit. 
k) Mențineți întotdeauna lamele de fierăstrău curate, ascuțite și 
fixate suficient. Nu folosiți niciodată lamele de fierăstrău deformate 
sau lame de fierăstrău cu dinți crăpați sau rupți. Lama de fierăstrău 
ascuțită și corectă reduce la minimum blocarea și reculul. 
 
Instrucţiuni de siguranţă pentru operarea fierăstrăului circular 
cu masă 
a) Opriți fierăstrăul circular cu masă și deconectați-l de la sursa de 
alimentare înainte de a îndepărta accesoriul de masă, de a 
schimba lama de fierăstrău, de a face setările cuțitului cu roată 
dinţată sau a capacului de protecție a lamei de fierăstrău și dacă 
mașina este lăsată nesupravegheată. Măsurile de precauție 
servesc la prevenirea accidentelor. 
b) Nu lăsați niciodată fierăstrăul circular cu masă să funcţioneze 
nesupravegheat. Opriți scula electrică și nu o lăsați 
nesupravegheată până nu a ajuns la o oprire completă. Un 
fierăstrău care funcţionează nesupravegheat prezintă un risc 
necontrolat. 
c) Instalați fierăstrăul circular cu masa într-o locație la nivel și bine 
ventilată și unde să poată sta în siguranță și să rămână echilibrat. 
Locul de instalare trebuie să ofere suficient spațiu pentru a 
gestiona cu ușurință dimensiunea pieselor de lucru. Zonele de 
lucru dezorganizate și neadecvate și podelele alunecoase pot duce 
la accidente. 
d) Îndepărtați regulat așchiile și rumegușul de sub masa 
fierăstrăului și / sau din sistemul de extracție a prafului. Rumegușul 
acumulat este inflamabil și se poate auto-aprinde. 
e) Fixați fierăstrăul circular cu masă. Dacă un fierăstrău circular nu 
este fixat corect, acesta se poate mișca sau răsturna. 
f) Scoateți instrumentele de reglare, reziduurile de lemn etc. de la 
fierăstrăul circular înainte de a-l porni. Deflecțiile și posibilele 
blocaje ar putea fi periculoase. 
g) Utilizați întotdeauna dimensiunea potrivită a lamei de fierăstrău 
și o gaură de locație adecvată (de exemplu, în formă de diamant 
sau rotundă). Lamele de fierăstrău care nu se potrivesc cu părțile 
de montare ale fierăstrăului se vor descentra și vor duce la 
pierderea controlului. 
h) Nu utilizați niciodată o lamă de fierăstrău deteriorată sau 
incorectă 
 

5. Curățați grăsimea, uleiul și apa de pe suprafețele de fixare. 
6. Nu folosiți inele sau bucșe desprinse pentru a reduce găurile de la 
lame de fierăstrău circulare. 
7. Asigurați-vă că inelele reductoare fixe pentru fixarea accesoriului 
au același diametru și au cel puțin 1/3 din diametrul de tăiere. 
8. Asigurați-vă că inelele reductorului fix sunt paralele între ele. 
9. Manevrați cu grijă sculele utilizate. Cel mai bine este să le păstrați 
în ambalajul lor original sau în recipiente speciale. Purtați 
întotdeauna mănuși de protecție pentru a vă îmbunătăți aderența și 
pentru a reduce în continuare riscul de rănire. 
10. Înainte de a folosi oricare dintre instrumente, asigurați-vă că toate 
dispozitivele de protecţie sunt fixate corect. 
11. Înainte de utilizare, asigurați-vă că toate sculele utilizate de dvs. 
îndeplinesc cerințele tehnice ale acestei scule electrice și sunt 
atașate corespunzător. 
12. Lama de fierăstrău furnizată trebuie utilizată numai pentru tăierea 
lemnului și niciodată pentru prelucrarea metalelor. 
13. Folosiți lama de fierăstrău destinată materialului de prelucrat. 
14. Folosiți doar o lamă de fierăstrău cu un diametru care se 
potrivește cu specificațiile de pe fierăstrău. 
15. Folosiți numai lame de fierăstrău marcate cu o viteză de rotație 
egală sau mai mare decât cea marcată pe scula electrică. 
16. Folosiți numai lame de fierăstrău recomandate de constructor 
care sunt conforme cu EN 847-1, dacă sunt destinate tăierii lemnului 
sau a materialelor similare. 
17. Purtați echipament individual de protecție adecvat, cum ar fi: - 
căşti de protecţie; - mănuși de protecție la manipularea cuțitelor. 
18. Folosiți numai lame de fierăstrău recomandate de fabricant care 
sunt conforme cu EN 847-1. Avertisment! Când schimbați lama de 
fierăstrău, asigurați-vă că lățimea de tăiere nu este mai mică și 
grosimea lamei de fierăstrău nu este mai mare decât grosimea 
despicătorului. 
19. Când tăiați lemn și materiale plastice, evitați supraîncălzirea 
dinților fierăstrăului. Reduceți viteza de alimentare pentru a evita 
topirea plasticului. 
 
Riscuri reziduale 
Această sculă electrică a fost construită în conformitate cu cele mai 
noi tehnologii și cu reglementările de siguranță recunoscute în 
general. Cu toate acestea, este posibil să apară riscuri individuale 
reziduale în timpul funcționării. 
 

• Pericol electric dacă se utilizează cabluri de conexiune electrică 
necorespunzătoare. 
• În plus, pot exista riscuri ascunse reziduale, în ciuda tuturor 
precauțiilor luate. 
• Riscurile reziduale pot fi reduse prin respectarea „Instrucțiunilor 
de siguranță” și „Utilizarea în conformitate cu destinația pentru care 
a fost conceput”, precum și a instrucțiunilor de exploatare. 
• Nu aplicaţi presiuni inutile asupra mașinii: o presiune excesivă în 
timpul tăierii va deteriora rapid lama. Acest lucru poate duce la o 
reducere a performanței mașinii, precum și la o reducere a  

 preciziei tăierii. 
• Evitați să porniți mașina accidental: când introduceți fișa în priză, 
butonul de alimentare nu trebuie apăsat. 
• Folosiți instrumentul recomandat în acest manual. Acest lucru va 
asigura performanța optimă a fierăstrăului dvs.. 
• Țineți-vă mâinile departe de zona de lucru când mașina este în 
funcțiune. 
• Înainte de a efectua ajustări sau lucrări de întreținere, opriți 
dispozitivul și scoateți fişa de alimentare. 

Asamblarea 

Important. Deconectaţi fişa de alimentare înainte de a efectua 
lucrări de întreținere, resetare sau asamblare a fierăstrăului 
circular! 
Puneți toate piesele furnizate pe o suprafață plană, grupând 
părțile egale. 
Reţineţi: În cazul în care componentele cu un șurub (cap rotund 
/ sau hexagonal), piulițele și șaibele hexagonale sunt protejate, 
şaiba trebuie montată sub piuliță. 
Introduceți șuruburi de la exterior la interior. Fixaţi conexiunile 
cu piulițe din interior. 
Reţineţi: Strângeți piulițele și șuruburile în timpul asamblării 
numai în măsura în care acestea nu pot cădea. 
Dacă strângeți piulițele și șuruburile înainte de asamblarea 
finală, asamblarea finală nu poate fi efectuată. 
Montarea extensiei bancului (fig. 5) 
1. Rotiți fierăstrăul și așezați-l pe podea cu bancul orientat în 
jos. 
2. Aliniați extensia bancului (8) cu bancul fierăstrăului (1). 

 2. Desfaceţi șurubul (23) de pe inserţia bancului (2) cu o 
șurubelniță Phillips și îndepărtați inserția bancului (22) (fig. 8). 
3. Distanța dintre lama fierăstrăului (3) și cuțitul de despicat (6) 
trebuie să fie de maxim. 5 mm. (Fig. 9) 
4. Slăbiți șurubul de fixare (24) pentru a trage panoul de despicat 
(6) până când este ajustată distanța corectă (fig. 10). 
5. Strângeți din nou șurubul de fixare (24) și montați inserţia 
bancului (2). 
Montarea / demontarea protecției lamei de fierăstrău (fig. 11-
12) 
1. Montați protecția lamei de fierăstrău (4) împreună cu șurubul 
(25) deasupra cuțitului de despicat (6), astfel încât șurubul să fie 
bine așezat în fanta cuțitului de despicat (6). 
2. Nu înșurubați prea strâns șurubul (25); protecţia lamei de 
fierăstrău (6) trebuie să se mişte liber. 
3. Introduceți furtunul de aspirație (5) pe adaptorul de aspirație 
(26) și pe piesa de legătură a dispozitivului de protecție pentru 
lama fierăstrăului (4). Conectați un colector de aşchii potrivit la 



 

3. Împingeți extensia mesei (8) pe masa fierăstrăului (1) 
folosind șuruburile hexagonale (19) și elementul transversal 
(21c). Repetați operaţiunea pentru partea opusă. 
4. Strângeţi șuruburile de sprijin (21a, 21b) la extensiile de 
masă (8) cu șuruburile hexagonale (19) și elementul 
transversal (21c). 
5. Ulterior, strângeți toate șuruburile. 
Montarea suportului (fig. 6-7) 
1. Înșurubați cele patru picioare de sprijin (16) împreună cu 
șuruburile de susținere (21a, 21b) pe fierăstrău cu ajutorul 
șuruburilor hexagonale (19) (fig. 6). Pentru aceasta folosiți 
cheia pentru lama de fierăstrău (21a), parte a conținutului de 
livrare (fig. 6). 
2. Acum așezați picioarele de cauciuc (16a) pe picioarele de 
sprijin (16) (fig. 6.1). 
3. Înșurubați acum structura lungă de fixare a centrului (17) și 
structura scurtă de fixare a centrului (18) pe picioare (16) 
folosind șuruburile capului hexagonului (19) și piulițele 
hexagonale (20). Asigurați-vă că aceleași structuri de fixare 
sunt îndreptate unele spre altele. Structurile lungi de fixare a 
centrului (17 - marcate „B”) trebuie să fie montate paralel cu 
partea operatorului a fierăstrăului. (Fig. 7). 
4. Folosind două șuruburi hexagonale (19) pe fiecare, fixați 
uşor piulițe hexagonale (20) în găurile de pe picioarele din 
spate ale cadrului de sprijin (fig. 7.1). 
Atenţie! 
Ambele cadre de sprijin trebuie fixate pe partea din spate a 
mașinii! 
5. Apoi, strângeți toate piulițele și șuruburile cadrului. 
Setarea / montarea cuțitului de despicat (fig. 8-10) 
Setarea Atenție! Deconectaţi fişa principală! 
Reglarea cuțitului (6) trebuie verificată înainte de punerea în 
funcțiune. Cuțitul  de despicat (6) trebuie verificat înainte de 
punerea în funcțiune. 
1. Setați lama fierăstrăului (3) la max. adâncimea de tăiere, 
aduceți-o în poziția 0 ° și blocați-o. 
 

adaptorul de aspirație (26). 
4. Demontarea se face în ordine inversă. 
Atenţie! 
Protecția lamei de fierăstrău (4) trebuie coborâtă pe piesa de 
prelucrat înainte de a începe operația de tăiere. 
 
Înlocuirea inserţiei bancului (fig. 8) 
1. În caz de uzură sau deteriorare, inserţia bancului (2) trebuie 
înlocuită; în caz contrar, există un risc crescut de vătămare. 
2. Desfaceți șurubul (23) cu o șurubelniță Phillips. 
3. Scoateți inserţia uzată a bancului (2). 
4. Instalarea noii inserţii a bancului se face în ordine inversă. 
 
Instalarea / înlocuirea lamei de fierăstrău (fig. 13) 
1. Atenție! Deconectaţi fişa de alimentare și purtați mănuși de 
protecţie. 
2. Demontați protecția lamei de fierăstrău (4) (a se vedea 8.4) 
3. Scoateți inserția bancului (2) (a se vedea 8.5) 
4. Slăbiți piulița cu ajutorul unei chei pentru lama de fierăstrău 
(22a) pe piuliță, în timp ce țineți o altă cheie de fierăstrău (22b) 
pe arborele motorului (a se vedea fig. 22). 
5. Atenție! Rotiți piulița în direcția de rotație a lamei. 
6. Scoateţi flanșa exterioară și scoateţi flanșa interioară a lamei. 
7. Curățați bine flanșa lamei de fierăstrău cu o perie de sârmă 
înainte de a monta noua lamă de fierăstrău. 
8. Introduceți lama de fierăstrău nouă în ordine inversă și 
strângeți-o. 
Atenţie! Rețineți direcția de rulare, panta de tăiere a dinților 
trebuie să fie în direcția de rulare, adică orientată spre înainte. 
9. Remontați și reglați inserția bancului (2) și protecția lamei de 
fierăstrău (4) (a se vedea 8.4 și 8.5) 
10. Înainte de a începe să lucrați din nou cu fierăstrăul, verificați 
funcționarea corespunzătoare a echipamentului de siguranță. 
11. După montare, verificați dacă protecția lamei de fierăstrău (4) 
funcționează corect. Ridicați protecția lamei de fierăstrău și apoi 
eliberați-o. Protecția lamei de fierăstrău trebuie să se deplaseze 
automat înapoi în poziția de pornire. 

Operarea 

Întrerupătorul On/Off (Fig. 14) 
• Fierăstrăul poate fi pornit apăsând butonul verde „I”. (11) 
• Butonul roșu „0” (11) trebuie apăsat pentru a opri fierăstrăul. 
 
Comutator de suprasarcină (10) 
Motorul dispozitivului este protejat împotriva supraîncărcării cu 
un comutator de suprasarcină (11a). 
În cazul depășirii curentului nominal, întrerupătorul de 
suprasarcină (11a) oprește dispozitivul. 
Dacă se întâmplă acest lucru, procedați după cum urmează: 
• Lăsați dispozitivul să se răcească timp de câteva minute. 
• Apăsați comutatorul de suprasarcină (11a). 
• Porniţi dispozitivul apăsând butonul verde “I”. 
 
Adâncimea de tăiere (Fig. 14) 
Rotiți mânerul rotund (12) pentru a seta lama (3) la adâncimea 
de tăiere necesară. 
- în sens invers acelor de ceasornic: adâncime de tăiere mai 
mică 
- în sensul acelor de ceasornic: adâncime de tăiere mai mare 
După fiecare nouă ajustare, este recomandat să efectuați o 
tăiere de încercare pentru a verifica dimensiunile setate. 
Setarea unghiului (Fig. 14) 
Cu fierăstrăul de masă puteți efectua tăieri diagonale spre 
stânga orientate spre bara de oprire de la 0 ° la 45 °. 
m Verificați înainte de fiecare tăietură, dacă între bara de oprire 
(34), transversală (17) și lama fierăstrăului (5) nu este posibilă 
o coliziune. 
• Desfaceţi mânerul de fixare (13). 
• Setați unghiul dorit pe scară apăsând și rotind roata de mână 
(12). 
• Blocați din nou mânerul de fixare (13) în poziția dorită. 
Lucrul cu rigla de ghidare  
Setarea înălțimii de oprire (fig. 15-16) 
• Șina cu opritor (27) a riglei de ghidare (15) are două suprafețe 

 • Selectați scala corespunzătoare în funcție de şina cu opritor 
(27) care este rotită pentru prelucrarea materialului gros sau 
subțire: 
Șină cu opritor în poziţie superioară (material gros): 
Șină cu opritor în poziţie inferioară (material subțire): 
• Reglați rigla de ghidare (15) la nivelul dorit pe vizor și fixați-o cu 
pârghia excentrică pentru rigla de ghidare (30). 
• Când montați sau reglați rigla de ghidare, asigurați-vă că rigla 
de ghidare este aliniată paralel cu lama de fierăstrău. 
Opritorul transversal (fig. 18) 
• Împingeți opritorul transversal (7) într-o canelură (31a / 31b) a 
bancului fierăstrăului. 
• Slăbiți șurubul mânerului (32). 
• Rotiți opritorul (7) până când este setat unghiul dorit. săgeata 
de pe oprirea transversală este în unghiul setat. (0 ° -60 °) 
• Strângeți din nou șurubul cu cap striat (32). 
• Bara de oprire (34) poate fi deplasată pe opritorul transversal  
(7). Slăbiți piulițele (33) și împingeți șina cu opritor (34) în poziția 
dorită. Strângeți din nou piulițele (34). 
Atenţie! 
• Nu împingeți șina cu opritor (34) prea mult spre lama 
fierăstrăului. 
• Distanța dintre șina cu opritor (34) și lama fierăstrăului (3) 
trebuie să fie de aproximativ 2 cm. 
 
Operarea 
Instrucţiuni de lucru 
După fiecare nouă ajustare, este recomandat să efectuați o tăiere 
de încercare pentru a verifica dimensiunile setate. După pornirea 
fierăstrăului, așteptați ca lama să atingă viteza maximă de rotație 
înainte de a începe cu tăierea. 
Asigurați piese lungi împotriva căderii la finalul tăierii (de 
exemplu, cu un suport cu role etc.) 
Acordați o atenţie suplimentară când începeți tăierea! 
Nu folosiți niciodată echipamentul fără funcția de aspirație. 



 

de ghidare cu înălțimi diferite. 
• În funcție de grosimea materialului de tăiat, şina cu opritor 
(27), așa cum se indică în fig. 16 trebuie utilizată pentru 
material gros (grosimea piesei de aproximativ 25 mm) și cea 
prezentată în fig. 15 pentru material subțire (mai puțin de 25 
mm grosime piesă). 
Rotirea şinei cu opritor (fig. 15-16) 
• Desfaceți mai întâi piulițele –fluture (28) pentru rotirea şinei cu 
opritor (27). 
• Acum, şina cu opritor (27) poate fi scoasă din șina de ghidare 
(29) și împinsă din nou peste ea folosind ghidajul 
corespunzător. 
• Strângeți din nou piulițele –fluture (28). 
• Şina cu opritor (27) poate fi aplicată la stânga sau la dreapta 
șinei de ghidare (29), după cum este necesar. În acest scop, 
instalați șuruburile numai de cealaltă parte a șinei de ghidare 
(29). 
Setarea lățimii de tăiere (fig. 17) 
• Rigla de ghidare (15) trebuie utilizată pentru tăierea 
longitudinală a pieselor din lemn. 
• Rigla de ghidare (15) trebuie montată pe partea dreaptă a 
lamei de fierăstrău (3). 
• Setați rigla de ghidare (15) deasupra șinei de ghidare pentru 
rigla de ghidare (14). 
• Pe șina de ghidare pentru rigla de ghidare (14), există 2 scale 
care indică distanța dintre rigla de ghidare (15) și lama de 
fierăstrău (3). 
 
 
furnizată împreună cu fierăstrăul! Înlocuiți imediat o tijă uzată 
sau deteriorată. 
• Reglați opritorul paralel pe lățimea piesei de care aveți 
nevoie. (a se vedea 9.4) 
• Introduceți piesa de prelucrat cu două mâini. Utilizați 
întotdeauna tija de împingere (9) în zona lamei. 
• Împingeți întotdeauna piesa până la capătul despărțitorului. 
Atenţie! Cu piese de lucru scurte, folosiți tija de împingere de la 
început. 
Efectuarea tăieturilor unghiulare (Fig. 21) 
Tăierile unghiulare trebuie efectuate întotdeauna cu opritorul 
paralel (15). 
• Setați lama la unghiul dorit. (a se vedea 9.3) 
• Setați opritorul paralel (15) în conformitate cu lățimea și 
înălțimea piesei (a se vedea 9.4) 
• Efectuați tăierea în conformitate cu lățimea piesei (a se vedea 
10.1). 
Efectuarea tăieturilor transversale (Fig. 22) 
• Glisați opritorul transversal (7) într-una dintre canelurile (31a / 
b) din interior 

Verificați și curățați periodic canalele de aspirație. 
Potrivirea lamelor de fierăstrău: 
- 24 de dinți: materiale moi, adâncime mare a aşchiei, profil tăiat 
grosier 
- 48 de dinți: materiale dure, adâncime mică a aşchiei, profil tăiat 
fin 
Efectuarea tăieturilor longitudinale (figura 19) 
Tăierea longitudinală (cunoscută și sub numele de crestare) este 
atunci când utilizați fierăstrăul pentru a tăia de-a lungul miezului 
lemnului. 
Apăsați o margine a piesei pe opritorul paralel (15) în timp ce 
partea plată se află pe masa de fierăstrău (1). Protecția lamei (4) 
trebuie să fie întotdeauna coborâtă peste piesa de prelucrat. 
Când efectuați o tăietură longitudinală, nu adoptați niciodată o 
poziție de lucru care să fie în linie cu direcția de tăiere. 
• Setați opritorul paralel (15) în conformitate cu înălțimea piesei și 
lățimea dorită. (a se vedea 9.4) 
• Porniți fierăstrăul. 
• Așezați mâinile (cu degetele închise) pe piesa de prelucrat și 
împingeți piesa de-a lungul opritorului paralel (15) și în lamă (3). 
• Ghidați în lateral cu mâna stângă sau dreaptă (în funcţie de 
poziția opritorului paralel) doar până la marginea din față a 
protecției lamei de fierăstrău (4). 
• Împingeți întotdeauna piesa până la capătul despărțitorului (6). 
• Piesa tăiată rămâne pe masa de fierăstrău (1) până când lama 
(3) este din nou în poziția de repaus. 
• Asigurați piese lungi de prelucrare împotriva căderii la sfârșitul 
tăierii (de exemplu, cu un suport cu role etc.) (de exemplu, masă 
cu role etc.) 
 
Tăierea pieselor subţiri de prelucrat (Fig. 20) 
Asiguraţi-vă că folosiţi o tijă de împingere (9) când efectuaţi 
tăieturi longitudinale în piese cu lăţimea mai mică de 120 mm. O 
tijă de împingere este  
 
masă și ajustați la unghiul necesar. (a se vedea 9.5). Dacă doriți, 
de asemenea, să înclinați lama (3), utilizați canelura (31a) care 
împiedică mâna și opritorul transversal să intre în contact cu 
protecția lamei. 
• Folosiți şina cu opritor. 
• Apăsați ferm piesa de lucru pe opritorul transversal (7). 
• Porniți fierăstrăul. 
• Împingeți opritorul (7) și piesa de prelucrat spre lamă pentru a 
efectua tăierea. 
• Important: 
Țineți întotdeauna de partea ghidată a piesei de prelucrat. Nu 
țineți niciodată de partea care urmează să fie tăiată. 
• Împingeți opritorul transversal (7) înainte până când piesa este 
tăiată până la capăt. 
• Opriți din nou fierăstrăul. Nu îndepărtați decupajul, fără ca lama 
să se fi oprit. 
Tăierea plăcilor aglomerate 
Pentru a împiedica crăparea marginilor atunci când lucrați cu 
plăci aglomerate, nu trebuie să setați lama de fierăstrău (3) cu 
mai mult de 5 mm mai mare decât grosimea piesei de prelucrat 
(a se vedea și 9.2). 

   

TRANSPORTUL 

1. Opriți scula electrică înainte de orice transport și deconectați-o de la sursa de alimentare. 
2. Montaţi scula electrică cel puțin cu două persoane, nu atingeți extensiile de masă. 
3. Protejați scula electrică de lovituri, impact și vibrații puternice, cum ar fi în timpul transportului în vehicule. 
4. Asigurați scula electrică împotriva răsturnării și alunecării. 
5. Nu folosiți niciodată dispozitivele de siguranță pentru manipulare sau transport. 

ÎNTREŢINEREA 

Asigurați-vă că mașina nu este sub tensiune atunci când efectuați lucrări de întreținere a motorului. Curățați regulat 
carcasa mașinii cu o cârpă moale, de preferință după fiecare utilizare. Păstrați fantele de ventilație libere de praf și murdărie. 
Dacă murdăria nu se elimină, folosiți o cârpă moale umezită cu apă cu detergent. Nu folosiți niciodată solvenți precum benzină, 
alcool, amoniac, etc. Acești solvenți pot deteriora componentele din plastic. 
Mașina nu necesită lubrifiere suplimentară. 
Dacă apare o defecțiune, de ex. după uzura unei piese, vă rugăm să contactați serviciul dealerului local. 



 

PROTEJAREA MEDIULUI 

Pentru a preveni deteriorarea mașinii în timpul transportului, aceasta este livrată într-un ambalaj rezistent. Majoritatea 
materialelor de ambalare pot fi reciclate. Duceți aceste materiale la locurile de reciclare corespunzătoare. Duceți-vă mașinile 
nedorite la distribuitorul local. Aici vor fi eliminate într-un mod sigur pentru mediu.  
 

Aparatele electrice aruncate sunt reciclabile și nu ar trebui eliminate împreună cu deșeurile menajere! Vă rugăm să 
ne susțineți activ în conservarea resurselor și în protejarea mediului prin returnarea acestui aparat în centrele de 
colectare (dacă sunt disponibile). 

 

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE  
Declarăm pe propria noastră răspundere că acest produs este în conformitate cu următoarele standarde sau documente 
standardizate: EN62841-1: 2015, EN62841-3-1: 2014 / A11: 2017, EN55014-1: 2006 / A2: 2011; EN55014-1: 2017; EN55014-2: 
1997 / A2: 2008, EN55014-2: 2015; EN61000-3-2: 2014, EN61000-3-11: 2000; în conformitate cu reglementările 2006/42 / ЕEС, 
2014/30 / ЕEС. 
ZGOMOT / VIBRAȚIE Măsurat în conformitate cu EN62841, nivelul de presiune acustică al acestei scule este <94 dB (A), iar 
nivelul de putere acustică este <107dB (A) (deviaţie standard: 3 dB). 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Descriere detaliată pentru TS-2000A 

 



 

Piese de schimb pentru TS-2000A 
Nr. 

articol 
Descriere Cant 

 

Nr. 
articol 

Descriere Cant. 

1 Ax 1 84 Lamă 1 

2 Pârghie excentrică 1 85 Flanşă exterioară lamă 1 

3 Şuruburi de fixare 3 86 Şurub hexagonal 1 

4 Opritor paralel 1 87 Ansamblu cu cap în cruce 3 

5 Indicator riglă de ghidare 1 88 Indicator unghi 1 

6 Şuruburi cu cap în cruce 1 89 Placă de montare 1 

7 Şuruburi 2 90 Suport – tijă de acţionare 1 

8 Dop de capăt 1 91 Şaibă 1 

9 Şină cu opritor 1 92 Roată dinţată conică 2 

10 Dop de capăt 1 93 Bucşă – tijă de acţionare 1 

11 Bolţ cărucior 2 94 Şuruburi autofiletante 2 

12 Opritor paralel 1 95 Braţ de acţionare 1 

13 Piuliţă fluture 5 96 Ax cu arc 1 

14 Şuruburi cu cap în cruce 1 97 Şaibă 1 

15 Piuliţă 1 98 Arc 1 

16 Inserţie masă 1 99 Buton de blocare unghi 1 

17 Masă 1 100 Arc 1 

18 Şurub 8 101 Roată dinţată conică 1 

19 Şurub 2 102 Roată dinţată conică 1 

20 Piuliţă hexagonală 31 103 Buton 1 

21 Bolţ cărucior 3 104 Şuruburi 1 

22 Dop capăt stânga 1 105 Dop de capăt 2 

23 Şină de ghidare stânga 1 106 Suport arbore conic faţă 1 

24 Scală stânga 1 107 Placă de montare faţă 1 

25 Dop de capăt dreapta 1 108 Protecţie lamă 1 

26 Suport tijă de împingere 1 109 Tijă de suport extensie masă 4 

27 Piuliţă hexagonală 2 110 Piuliţă de blocare 1 

28 
Dispozitiv de blocare 
suport masă 

1 111 Protecţie inferioară lamă  1 

29 Şuruburi autofiletante 8 112 Piuliţă dublă 1 

30 Dop capă motor 1 113 Tijă filetată 1 

31 şuruburi autofiletante 6 114 Şaibă 1 

32 Perie de carbon 2 115 Dop de capăt 2 

33 Suport perie 2 116 Carcasă principală 1 

34 Şuruburi cu cap în cruce 4 117 Etichetă de identificare 1 

35 Carcasă motor 1 118 
Etichetă cu avertismente de 
siguranţă 

1 

36 
Dispozitiv e 
detensionare 

1 119 Protecţie cablu 1 

37 Linie de conectare motor 1 120 Clemă cablu 1 

38 şuruburi autofiletante 7 121 Cablu de alimentare 1 

39 Etichetă stânga 1 122 Condensator 1 

40 Şuruburi de fixare 1 123 şuruburi autofiletante 4 

41 Protecţie lamă stânga 1 124 Întrerupător 1 

42 Piuliţă de blocare 2 125 Cutie de distribuţie 1 

43 Protecţie lamă dreapta 1 126 Capac cutie de distribuţie 1 

44 Etichetă dreapta 1 127 Şuruburi 8 

45 Arc 1 128 Cremalieră 1 

46 Buton 1 129 Piuliţă hexagonală 14 

47 Suport cuţit de despicat 1 130 Şuruburi hexagonale 2 

48 Cuţit de despicat 1 131 Şaibă 9 



 

49 Şuruburi hexagonale 3 132 Bucşă 45°  1 

50 Clemă cuţit de despicat 1 133 Bucşă 90°  1 

51 
Şurub cu locaş 
hexagonal 

7 134 Logo 1 

52 Şaibă elastică 4 135 Bolţ cărucior 1 

53 Şuruburi 2 136 Distanţier filetat 1 

54 Placă de montaj spate 1 137 Şaibă 1 

55 Ax 2 138 Cheie A lamă 1 

56 Inel C 2 139 Cheie B lamă 1 

57 
Suport arbore conic 
spate 

1 140 Picior de cauciuc 
4 

58 Placă de blocare 2 141 Tijă de împingere 1 

59 Piuliţă hexagonală 16 142 Picior A 4 

60 Capac de protecţie praf 1 143 Şuruburi hexagonale 44 

61 Şuruburi cu cap în cruce 2 144 Şuruburi cu locaş hexagonal 1 

62 Placă 1 145 Grindă B 2 

63 Şaibă 2 146 Piuliţă pătrată 8 

64 Placă protecţie lamă 1 147 Grindă C 2 

65 Furtun de extragere 1 148 Şuruburi cu cap în cruce 5 

66 Manşon rulment 1 149 Şaibă 4 

67 Rulment 2 150 Picior de stabilitate 2 

68 Ansamblu carcasă motor 1 151 Suport de stabilitate 2 

69 şuruburi autofiletante 2 152 Bolţ hexagonal 1 

70 Ansamblu armătură 1 153 şuruburi autofiletante 1 

71 Rulment 1 154 
Tijă – dispozitiv de măsurat 
unghiul 

1 

72 Apărătoare 1 155 
Indicator dispozitiv de măsurat 
unghiul 

1 

73 Carcasă cutie de viteze 1 156 şuruburi autofiletante 2 

74 Inel C 2 157 Dispozitiv de măsurat unghiul 1 

75 Cutie de viteze 1 158 Buton  1 

76 Şurub 2 159 Dop de capăt 2 

77 Rulment 1 160 
Şină cu opritor dispozitiv de 
măsurare a unghiului 

1 

78 
Placă de acoperire 
rulment 

1 161 Bolţ cărucior 2 

79 Arbore 1 162 Placă de blocare 1 

80 Cheie 1 163 Bară de suport masă stânga 2 

81 
Ansamblu cu cap în 
cruce 

3 164 Masă de extensie stânga 2 

82 Suport motor 1 165 Bară de suport masă dreapta 2 

83 Flanşă interioară lamă 1 166 Întrerupător de suprasarcină 1 
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 Table saw 
 

INTENDED USE 

This tool is intended for lengthways and crossways cutting of wood with straight cuts as well as angle cuts to 
45°; with the appropriate saw blades also non-ferrous metals, light building materials and plastics can be cut. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS    

Model  TS-2000A (M1H-ZP5-250-1)  Cutting depth 65mm @ 450 ;  85mm @900 

Voltage  220-240V~   50Hz Height adjustment 0-85mm 

Power S1:1800W, S6 25%: 2000W Blade tilt range 0-450 

No-load speed 5000rpm Dust suction port Ø35mm 

Blade size Ø250x Ø30x2.8mm x24T 
Ø250x Ø30x2.8mm x48T 

Sound pressure level  LpA=94,0 dB(A), KpA=3 dB(A) 

Thickness of riving 
knife 

2mm Sound power level  LpA=107,0 dB(A), KwA=3 dB(A) 

Table size 563x583x28mm Weight  19kgs 

EXPLANATION OF SYMBOLS 

 

Attention! 

 

Pull out mains plug immediately, if the mains cable 
is damaged, entangled or severed. Always remove 
the mains plug before working on the device. 

 

Read the manual. 
 

 

Wear ear protection. 
 

 

Wear eye protection 

 

Wear breathing protection 

 

Risk of cuts! 
Wear cut-resistant gloves 

 

Important! Risk of injury. Never reach into the 
running saw blade! 

 

Electrical appliances must not be 
disposed of with the domestic waste. 

 

Protection class II 

PRODUCT ELEMENTS (see fig. 1 &4) 

1 Saw bench 11 On/Off switch 18 Short centre brace 

2 Bench insert 11a Overload switch 19 Hexagon head bolt 

3 Saw blade 12 Hand wheel 20 Hexagon head nut 

4 Saw blade guard 13 Locking handle 21 Saw blade spanner 

5 Suction hose 14 Guide rail 21a Support strut long 

6 Riving knife 15 Rip fence 21b Support strut short 

7 Transverse stop 16 Legs 21c Cross member 

8 Bench extension 16a Rubber feet 22a Ring spanner 10/21mm 

9 Push stick 16b Support frame 22b Ring spanner 10/13mm 

10 Underframe 17 Long crossbar   

 

Scope of delivery (see fig. 4) 

 

 SAFETY 
General power tool safety warnings 

WARNING: Read all safety warnings, instructions, 

illustrations and technical data provided with this 

power tool. Failure to follow the warnings and instructions 

may result in electric shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference. 

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-

operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)  

 power tool. 

 
1) Work area safety 
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas invite accidents. 
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
such as in the presence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes. 



 

 

 
power tool. Distractions can cause you to lose control. 
 
2) Electrical safety 
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. 
b) Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded. 
c)Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of electric 
shock. 
d)Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric 
shock. 
e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 
f) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock. 
 

3) Personal safety 
a) Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may result in serious 
personal injury. 
b) Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries. 
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is 
in the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents. 
d) Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury. 
e) Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations. 
f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts. 
g) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards. 
h) Do not let familiarity gained from frequent use of 
power tools allow you to become complacent and 
ignore power tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a second. 
 

4) Power tool use and care 
a) Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for which it was 
designed. 

c)Keep children and bystanders away while operating a  
it on and off. Any power tool that can not be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired. 
c) Disconnect the plug from the power source and/or 
remove the battery pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, changing parts of 
insert tools, or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally. 
d) Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool. Power tools 
are dangerous in the hands of untrained users. 
e) Maintain power tools and insert tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 
f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control. 
g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into account 
the working conditions and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations different from those 
intended could result in a hazardous situation. 
h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and 
free from oil and grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling and control of the tool 
in unexpected situations. 
 

5) Service 
a) Have your power tool serviced by a qualified repair 
person using only identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is maintained. 

 WARNING 

This electric tool generates an electromagnetic field during 

operation. This field can impair active or passive medical 

implants under certain conditions. In order to prevent the risk 

of serious or deadly injuries, we recommend that persons with 

medical implants consult with their physician and the 

manufacturer of the medical implant prior to operating the 

electric tool. 

 

Safety instructions for table saws 
Guarding related warnings 
a) Keep guards in place. Guards must be in working 
order and be properly mounted. A guard that is loose, 
damaged, or is not functioning correctly must be repaired or 
replaced. 
b) Always use saw blade guard, riving knife and for every 
through–cutting operation. For through-cutting operations 
where the saw blade cuts completely through the thickness of 
the workpiece, the guard and other safety devices help re-
duce the risk of injury. 
c) After completing working procedures where the 
removal of the protective cover and/or riving knife is 
necessary (e.g. producing folds and rebating, cutting 
grooves or cutting with a turnover), the protective system 
must be immediately reattached. The guard helps to 
reduce the risk of injury. 
d) Make sure the saw blade is not contacting the guard, 
riving knife or the workpiece before the switch is turned 
on. Inadvertent contact of these items with the saw blade 
could cause a hazardous condition. 
e) Adjust the riving knife as described in this instruction 



 

 

b) Do not use the power tool if the switch does not turn  
make the riving knife ineffective in reducing the likelihood of 
kickback. 
f) For the riving knife to work, they must be engaged in 
the workpiece. The riving knife are ineffective when cutting 
workpieces that are too short to be engaged with the riving 
knife. Under these conditions a kickback cannot be 
prevented by the riving knife. 
g) Use the appropriate saw blade for the riving knife. 
For the riving knife to function properly, the saw blade 
diameter must match the appropriate riving knife and the 
body of the saw blade must be thinner than the thickness of 
the riving knife and the cutting width of the saw blade must 
be wider than the thickness of the riving knife. 
 
Safety information for sawing 

a) DANGER: Do not place your hands and fingers in 
the sawing area or close to the saw blade. 

A moment of carelessness or a slip could steer your 
hand towards the saw blade and result in serious 
injuries. 

b) Only guide the workpiece against the rotational 
direction of the saw blade or cutting tool. Guiding the 
workpiece in the same direction as the rotational direction of 
the saw blade above the table can lead to the workpiece 
and your hand being drawn into the saw blade. 
c) When performing longitudinal cuts, never use the 
mitre stop to guide the workpiece, and when transverse 
cutting with the mitre stop never additionally use the 
parallel stop for longitudinal adjustment. Simultaneously 
guiding the workpiece with the parallel stop and mitre stop 
increases the probability that the saw blade will jam and 
kickback will result.  
d) When performing longitudinal cuts, always apply the 
feed force to the workpiece between the stop rail and 
the saw blade. Use a push rod if the distance between 
the stop rail and saw blade is less than 150 mm, and a 
push block if the distance is less than 50 mm. This type 
of working aid ensures that your hands remain a safe 
distance from the saw blade. 
e) Only use the push rod provided by the manufacturer, 
or a push rod that has been produced in accordance 
with instructions. The push rod ensures a sufficient 
distance between the hand and saw blade. 
f) Never use a damaged or partially sawn push rod. A 
damaged push rod may break and lead to your hand 
running into the saw blade. 
g) Never work “freehand”. Always use the parallel stop 
or the mitre stop to position and guide the workpiece. 
“Freehand” means supporting or guiding the workpiece 
with the hands, rather than using the parallel stop or 
mitre stop. Free-handed sawing leads to incorrect 
alignment, jamming and kickback. 
h) Never reach around or over a turning saw blade. 
Reaching for a workpiece can lead to accidental contact 
with the rotating saw blade. 
i) Support long and/or wide workpieces at the rear 
and/or side of the saw table, so that they remain 
horizontal. Long and/or wide workpieces tend to tilt at the 
edge of the saw table; this leads to a loss of control, 
jamming of the saw blade and kickback. 
j) Guide the workpiece steadily and evenly. Do not bend 
or twist the workpiece. If the saw blade jams, switch off 
the electric tool immediately, unplug the mains plug 
and remedy the cause of the jam. If the saw blade is 
jammed by the workpiece, this can lead to kickback or block 
the motor. 
k) Do not remove partially sawn material whilst the saw 
is running. Partially sawn material can stick between the 

manual. Incorrect spacing, positioning and alignment can  
draw your fingers into the saw blade during removal. Switch 
the saw off and wait until the saw blade has come to a stand-
still, before removing the material. 
l) For longitudinal cuts on workpieces that are thinner 
than 2 mm, use an additional parallel stop that is in 
contact with the table surface. Thin workpieces can wedge 
under the parallel stop and lead to kickback. 
 

Kickback - causes and corresponding safety in-
structions 
Kickback is a sudden reaction of the workpiece to a catching 
or jamming saw blade, or a cut created in the workpiece at an 
angle to the saw blade, or if part of the workpiece becomes 
jammed between the saw blade and the parallel stop, or 
another stationary object. 
In the majority of cases, with kickback the workpiece is 
caught by the rear part of the saw blade, lifted off the saw 
table and thrust in the direction of the operator. Kickback is 
the result of incorrect or deficient use of the circular table 
saw. It can be prevented by suitable precautionary measures, 
as described in the following. 
a) Never stand directly in line with the saw blade. Always 
stand at the side of the saw blade on which the stop rail 
is located. With kickback, the workpiece may be thrust at 
high speed towards those persons who stand in front of, or in 
line with the saw blade. 
b) Never reach over or behind the saw blade to pull or 
support the workpiece. This can result in accidental contact 
with the saw blade, or kickback can lead to your fingers being 
drawn into the saw blade. 
c) Never hold and push the workpiece against the turning 
saw blade during sawing. Pushing the workpiece against 
the saw blade during sawing will lead to jamming and 
kickback. 
d) Align the stop rail parallel to the saw blade. 
A stop rail that is not aligned will push the workpiece against 
the saw blade and create kickback. 
e) With concealed saw cuts (e.g. folds, grooves or slits in 
the turning process), use a thrust collar to guide the 
workpiece against the table and stop rail. Using a thrust 
collar, you are able to better control the workpiece in the 
event of kickback.  
f) Apply particular caution when sawing assembled 
workpieces in areas that are not visible. The plunging saw 
blade can saw into objects that could cause a kickback. 
g) Support large panels, in order to avoid the risk of 
kickback due to a jammed saw blade. Large panels may 
bend under their own weight. Panels must be supported in all 
areas where they overhang the table surface. 
h) Apply particular caution when sawing workpieces that 
are twisted, knotted or warped, or that do not have a 
straight edge that can be used to guide them with a mitre 
stop or along a stop rail. A twisted, knotted or warped 
workpiece is unstable and results in incorrect alignment of the 
kerf with the saw blade, jamming and kickback. 
i) Never saw multiple workpieces stacked on top of each 
other, or one behind the other. The saw blade could 
engage in one or more parts and result in kickback. 
j) If you wish to restart a saw, the saw blade of which is 
inserted in a workpiece, centre the saw blade in the 
sawing gap so that the saw teeth are not hooked in the 
workpiece. If the saw blade is jammed, it can lift the 
workpiece and cause kickback when the saw is restarted. 
k) Always keep saw blades clean, sharp and sufficiently 
set. Never use warped saw blades or saw blades with 
cracked or broken teeth. Sharp and correctly set saw 
blades minimise jamming, blocking and kickback. 
 



 

 

saw blade and stop rail or in the protective cover, and may  

Safety instructions for the operation of circular 
table saws 
a) Switch off the circular table saw and disconnect it 
from the power supply before removing the table insert, 
changing the saw blade, implementing settings on the 
riving knife or the saw blade protective cover, and if the 
machine is left unattended. Precautionary measures 
serve to prevent accidents. 
b) Never leave the circular table saw running 
unattended. Switch off the electric tool and do not leave 
it until it has come to a complete standstill. An 
unattended running saw poses an uncontrolled risk. 
c) Set up the circular table saw in a location that is level 
and well ventilated, and where it can stand safely and 
remain balanced. The installation site must provide 
sufficient space for easily handling the size of your 
workpieces. Disorganised and unlit working areas, and un-
even, slippery floors may lead to accidents. 
d) Regularly remove chips and sawdust from beneath 
the saw table and/or from the dust extraction system. 
Accumulated sawdust is flammable and can self-ignite. 
e) Secure the circular table saw. If a circular table saw is 
not secured correctly, it can move or topple. 
f) Remove the adjustment tools, wood residues, etc.  
from the circular table saw before switching it on. 
Deflections and possible jams could be dangerous. 
g) Always use the right size of saw blade and an 
appropriate location hole (e.g. diamond-shaped or 
round). Saw blades that do not fit with the mounting parts 
of the saw will run out-of-centre and result in a loss of 
control. 
h) Never use damaged or incorrect saw blade mounting 
materials, such as flanges, washers, screws or nuts. 
These saw blade mounting materials have been specially 
designed for your saw, for optimum performance and 
operational safety. 
i) Never stand on the circular table saw and do not use 
it as a step stool. Serious injuries can arise if the electric 
tool topples or if you accidentally come into contact with the 
saw blade. 
j) Make sure that the saw blade is mounted in the 
correct direction of rotation. Do not use grinding discs 
or wire brushes with the circular table saw. Incorrect 
assembly of the saw blade or the use of accessories that 
have not been recommended can result in serious injuries. 
 

Safety instructions for handling saw blades 
1. Only use tools which you know how to handle. 
2. Pay attention to the maximum speed. The maximum 
speed stated on the tool being used must not be exceeded. 
Keep within the speed range if one is specified 
3. Note the direction of rotation of the motor and saw blade. 
4. Do not use any insertion tools with cracks. Sort out 
cracked insertion tools. Repairs are not permitted. 
5. Clean grease, oil and water off of the clamping surfaces. 
6. Do not use any loose reducing rings or bushes to reduce 
holes on circular saw blades. 
7. Make sure that fixed reducer rings for securing the 
insertion tool have the same diameter and have at least 1/3 
of the cutting diameter. 

 
8. Make sure that fixed reducer rings are parallel to each 
other. 
9. Handle the tools used with care. It is best to store these in 
their original packaging or special containers. Always wear 
protective gloves to improve your grip and further reduce the 
risk of injury. 
10. Before using any of the tools, ensure that all protective 
devices are correctly attached. 
11. Before use, ensure that all of the tools used by you full 
the technical requirements of this power tool and are properly 
attached. 
12. The saw blade supplied should only be used for sawing 
wood and never for working metal. 
13. Use the saw blade intended for the material to be 
processed. 
14. Use only a saw blade with a diameter that matches the 
specifications on the saw. 
15. Use only saw blades that are marked with an equal or 
higher rotational speed than that marked on the power tool. 
16. Use only saw blades recommended by the manufacturer 
which conform to EN 847-1, if intended for cutting wood or 
similar materials. 
17. Wear suitable personal protective equipment, such as: 
– hearing protection;  
– protective gloves when handling saw blades. 
18. Use only saw blades recommended by the manufacturer 
which conform to EN 847-1. Warning! When changing the 
saw blade, make sure that the cutting width is not smaller and 
the thickness of the saw blade is not greater than the 
thickness of the splitter. 

19. When sawing wood and plastics, avoid overheating the 

saw teeth. Reduce the feed speed to avoid the plastic 

melting.  
 
Residual Risks 
This power tool has been constructed in accordance with 

the latest technology and the generally recognised safety 

regulations. Nevertheless, it is possible that individual 

residual risks may occur during operation. 
• Electrical hazard if improper electrical connection cables are 
used. 
• In addition, concealed residual risks may be present in spite 
of all the precautions that have been taken. 
• Residual risks can be minimised by observing the „Safety 
instructions“ and „Use in accordance with the designated 
purpose“, as well as the operating instructions.  
• Do not put any unnecessary stresses on the machine: 
excessive pressure during sawing will quickly damage the 
saw blade. This may result in a reduction in the performance 
of the machine, as well as a reduction in the cutting accuracy. 
• Avoid switching the machine on by accident: when inserting 
the plug into the socket, the power button must not be 
pressed. 
• Use the tool which is recommended in this manual. This will 
ensure the optimal performance of your saw. 
• Keep your hands away from the working area when the 
machine is in operation. 

• Before you carry out any adjustments or servicing work, turn 

the device off and remove the mains plug. 

Assembly 

Important. Pull out the power plug before carrying out 
any maintenance, resetting or assembly work on the 
circular saw! 
Place all parts supplied on a flat surface. Grouping equal 
parts. 
Note: If compounds with a bolt (round head / or hexagon), 

 fitted under the nut. 
Insert screws each from outside to inside. Secure 
connections with nuts on the inside. 
Note: Tighten the nuts and bolts during assembly only to the 
extent that they can not fall down.  
If you tighten the nuts and bolts prior to final assembly, final 



 

 

hex nuts and washers are backed up, the washer must be  
Mounting the bench extension (fig. 5) 
1. Turn the saw and place it on the floor with the bench 
facing down. 
2. Align the bench extension (8) flush with the saw bench 
(1). 
3. Push table extension (8) onto the sawing table (1) using 
the hex bolts (19) and cross member (21c). Repeat for the 
opposite side. 
4. Screw the support struts (21a, 21b) to the table 
extensions (8) with the hex bolts (19) and cross member 
(21c). 
5. Subsequently, tighten all screws. 
 
Mounting rack (figs. 6-7) 
1. Screw the four support legs (16) together with the 
support struts (21a, 21b) onto the saw with the hex bolts 
(19) (fig. 6). For this use the saw blade key (21a), part of 
the delivery contents (fig. 6). 
2. Now place the rubber feet (16a) onto the support legs 
(16) (fig. 6.1). 
3. Now, screw the long centre brace (17) and the short 
centre brace (18) onto the legs (16) using the hexagon 
head bolts (19) and the hexagon head nuts (20). Make sure 
that the same braces face each other. The long centre 
braces (17 - marked „B“) must be mounted parallel to 
the operator‘s side of the saw. (Fig. 7). 
4. Using two hex bolts (19) on each, loosely secure hex 
nuts (20) at the drill holes of the rear support legs of the 
support frame (16b) (fig. 7.1). 
Attention! 
Both support frames must be fastened to the back of 
the machine! 
5. Then, tighten all the nuts and bolts of the under frame. 
 
Setting / mounting the riving knife (figs. 8-10)  
The setting Caution! Pull out the main plug! 
The setting of the riving knife (6) must be checked prior 
to commissioning. of the riving knife (6) must be 
checked prior to commissioning. 
1. Set the saw blade (3) to the max. cutting depth, bring it to 
the 0° position and lock it. 
2. Unfasten the bolt (23) from the bench insert (2) using a 
Phillips screwdriver, and remove bench insert (22) (fig.8). 
3. The distance between the saw blade (3) and the riving 
knife (6) must be max. 5 mm. (Fig. 9) 
4. Loosen the mounting bolt (24) in order to pull out the 
splitting wedge (6) until the right distance is adjusted (fig. 
10). 
5. Tighten the mounting screw (24) again and mount the 

assembly can not be performed. 
bench insert (2). 
 
Mounting / dismounting the saw blade guard (figs. 11-12) 
1. Mount the saw blade guard (4) together with the bolt (25) 
on top of the riving knife (6), so that the bolt is firmly seated in 
the slot of the riving knife (6). 
2. Do not screw in the bolt (25) too tightly; the saw blade 
guard (6) must move freely. 
3. Plug the suction hose (5) onto the suction adapter (26) and 
the connecting piece of the saw blade guard (4). Connect a 
suitable splint collector onto the suction adapter (26). 
4. Disassembly is performed in reverse order. 
Caution! 
The saw blade guard (4) must be lowered onto the 
workpiece before starting the sawing operation. 
 
Replacing the bench insert (fig. 8) 
1. In case of wear or damage, the bench insert (2) must be 
replaced; otherwise, there is an increased risk of injury. 
2. Unfasten the bolt (23) using a Phillips screwdriver. 
3. Take out the worn bench insert (2). 
4. The installation of the new bench insert is done in reverse 
order. 
 
Installing / replacing the saw blade (fig. 13) 
1. Caution! Pull out the main plug and wear safety gloves. 
2. Dismount the saw blade guard (4) (see 8.4) 
3. Remove the bench insert (2) (see 8.5) 
4. Loosen the nut by placing a saw blade spanner (22a) on 
the nut while holding up another saw blade spanner (22b) on 
the motor shaft (see fig. 22). 
5. Caution! Turn the nut in the direction of rotation of the saw 
blade. 
6. Remove the outer flange and remove the old blade inner 
flange. 
7. Clean the saw blade flange thoroughly with a wire brush 
before mounting the new saw blade. 
8. Insert the new saw blade in reverse order and tighten. 
Caution! Note the direction of run, the cutting slope of 
the teeth must be in the direction of run, i.e. facing 
forward. 
9. Remount and adjust the bench insert (2) and saw blade 
guard (4) (see 8.4 and 8.5) 
10. Before you start working again with the saw, check proper 
functioning of the safety equipment. 
11. After fitting, check that the saw blade guard (4) is 
functioning properly. Lift the saw blade guard and then 
release it. The saw blade guard should automatically move 
back to its starting position. 

Operation 

On/Off switch (Fig. 14) 
• The saw can be switched on by pressing the green 
pushbutton „I“. (11) 
• The red pushbutton „0“ (11) has to be pressed to switch 
off the saw. 
 
Overload switch (10) 
The device motor is protected against overload with an 
overload switch (11a). 
In the event of the nominal current being exceeded, the 
overload switch (11a) switches the device off. 
If this happens, proceed as follows: 
• Let the device cool down for several minutes. 
• Press the overload switch (11a). 
• Switch the device on by pressing the green “I” button. 
 
Cutting depth (Fig. 14) 
Turn the round handle (12) to set the blade (3) to the 

 - Anticlockwise: smaller cutting depth 
- Clockwise: larger cutting depth 
After each new adjustment it is advisable to carry out a trial 
cut in order to check the set dimensions. 
 
Setting the angle (Fig. 14) 
With the table saw you can make diagonal cuts to the left 
oriented to the stop bar from 0 ° to 45 °.  
m Check before each cut, that between the stop bar (34), 
cross-stop (17) and the saw blade (5) a collision is not 
possible. 
• Undo the fixing handle (13). 
• Set the desired angle on the scale by pressing and turning 
the hand wheel (12). 
• Lock the fixing handle (13) again in the required angle 
position. 
 
 



 

 

required cutting depth. 
Working with the rip fence 
Setting the stop height (figs. 15-16) 
• The stop rail (27) of the rip fence (15) has two guide 
surfaces with different heights. 
• Depending on the thickness of the material to be cut, the 
stop rail (27) as shown in fig. 16 must be used for thick 
material (about 25 mm workpiece thickness) and that 
shown in fig. 15 for thin material (less than 25 mm 
workpiece thickness). 
 
Turning the stop rail (figs. 15-16) 
• Loosen the wing nuts (28) first for rotating the stop rail 
(27). 
• Now, the stop rail (27) can be removed from the guide rail 
(29) and pushed over it again using the corresponding 
guide. 
• Tighten the wing nuts (28) again. 
• The stop rail (27) can be applied to the left or right of the 
guide rail (29) as needed. To this end, only install the bolts 
from the other side of the guide rail (29). 
 
Setting the cutting width (fig. 17)  
• The rip fence (15) must be used for longitudinal cutting of 
wood parts. 
• The rip fence (15) should be mounted on the right side of 
the saw blade (3). 
• Set the rip fence (15) on top of the guide rail for rip fence 
(14). 
• On the guide rail for rip fence (14), there are 2 scales 
which indicate the distance between the rip fence (15) and 
the saw blade (3). 
• Select the appropriate scale depending on whether the 
stop rail (27) is rotated for processing thick or thin material: 

High stop rail (thick material): 
Low stop rail (thin material): 

• Set the rip fence (15) to the desired level in the sight glass 
and fix it with the eccentric lever for the rip fence (30). 
• When mounting or adjusting the rip fence, ensure that the 
rip fence is aligned parallel to the saw blade. 
 
Transverse stop (fig. 18) 
• Push the transverse stop (7) into a groove (31a/31b) of the 
saw bench. 
• Loosen the handle screw (32). 
• Turn the cross stop (7) until the desired angle is set. The 
arrow on the transverse stop is at the set angle.(0°-60°) 
• Tighten the knurled screw (32) again. 
• The stop bar (34) can be moved on the transverse stop 
(7). Loosen the nuts (33) and push the stop rail (34) to the 
desired position. Tighten the nuts (34) again. 
Caution! 
• Do not push the stop rail (34) too far towards the saw 
blade. 
• The distance between the stop rail (34) and saw blade (3) 
should be about 2 cm. 
 

Operation 
Working instructions 

After each new adjustment it is advisable to carry out a trial 
cut in order to check the set dimensions. After switching on 
the saw, wait for the blade to reach its maximum speed of 
rotation before commencing with the cut. 
Secure long workpieces against falling off at the end of the 
cut (e.g. with a roller stand etc.) 
Take extra care when starting the cut! 
Never use the equipment without the suction function. 
Regularly check and clean the suction channels. 
Suitability of the saw blades: 

 
profile 
- 48 teeth: hard materials, small chip depth, fine cut profile 
 
Making longitudinal cuts (Figure 19) 
Longitudinal cutting (also known as slitting) is when you use 
the saw to cut along the grain of the wood. 
Press one edge of the workpiece against the parallel stop 
(15) while the flat side lies on the saw table (1). The blade 
guard (4) must always be lowered over the workpiece. 
When you make a longitudinal cut, never adopt a working 
position that is in line with the cutting direction. 
• Set the parallel stop (15) in accordance with the workpiece 
height and the desired width. (See 9.4) 
• Switch on the saw. 
• Place your hands (with fingers closed) flat on the workpiece 
and push the workpiece along the parallel stop (15) and into 
the blade (3). 
 
• Guide at the side with your left or right hand (depending on 
the position of the parallel stop) only as far as the front edge 
of the saw blade guard (4). 
• Always push the workpiece through to the end of the splitter 
(6). 
• The offcut piece remains on the saw table (1) until the blade 
(3) is back in its position of rest. 
• Secure long workpieces against falling off at the end of the 
cut (e.g. with a roller stand etc.) (e.g. roller table etc.) 
 
Cutting narrow workpieces (Fig. 20) 
Be sure to use a push stick (9) when making longitudinal cuts 
in workpieces smaller than 120 mm in width. A push block is 
supplied with the saw! Replace a worn or damaged push stick 
immediately. 
• Adjust the parallel stop to the width of workpiece you 
require. (see 9.4) 
• Feed in the workpiece with two hands. Always use the push 
stick (9) in the area of the saw blade. 
• Always push the workpiece through to the end of the splitter. 
Caution! With short workpieces, use the push stick from the 
beginning. 
 
Making angular cuts (Fig. 21)  
Angular cuts must always be made using the parallel stop 
(15). 
• Set the blade to the desired angle. (See 9.3) 
• Set the parallel stop (15) in accordance with the workpiece 
width and height (see 9.4) 
• Carry out the cut in accordance with the workpiece width 
(see 10.1). 
 
Making cross cuts (Fig. 22) 
• Slide the cross stop (7) into one of the grooves (31a/b) in the 
table and adjust to the required angle. (see 9.5). If you also want 
to tilt the blade (3), use the groove (31a) which prevents your 
hand and the cross stop from making contact with the blade 
guard. 

• Use the stop rail. 

• Press the workpiece firmly against the cross stop (7). 

• Switch on the saw. 

• Push the cross stop (7) and the workpiece toward the blade in 
order to make the cut. 

• Important: 
Always hold the guided part of the workpiece. Never hold the 
part which is to be cut off. 

• Push the cross stop (7) forward until the workpiece is cut all the 
way through. 

• Switch off the saw again. Do not remove the offcut until the 
blade has stopped rotating. 
 



 

 

-- 24 teeth: soft materials, large chip depth, coarse cut  
Cutting particle boards 
To prevent the cutting edges from cracking when working with  

 
particle boards, you should not set the saw blade (3) more than 
5mm greater than the thickness of the workpiece (also see 9.2). 

TRANSPORT 

1. Turn off the power tool before any transport and disconnect it from the power supply. 
2. Apply the power tool at least with two people, do not touch the table extensions.  
3. Protect the power tool from knocks, bumps and strong vibrations, such as during transport in vehicles. 
4. Secure the power tool against overturning and sliding. 
5. Never use the safety devices for handling or transporting purposes. 

MAINTENANCE 

Make sure that the machine is not live when carrying out maintenance work on the motor. Regularly clean the machine 
housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free from dust and dirt. If the dirt does not come off 
use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These solvents 
may damage the plastic parts.  
The machine requires no additional lubrication. 
If a fault occur, e.g. after wear of a part, please contact your local dealer’s service. 

ENVIRONMENT PROTECTION 

In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of the packaging 
materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take your unwanted machines to your 
local  dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way.  
 

Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! Please actively 
support us in conserving resources and protecting the environment by returning this appliance to the collection 
centres (if available). 

 

DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or standardized 
documents: EN62841-1:2015, EN62841-3-1:2014/A11:2017, EN55014-1:2006/A2:2011; EN55014-1:2017; EN55014-
2:1997/A2:2008, EN55014-2:2015; EN61000-3-2:2014, EN61000-3-11:2000  ;  in accordance with the regulations 2006/42/ЕEС, 
2014/30/ЕEС. 
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN62841 the sound pressure level of this tool is <94 dB(A) and the sound 
power level is <107dB(A) (standard deviation: 3 dB). 

 

 

Tischsäge 
EINLEITUNG 

Dieses Werkzeug ist bestimmt zum Sägen von Längsund Querschnitte in Holz mit geradem Schnittverlauf und Gehrungswinkel 
bis 45°; mit entsprechenden Sägeblättern können auch Nichteisenmetalle, Leichtbaustoffe und Kunststoffe gesägt warden. 

Modell TS-2000A (M1H-ZP5-250-1)  Schnitthöhe max. 
 

65mm @ 450 ;  85mm @900 

Stromspannung 220-240V~   50Hz Höhenverstellung 0-85mm 

Leistung S1:1800W, S6 25%: 2000W Blattneigungsbereich 0-450 

Leerlaufdrehzahl 5000rpm Staubsauganschluss Ø35mm 

Klingengröße Ø250x Ø30x2.8mm x24T 
Ø250x Ø30x2.8mm x48T 

Schalldruckpegel LpA=94,0 dB(A), KpA=3 dB(A) 

Dicke Spaltkeil 2mm Schallleistungspegel LpA=107,0 dB(A), KwA=3 dB(A) 

Tischgröße 563x583x28mm Gewicht 19kgs 

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE 

 

Beachtung! 

 

Ziehen Sie den Netzstecker sofort heraus, wenn 
das Netzkabel beschädigt, verwickelt oder 
durchtrennt ist. Ziehen Sie immer den Netzstecker, 
bevor Sie am Gerät arbeiten. 

 

Lesen Sie das Handbuch. 

 

Gehörschutz tragen. 

 

Augenschutz tragen 

 

Atemschutz tragen 

TECHNISCHE DATEN  



 

 

 

Schnittgefahr! 
Tragen Sie schnittfeste Handschuhe 

 

Wichtig! Verletzungsgefahr. Niemals in das 
laufende Sägeblatt greifen! 

 

Elektrogeräte dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. 

 

Schutzklasse II 

PRODUKTELEMENTE (siehe Abb. 1 & 4) 
1 Sägebank 11 Ein / Aus Schalter 18 Kurze Mittelstrebe 

2 Bankeinsatz 11a Überlastschalter 19 Sechskantschraube 

3 Sägeblatt 12 Handrad 20 Sechskantmutter 

4 Sägeblattschutz 13 Verriegelungsgriff 21 Sägeblattschlüssel 

5 Saugschlauch 14 Führungsschiene 21a Stützstrebe lang 

6 Riving Messer 15 Zaun zerreißen 21b Stützstrebe kurz 

7 Queranschlag 16 Beine 21c Querträger 

8 Bankverlängerung 16a Gummifüße 22a Ringschlüssel 10 / 21mm 

9 Stick drücken 16b Tragrahmen 22b Ringschlüssel 10 / 13mm 

10 Untergestell 17 Lange Querlatte   

LIEFERUMFANG  (siehe Abb.  4) 
Beine 4x (16) Querträger 4x (21c) Sägeblattschutz (4) Ringschlüssel 10 / 13mm (22b) 

Lange Querstange 2x (17) Stützrahmen 2x (16b) Queranschlag (7) Sechskantschraube 36x (19) 

Kurze Querstange 2x (18) Bankverlängerung 2x (8) Saugschlauch (5) Sechskantmutter 28x (20) 

Stützstrebe lang 2x (21b) Gummifüße 4x (16a) Druckknopf (9) Spaltmesser (6) 

Stützstrebe kurz 2x (21a) Reißzaun (15) Ringschlüssel 10 / 21mm (22a)  

SICHERHEIT 
für die es nicht vorgesehen ist. Benutzen Sie zum Beispiel 
keine Handkreissäge zum Schneiden von Baumästen oder 
Holzscheiten. 
–Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum 
Brennholzsägen. 
8 Tragen Sie geeignete Kleidung–Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck, sie könnten von beweglichen 
Teilen erfasst werden. 
–Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk 
empfehlenswert. 
–Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz. 
9 Benutzen Sie Schutzausrüstung–Tragen Sie eine 
Schutzbrille. 
–Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten eine 
Atemmaske. 
10 Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an–Falls 
Anschlüsse zur Staubabsaugung und Auffangeinrichtung 
vorhanden sind, überzeugen Sie sich, dass diese 
angeschlossen und richtig benutzt werden. 
–Der Betrieb in geschlossenen Räumen ist nur mit einer 
geeigneten Absauganlage zulässig. 
11 Sichern Sie das Werkstück–Benutzen Sie 
Spannvorrichtungen oder einen Schraubstock, um das 
Werkstück festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand und ermöglicht die Bedienung der Maschine 
mit beiden Händen. 
–Bei langen Werkstücken ist eine zusätzliche Auflage 
(Tisch, Böcke, etc.) erforderlich, um ein Kippen der 
Maschine zu vermeiden. 
–Drücken Sie das Werkstück immer fest gegen 
Arbeitsplatte und Anschlag, um ein Wackeln bzw. 
Verdrehen des Werkstückes zu verhindern. 
12 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung–Sorgen Sie 
für sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. 
–Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen, bei denen 
durch ein plötzliches Abrutschen eine oder beide Hände 
das Sägeblatt berühren könnten. 
13 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt–Halten Sie 
die Schneidwerkzeuge scharf und sauber, um besser und 
sicherer arbeiten zu können. 
–Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und zum 
Werkzeugwechsel. 

 –Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des 
Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschädigung 
von einem anerkannten Fachmann erneuern. 
–Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regelmäßig und 
ersetzen Sie diese, wenn sie beschädigt sind. 
–Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 
14 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose–Entfernen 
Sie nie lose Splitter, Späne oder eingeklemmte Holzteile bei 
laufendem Sägeblatt. 
–Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der Wartung 
und beim Wechsel von Werkzeugen wie z. B. Sägeblatt, 
Bohrer, Fräser. 
15 Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken–
Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass Schlüssel und 
Einstellwerkzeuge entfernt sind. 
16 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf–Vergewissern 
Sie sich, dass der Schalter beim Einstecken des Steckers in 
die  
Steckdose ausgeschaltet ist. 
17 Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Au-
ßenbereich–Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete Verlängerungskabel. 
–Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abgerollten 
Zustand. 
18 Seien Sie stets aufmerksamm Achten Sie darauf, was 
Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie 
das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind. 
19 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle 
Beschädigungen–Vor weiterem Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs müssen Schutzvorrichtungen oder leicht 
beschädigte Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie und 
bestimmungsgemäße Funktion untersucht werden. 
–Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschädigt 
sind. Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein und alle 
Bedingungen erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des 
Elektrowerkzeugs zu gewährleisten. 
–Die bewegliche Schutzhaube darf in geöffnetem Zustand 
nicht festgeklemmt werden. 
–Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen 
bestimmungsgemäß durch eine anerkannte Fachwerkstatt 
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes  



 

 

in der Bedienungsanleitung angegeben ist. 
–Beschädigte Schalter müssen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden. 
–Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädigten 
Anschlussleitungen. 
–Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich der 
Schalter nicht ein- und ausschalten lässt. 
20 ACHTUNG!–Bei Doppelgehrungsschnitten ist 
besondere Vorsicht geboten. 
21 ACHTUNG!–Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge 
und anderen Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr für Sie 
bedeuten. 
22 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine 
Elektrofachkraft reparieren–Dieses Elektrowerkzeug 
entspricht den einschlägigen Sicherheitsbestimmungen. 
Reparaturen dürfen nur von einer Elektrofachkraft 
ausgeführt werden, indem Originalersatzteile verwendet 
werden; anderenfalls können Unfälle für den Benutzer 
entstehen. 
23 Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die 
es nicht bestimmt ist.–Benutzen Sie das Kabel nicht, um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie 
das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten. 
 

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE 
1 Sicherheitsvorkehrungen––  m Warnung! Beschädigte, 
rissige oder deformierte Sägeblätter nicht verwenden. 
–Tauschen Sie einen abgenutzten Tischeinsatz aus. 
–Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene 
Sägeblätter, die EN 847-1 entsprechen.m Warnung! 
Achten Sie beim Wechseln des Sägeblattes darauf, dass 
die Schnittbreite nicht kleiner und die Stammblattdicke des 
Sägeblattes nicht größer ist als die Dicke des Spaltkeiles!  
–Achten Sie darauf, dass ein für den zu schneidenden 
Werkstoff geeignetes Sägeblatt ausgewählt wird. 
–Tragen Sie eine geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung.Dies schließt ein:Gehörschutz zur 
Verminderung des Risikos schwerhörig zu 
werden,Atemschutz zur Verminderung des Risikos ge-
fährlichen Staub einzuatmen. 
–Tragen Sie beim Hantieren mit Sägeblättern und rauen 
Werkstoffen Handschuhe.  
–Tragen Sie Sägeblätter, wann immer praktikabel, in einem 
Behältnis. 
–Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit 
entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende 
Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken. 
–Schließen Sie das Elektrowerkzeug beim Sägen von Holz 
an eine Staubauffangeinrichtung an. Die Staubfreisetzung 
wird unter anderem durch die Art des zu bearbeitenden 
Werkstoffs, die Bedeutung lokaler Abscheidung (Erfassung 
oder Quelle) und die richtige Einstellung von 
Hauben/Leitblechen/Führungen beeinflusst. 
–Verwenden Sie keine Sägeblätter aus hochlegiertem 
Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl). 
–Bewahren Sie den Schiebestock oder das Schiebeholz bei 
Nichtbenutzung immer an dem Elektrowerkzeug in seinem 
Halter auf. 
2 Wartung und Instandhaltung–Ziehen Sie bei jeglichen 
Einstell- und Wartungsarbeiten den Netzstecker. 
–Die Lärmverursachung wird von verschiedenen Faktoren 
beeinflusst, unter anderem von der Beschaffenheit der 
Sägeblätter, Zustand von Sägeblatt und Elektrowerkzeug. 
Verwenden Sie nach Möglichkeit Sägeblätter, die zur 
Verringerung der Geräuschentwicklung konstruiert wurden, 
warten Sie das Elektrowerkzeug und Werkzeugaufsätze 
regelmäßig und setzen Sie diese gegebenenfalls instand, 
um Lärm zu reduzieren. 
–Melden Sie Fehler an dem Elektrowerkzeug,  

Schutzeinrichtungen oder dem Werkzeugaufsatz sobald 
diese entdeckt wurden, der für die Sicherheit verantwortlichen 
Person. 
3 Sicheres Arbeiten–Verwenden Sie den Schiebestock oder 
den Handgriff mit Schiebeholz, um das Werkstück sicher am 
Sägeblatt vorbeizuführen. 
–Stellen Sie sicher, dass immer der Spaltkeil verwendet wird 
und dieser richtig eingestellt ist. 
–Obere Sägeblattschutzvorrichtung verwenden und richtig 
einstellen. 
–Verwenden Sie nur Sägeblätter, deren höchstzulässige 
Drehzahl nicht geringer ist als die maximale Spindeldrehzahl 
des Einsatzwerkzeuges und die für den zu schneidenden 
Werkstoff geeignet sind. 
–Falzen oder Nuten nicht durchführen, ohne dass eine 
geeignete Schutzvorrichtung, wie z. B. eine 
Tunnelschutzvorrichtung, über dem Sägetisch angebracht ist. 
–Kreissägen dürfen nicht zum Schlitzen (im Werkstück 
beendete Nut) verwendet werden. 
–Verwenden Sie beim Transportieren des Elektro-
werkzeuges nur die Transportvorrichtungen. Verwenden Sie 
niemals die Schutzvorrichtungen für Handhabung oder 
Transport. 
–Achten Sie darauf, dass während des Transportes der obere 
Teil des Sägeblattes abgedeckt ist, beispielsweise durch die 
Schutzvorrichtung. 
–Darauf achten, nur solche Distanzscheiben und Spindelringe 
zu verwenden, die für den vom Hersteller angegebenen 
Zweck geeignet sind. 
–Der Fußboden im Umkreis der Maschine muss eben, sauber 
und frei von losen Partikeln, wie z. B. Spänen und 
Schnittresten, sein. 
–Arbeitsstellung stets seitlich vom Sägeblatt. 
–Keine Schnittreste oder sonstige Werkstückteile aus dem 
Schnittbereich entfernen, so lange die Maschine läuft und das 
Sägeaggregat sich noch nicht in der Ruhestellung befindet. 
–Darauf achten, dass die Maschine, wenn irgend möglich, 
immer an einer Werkbank oder einem Tisch befestigt ist. 
–Lange Werkstücke gegen Abkippen am Ende des 
Schneidvorgangs sichern (z. B. Abrollständer oder Rollbock). 
–m Achtung! Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder 
eingeklemmte Holzteile bei laufendem Sägeblatt.• Zum 
Beheben von Störungen oder zum Entfernen eingeklemmter  
Holzstücke die Maschine ausschalten. - Netzstecker ziehen 
- 
• Umrüstungen, sowie Einstell-, Mess-, und Rei-
nigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem Motor durchführen. - 
Netzstecker ziehen - 
• Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass die Schlüssel 
und Einstellwerkzeuge entfernt sind. 
Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des 
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von 
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird. 
 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN UMGANG MIT 
SÄGEBLÄTTERN 
1 Setzen Sie nur Einsatzwerkzeuge ein, wenn Sie den 
Umgang damit beherrschen. 
2 Beachten Sie die Höchstdrehzahl. Die auf dem 
Einsatzwerkzeug angegebene Höchstdrehzahl darf nicht 
überschritten werden. Halten Sie, falls angegeben, den 
Drehzahlbereich ein. 
3 Beachten Sie die Motor- Sägeblatt- Drehrichtung. 
4 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge mit Rissen.  



 

 

Mustern Sie gerissene Einsatzwerkzeuge aus. Eine 
Instandsetzung ist nicht zulässig. 
5 Reinigen Sie die Spannflächen von Verschmutzungen, 
Fett, Öl und Wasser. 
6 Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder -buchsen 
zum Reduzieren von Bohrungen bei Kreissägeblättern. 
7 Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe zum 
Sichern des Einsatzwerkzeuges den gleichen Durchmesser 
und mindestens 1/3 des Schnittdurchmessers haben. 
8 Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe parallel 
zueinander sind. 
9 Handhaben Sie Einsatzwerkzeuge mit Vorsicht. 
Bewahren Sie diese am besten in der Originalverpackung 
oder speziellen Behältnissen auf. Tragen Sie 
Schutzhandschuhe, um die Griffsicherheit zu verbessern 
und das Verletzungsrisiko weiter zu mindern. 
10 Stellen Sie vor der Benutzung von Einsatzwerkzeugen 
sicher, dass alle Schutzvorrichtungen ordnungsgemäß 
befestigt sind. 
11 Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das von 
Ihnen benutzte Einsatzwerkzeug den technischen 
Anforderungen dieses Elektrowerkzeuges entspricht und 
ordnungsgemäß befestigt ist. 
12 Benutzen Sie das mitgelieferte Sägeblatt nur für 
Sägearbeiten in Holz, niemals zum Bearbeiten von 
Metallen. 
 
 

Restrisiken 
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln 
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne 
Restrisiken auftreten. 
•  Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwendung 
nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen. 
•  Desweiteren können trotz aller getroffener Vorkehrungen 
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen. 
•  Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt 
beachtet werden. 
•  Belasten Sie die Maschine nicht unnötig: zu starker Druck 
beim Sägen beschädigt das Sägeblatt schnell. Dies kann zu 
einer Leistungsverminderung der Maschine bei der 
Verarbeitung und einer Verminderung der Schnittgenauigkeit 
führen. 
• Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Maschine: 
beim Einführen des Steckers in die Steckdose darf die 
Betriebstaste nicht gedrückt werden. 
• Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Handbuch 
empfohlen wird. So erreichen Sie, dass Ihre Säge optimale 
Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vornehmen, 
schalten Sie das Gerät ab und ziehen den Netzstecker. 
Leistungen erbringt. 
• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, wenn die 
Maschine in Betrieb ist. 

Montage 

Achtung! Vor allen Wartungs- Umrüst- und Monta-

gearbeiten an der Kreissäge ist der Netzstecker zu 

ziehen. 

Legen Sie alle mitgelieferten Teile auf eine flache Ober-

fläche. Gruppieren Sie gleiche Teile. 

Hinweis: Wenn Verbindungen mit einer Schraube 

(Rundkopf/oder Sechskant), Sechskantmuttern und 

Unterlegscheibe gesichert werden, muss die Unterleg-

scheibe unter der Mutter angebracht werden. 

Stecken Sie Schrauben jeweils von außen nach innen ein, 

sichern Sie Verbindungen mit Muttern von innen. Hinweis: 

Ziehen Sie die Muttern und Schrauben während der 

Montage nur so weit an, dass diese nicht herabfallen 

können. 

Wenn Sie die Muttern und Schrauben bereits vor der 

Endmontage an-/festziehen, kann die Endmontage nicht 

durchgeführt werden. 

 

Montage der Bankverlängerung (Abb. 5) 
1. Die Säge umdrehen und mit dem Tisch nach unten auf 
den Boden stellen. 
2.Tischverbreiterung (8) eben mit dem Sägetisch (1) 
ausrichten. 
3. Tischverlängerung (8) mit den Sechskantschrauben (19) 
und dem Querträger (21c) auf den Sägetisch (1) schieben. 
Wiederholen Sie dies für die gegenüberliegende Seite. 
4. Schrauben Sie die Stützstreben (21a, 21b) mit den 
Sechskantschrauben (19) und dem Querträger (21c) an die 
Tischverlängerungen (8). 
5. Ziehen Sie anschließend alle Schrauben fest. 
 

Montage Gestell (Abb.6-7.1) 
1. Die vier Standbeine (18) zusammen mit den Stützstreben 
(22) und mit den Sechskantschrauben (19), den 
Federscheiben (20a) und den Scheiben (20b) den an der 
Säge anschrauben (Abb. 6). Verwenden Sie hierfür den 
mitgelieferten Sägeblattschlüssel (21a). (Abb.6). 

 2. Nun die Gummifüße (16a) auf die Standbeine (16) 
aufstecken (Abb. 6.1). 
3. Jetzt die lange Mittelstrebe (18) und die kurze Mittelstrebe 
(17) mit den Sechskantschrauben (19) und den 
Sechskantmuttern (20) an den Standbeinen (16) 
verschrauben. Achten Sie darauf, dass jeweils die 
gleichen Streben sich gegenüberliegen. Die langen 
Mittelstreben (18 - mit „B“ gekennzeichnet) müssen 
parallel zur Bedienerseite der Säge angebracht werden. 
(Abb. 7). 
4. An den Bohrungen in den hinteren Standbeinen die 
Standbügel (16b) mit jeweils 2 Sechskantschrauben (19), 
Federscheiben (20a), Scheiben (20b) und Sechskantmuttern 
(20) locker befestigen. (Abb.7.1) 

Achtung! 

Beide Standbügel müssen an der Rückseite der Maschine 

befestigt werden! 
5. Anschließend sämtliche Schrauben und Muttern des 
Untergestells festschrauben. 
 

Spaltkeil einstellen / montieren (Abb. 8-10) 

Achtung! Netzstecker ziehen!Die Einstellung des  
Spaltkeils (6) muss vor der Inbetriebnahme überprüft 
werden. 
1. Sägeblatt (3) auf max. Schnitttiefe einstellen, in die 0° 
Stellung bringen und arretieren. 
2.Schraube (23) der Tischeinlage (2) mithilfe eines 
Kreuzschraubendrehers lösen und Tischeinlage 
herausnehmen (Abb.8). 
3.Der Abstand zwischen Sägeblatt (3) und Spaltkeil (6) soll 
max. 5 mm betragen. (Abb. 9) 
4.Die Befestigungsschraube (24) lockern und den Spaltkeil 
(6) herausziehen bis auf der richtige Abstand 
eingestellt ist (Abb.10) 
5.Die Befestigungsschraube (24) wieder festziehen und 
Tischeinlage (2) montieren. 
 

Sägeblattschutz montieren / demontieren (Abb. 11-12) 
1. Sägeblattschutz (6) samt Schraube (25) von oben auf den 



 

 

Spaltkeil (6) aufsetzen, so dass die Schraube fest im 
Langloch des Spaltkeils (6) sitzt. 
2. Schraube (25) nicht zu fest anziehen; der Sägeblatt-
schutz (6) muss frei beweglich bleiben. 
3. Absaugschlauch (5) auf den Absaugadapter (26) und 
den Absaugstutzen des Sägeblattschutzes (4) stecken. 
Eine geeignete Späneabsauganlage am Absaugadapter 
(26) anschließen. 
4. Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 

Achtung! 

Vor Sägebeginn muss der Sägeblattschutz (4) auf 

das Sägegut abgesenkt werden. 
 

Tischeinlage austauschen (Abb. 8) 
1. Bei Verschleiß oder Beschädigung ist die Tischeinlage 
(2) zu tauschen, ansonsten besteht erhöhte 
Verletzungsgefahr. 
2. Die Schraube (23) mithilfe eines Kreuzschraubendrehers 
entfernen. 
3. Die verschlissene Tischeinlage (2) herausnehmen. 
4. Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt in 
umgekehrter Reihenfolge. 
 

Montage/Wechsel des Sägeblattes (Abb. 13) 
1. Achtung! Netzstecker ziehen und Schutzhandschuhe 
tragen. 
2. Sägeblattschutz (4) demontieren (siehe 8.4) 

3. Die Tischeinlage (2) entfernen (siehe 8.5) 
4. Mutter lösen, indem man einen Sägeblattschlüssel (21a) 
an der Mutter ansetzt und mit einem weiteren 
Sägeblattschlüssel (21b) an der Motorwelle gegenhält (siehe 
Abb. 22). 
5. Achtung! Mutter in Rotationsrichtung des Sägeblattes 
drehen. 
6. Äußeren Flansch abnehmen und altes Sägeblatt inneren 
Flansch abziehen. 
7. Sägeblattflansche vor der Montage des neuen Sägeblattes 
sorgfältig mit einer Drahtbürste reinigen. 
8. Das neue Sägeblatt in umgekehrter Reihenfolge wieder 
einsetzen und festziehen. 

Achtung! Laufrichtung beachten, die Schnittschräge 

der Zähne muss in Laufrichtung, d.h. nach vorne 

zeigen. 
9. Tischeinlage (2) sowie Sägeblattschutz (4) wieder 
montieren und einstellen (siehe 8.4 und 8.5) 

10. Bevor Sie mit der Säge wieder arbeiten, ist die 
Funktionsfähigkeit der Schutzeinrichtungen zu prüfen.  
11. Überprüfen Sie nach dem Einbau, ob der Sägeblattschutz 
(4) ordnungsgemäß funktioniert. Heben Sie den 
Sägeblattschutz an und lassen Sie ihn dann los. Der 
Sägeblattschutz sollte automatisch in seine Ausgangsposition 
zurückkehren. 

Bedienung 

Ein-, Ausschalten (Abb.14) 
-Durch Drücken des grünen Tasters „I“ (11) kann die Säge 
eingeschaltet werden. Vor Beginn des Sägens abwarten, 
bis das Sägeblatt seine maximale Drehzahl erreicht hat. 
-Um die Säge wieder auszuschalten, muss der rote Taster 
„0“ (11) gedrückt werden. 
 

Überlastschalter (10) 
Der Gerätemotor ist mit einem Überlastschalter (11a) gegen 
Überlastung geschützt. 
Bei Überschreitung des Nennstroms schaltet der 
Überlastschalter (11a) das Gerät aus. 
In diesem Fall gehen Sie wie folgt vor: 

• Lassen Sie das Gerät einige Minuten abkühlen. 

• Drücken Sie den Überlastschalter (11a). 

• Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie die grüne Taste 

„I“ drücken. 
 
Einstellen der Schnittiefe (Abb.14) 
Durch Drehen des Handrades für Höhenverstellung (12), 
kann das Sägeblatt (3) auf die gewünschte Schnitttiefe 
(stufenlos) eingestellt werden. 
-Entgegen dem Uhrzeigersinn: kleinere Schnitttiefe 
-Im Uhrzeigersinn: größere Schnitttiefe 

Überprüfen Sie die Einstellung anhand eines Probe-

schnittes. 
 

Winkeleinstellung (Abb.14) 

Mit der Tischkreissäge können Schrägschnitte nach links 

von 0°-45° zur Anschlagschiene ausgeführt werden. 

m Prüfen Sie vor jedem Schnitt, dass zwischen der 

Anschlagschiene (e), Querschneidlehre (13) und dem 

Sägeblatt (5) keine Kollision möglich ist. 
-Feststellgriff (13) lösen 
-Durch Eindrücken und Drehen des Handrades (12) das 
gewünschte Winkelmaß an der Skala einstellen. 
-Feststellgriff (13) in gewünschter Winkelstellung arretieren. 
 

 Arbeiten mit dem Parallelanschlag 

Einstellen der Anschlaghöhe (Abb. 15-16) 
-Die Anschlagschiene (27) des Parallelanschlages (15) 
besitzt zwei verschieden hohe Führungsflächen. 
-Je nach Dicke der zu schneidenden Materialien muss die 
Anschlagschiene (27) nach Abb. 16, für dickes Material (über 
25 mm Werkstückdicke) und nach Abb. 15 für dünnes 
Material (unter 25 mm Werkstückdicke) verwendet werden. 

 

 Anschlagschiene drehen (Abb. 15-16) 
-Lockern Sie zum Drehen der Anschlagschiene (27) zuerst 
die Flügelmuttern (28). 
-Nun kann die Anschlagschiene (27) von der Füh-
rungsschiene (29) abgezogen und mit der entsprechenden 
Führung wieder über diese geschoben werden. 
-Ziehen Sie die Flügelmuttern (28) wieder an. 
-Die Anschlagschiene (27) kann je nach Bedarf links oder 
rechts von der Führungsschiene (29) angebracht werden. 
Montieren Sie hierzu nur die Schrauben von der anderen 
Seite der Führungsschiene (29) 
 

Einstellen der Schnittbreite (Abb. 17) 
-Beim Längsschneiden von Holzteilen muss der Paral-
lelanschlag (15) verwendet werden. 
-Der Parallelanschlag (15) sollte auf der rechten Seite des 
Sägeblattes (3) montiert werden. 
-Den Parallelanschlag (15) von oben auf die Führungs-
schiene für Parallelanschlag (14) setzen. 
-Auf der Führungsschiene für Parallelanschlag (14) befinden 
sich 2 Skalen, welche den Abstand zwischen 
Parallelanschlag (15) und Sägeblatt (3) anzeigen. 
-Wählen Sie abhängig davon, ob die Anschlagschiene (27) 
für die Bearbeitung von dickem oder dünnem Material 
gedreht ist, die passende Skala:  

Hohe Anschlagschiene (dickes Material):  

Niedrige Anschlagschiene (dünnes Material): 
-Parallelanschlag (15) auf das gewünschte Maß am 
Schauglas einstellen und mit dem Exzenterhebel für 
Parallelanschlag (30) fixieren. 



 

 

Queranschlag (Abb. 18) 
-Queranschlag (13) in eine Nut (31) des Sägetisches 
schieben. 
-Griffschraube (32) lockern. 
-Queranschlag (7) drehen, bis das gewünschte Winkelmaß 
eingestellt ist. Der Pfeil am Queranschlag zeigt den 
eingestellten Winkel. 
-Rändelschraube (32) wieder festziehen. 
-Die Anschlagschiene (34) kann am Queranschlag (13) 
verschoben werden. Lösen Sie hierzu die Muttern (33) und 
schieben die Anschlagschiene (34) in die gewünschte 
Position. Ziehen Sie die Muttern (34) wieder an 

Achtung! 
-Anschlagschiene (34) nicht zu weit in Richtung Sägeblatt 
schieben. 
-Der Abstand zwischen Anschlagschiene (34) und 
Sägeblatt (3) sollte ca. 2 cm betragen. 
 

Betrieb 
Arbeitshinweise 

Nach jeder neuen Einstellung empfehlen wir einen Pro-

beschnitt, um die eingestellten Maße zu überprüfen. 

Nach dem Einschalten der Säge abwarten, bis das Sä-

geblatt seine max. Drehzahl erreicht hat, bevor Sie den 

Schnitt durchführen. 

Lange Werkstücke gegen Abkippen am Ende des 

Schneidvorganges sichern (z.B. Abrollständer etc.) 

Achtung beim Einschneiden. 

Betreiben Sie das Gerät nur mit Absaugung. Überprüfen 

und reinigen Sie regelmäßig die Absaugkanäle. 

Eignung der Sägeblätter: 

- 24 Zähne: weiche Materialien, hohe Spanabnahme, 

grobes Schnittbild 

- 48 Zähne: harte Materialien, geringere Spanabnahme, 

feineres Schnittbild 

 

Ausführen von Längsschnitten (Abb.19) 

Hierbei wird ein Werkstück in seiner Längsrichtung 

durchschnitten. 

Eine Kante des Werkstücks wird gegen den Parallelan-

schlag (15) gedrückt, während die flache Seite auf dem 

Sägetisch (1) aufliegt. 

Der Sägeblattschutz (4) muss immer auf das Werkstück 

abgesenkt werden. 

Die Arbeitsstellung beim Längsschnitt darf nie in einer Linie 

mit dem Schnittverlauf sein. 
-Parallelanschlag (15) entsprechend der Werkstückhöhe 
und der gewünschten Breite einstellen. (siehe 9.4) 
-Säge einschalten 
-Hände mit geschlossenen Fingern flach auf das Werkstück 
legen und Werkstück am Parallelanschlag (15) entlang in 
das Sägeblatt (3) schieben. 
-Seitliche Führung mit der linken oder rechten Hand (je 
nach Position des Parallelanschlages) nur bis zur 
Vorderkante des Sägelattschutzes (4). 

 

-Werkstück immer bis zum Ende des Spaltkeils (6) 
durchschieben. 
-Der Schnittabfall bleibt auf dem Sägetisch (1) liegen, bis sich 
das Sägeblatt (3) wieder in Ruhestellung befindet. 
-Lange Werkstücke gegen Abkippen am Ende des 
Schneidevorgangs sichern! (z.B. Abrollständer etc.) 
 

10.1.1 Schneiden schmaler Werkstücke (Abb. 20) 

Längsschnitte von Werkstücken mit einer Breite von  

weniger als 120 mm müssen unbedingt unter Zuhilfenahme 

eines Schiebestockes (9) durchgeführt werden. Schiebestock 

ist im Lieferumfang enthalten. Verschlissenen bzw. 

beschädigten Schiebestock umgehend austauschen. 
• Den Parallelanschlag entsprechend der vorgesehenen 
Werkstückbreite einstellen. (siehe 9.4) 
• Werkstück mit beiden Händen vorschieben, im Bereich des 
Sägeblattes unbedingt einen Schiebestock (9) als Schubhilfe 
verwenden. 
• Werkstück immer bis zum Ende des Spaltkeils durch-
schieben. 

Achtung! Bei kurzen Werkstücken ist der Schiebestock schon 

bei Schnittbeginn zu verwenden. 

 

Ausführen von Schrägschnitten (Abb. 21) 

Schrägschnitte werden grundsätzlich unter der Verwendung 

des Parallelanschlages (15) durchgeführt. 
--Sägeblatt auf das gewünschte Winkelmaß einstellen. (siehe 
9.3) 
-Parallelanschlag (15) je nach Werkstückbreite und -höhe 
einstellen (siehe 9.4) 
-Schnitt entsprechend der Werkstückbreite durchführen 
(siehe 10.1) 
 

Ausführung von Querschnitten (Abb. 22) 
-Queranschlag (7) in eine der beiden Nuten (31a/b) des 
Sägetisches schieben und auf das gewünschte Winkelmaß 
einstellen (siehe 9.5). Sollte das Sägeblatt (3) zusätzlich 
schräg gestellt werden, dann ist die Nut (31a) zu verwenden, 
welche Ihre Hand und den Queranschlag nicht mit dem 
Sägeblattschutz in Kontakt kommen lässt. 
-Anschlagschiene verwenden. 
-Werkstück fest gegen den Queranschlag (7) drücken. 
-Säge einschalten. 
-Queranschlag (7) und Werkstück in Richtung des 
Sägeblattes schieben, um den Schnitt auszuführen. 
-Achtung: 

Halten Sie immer das geführte Werkstück fest, nie das 

freie Werkstück, welches abgeschnitten wird. 
-Queranschlag (7) immer so weit vorschieben, bis das 
Werkstück vollständig durchgeschnitten ist. 
-Säge wieder ausschalten. Sägeabfall erst entfernen, wenn 
das Sägeblatt stillsteht. 
 

Schneiden von Spanplatten 
Um ein Ausbrechen der Schnittkanten beim Schneiden von 
Spanplatten zu verhindern, sollte das Sägeblatt (3) nicht 
höher als 5 mm über Werkstückdicke eingestellt werden 
(siehe auch Punkt 9.2). 

WARTUNG 

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten ausführen müssen. 
Die Maschinen von sind entworfen, um während einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu funktionieren. Sie 
Verlängern die Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und fachgerecht behandeln. 
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. Halten Sie die 
Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, angefeuchtet mit 
Seifen wasser. Verwenden Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die 



 

 

Kunststoffteile. 
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung. 

Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß eines Teils, an Ihren örtlichen Vertragshändler. 

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ 
Um Transportschäden zu verhinderen, wird die Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei 
Ersatz die alten Maschinen zu Ihren örtlichen WORLD-PRO TOOLS Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche 

Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen. 
 
Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll! 
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim Umweltschutz 
zu unterstützen und dieses Gerät bei den-falls vorhandeneingerichteten Rücknahmestellen abzugeben. 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten 
übereinstimmt: EN62841-1:2015, EN62841-3-1:2014/A11:2017, EN55014-1:2006/A2:2011; EN55014-1:2017; EN55014-
2:1997/A2:2008, EN55014-2:2015; EN61000-3-2:2014, EN61000-3-11:2000 ;  in accordance with the regulations 2006/42/ЕEС, 
2014/30/ЕEС. 
GERÄUSCH/VIBRATION Gemessen gemäß EN 61029 beträgt der Schalldruckpegel dieses Gerätes <94 dB(A) und der 
Schalleistungspegel <107 dB(A) (Standard- abweichung: 3 dB). 
 

 

 Piła stołowa 
 

ZASTOSOWANIE 

Narzędzie to jest przeznaczone do wzdłużnego i poprzecznego cięcia drewna przy cięciu prostym oraz pod 
kątem do 45°; za pomocą odpowiednich tarcz pilarskich można ciąć również metale nieżelazne, lekkie 
materiały budowlane i tworzywa sztuczne. 

SPECYFIKACJA TECHNICZNA    

Model  TS-2000A (M1H-ZP5-250-1)  Głębokość cięcia 65mm @ 450 ;  85mm @900 

Napięcie  220-240V~   50Hz Regulacja wysokości 0-85mm 

Moc S1:1800W, S6 25%: 2000W Zakres nachylenia 
łopatek 

0-450 

Prędkość bez 
obciążenia 

5000rpm Przyłącze odsysania 
pyłu 

Ø35mm 

Wielkość ostrza Ø250x Ø30x2.8mm x24T 
Ø250x Ø30x2.8mm x48T 

Poziom ciśnienia 
dźwięku 

LpA=94,0 dB(A), KpA=3 dB(A) 

Grubość noża 
rozrywającego 

2mm Poziom mocy 
dźwięku 

LpA=107,0 dB(A), KwA=3 dB(A) 

Wielkość stołu 563x583x28mm Waga 19kgs 

OBJAŚNIENIE SYMBOLI 

 

Uwaga! 

 

Natychmiast wyciągnąć wtyczkę sieciową, jeśli 
przewód sieciowy jest uszkodzony, zaplątany lub 
przecięty. Zawsze wyjmuj wtyczkę sieciową przed 
przystąpieniem do pracy z urządzeniem. 

 

Przeczytaj instrukcję. 

 

Noś środki ochrony słuchu. 
 
 

 

Nosić okulary ochronne 

 

Nosić ochronę dróg oddechowych 

 

Niebezpieczeństwo skaleczenia! 
Nosić rękawice chroniące przed 
przecięciem  

Ważne! Niebezpieczeństwo obrażeń. Nigdy nie 
sięgaj do pracującej piły tarczowej! 

 

Urządzenia elektryczne nie mogą być 
wyrzucane razem z odpadami 
domowymi. 

 

Klasa ochrony II 

ELEMENTY PRODUKTU (patrz rys. 1 i 4) 

1 Ławka z piłą 11 Przełącznik 
włączający/wyłączający 

18 Krótki stabilizator środkowy 

2 Wkładka do ławy 11a Wyłącznik przeciążeniowy 19 Śruba z łbem 
sześciokątnym 



 

 

3 Piła tarczowa 12 Koło ręczne 20 Nakrętka sześciokątna 

4 Osłona tarczy piły 13 Uchwyt blokujący 21 Klucz do piły tarczowej 

5 Wąż ssący 14 Szyna prowadząca 21a Podpora długa 

6 Nóż rozrywający 15 Rip płot 21b Krótki wspornik 

7 Ogranicznik poprzeczny 16 Nogi 21c Krzyżowiec 

8 Przedłużenie ławki 16a Gumowe stopy 22a Klucz pierścieniowy 
10/21mm 

9 Drążek pchający 16b Rama nośna 22b Klucz pierścieniowy 
10/13mm 

10 Ramka 17 Długa poprzeczka   

 

Zakres dostawy (patrz rys. 4) 

 
Nogi 4x (16) Krzyżówka 4x (21c) Osłona piły tarczowej (4) Klucz oczkowy (22b) 

Długa poprzeczka 2x 
(17) 

Rama nośna 2x (16b) 
Ogranicznik poprzeczny 
(7) 

Śruba z łbem sześciokątnym 36x 
(19) 

Krótka poprzeczka 2x 
(18) 

Przedłużenie ławki 2x 
(8) 

Wąż ssący (5) 
Nakrętka z łbem sześciokątnym 28x 
(20) 

Wspornik długi x (21b) 
Gumowe stopy 4x 
(16a) 

Drążek pchający (9) Nóż rozrywający (6) 

Krótki wspornik 2x (21a) Rozdarcie płotu (15) 
Klucz pierścieniowy 
(22a) 

 

 

 BEZPIECZEŃSTWO 
Ogólne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa 

 OSTRZEŻENIE: Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia 

dotyczące bezpieczeństwa, instrukcje, ilustracje i dane 

techniczne dostarczone wraz z tym elektronarzędziem. 

Niezastosowanie się do ostrzeżeń i instrukcji może 

spowodować porażenie prądem elektrycznym, pożar i/lub 

poważne obrażenia ciała. 

Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje do 

wykorzystania w przyszłości. Termin "elektronarzędzie" w 

ostrzeżeniach odnosi się do elektronarzędzia zasilanego z 

sieci elektrycznej (przewodowego) lub akumulatorowego 

(bezprzewodowego). 
1) Bezpieczeństwo w miejscu pracy 
a) Utrzymuj miejsce pracy czyste i dobrze oświetlone. 
Zagracone lub ciemne miejsca sprzyjają wypadkom. 
b) Nie należy używać elektronarzędzi w strefach 
zagrożonych wybuchem, np. w obecności łatwopalnych 
cieczy, gazów lub pyłów. Narzędzia elektryczne 
wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu lub 
oparów. 
c) Podczas pracy z elektronarzędziem należy trzymać z 
dala od dzieci i osób postronnych. Odwrócenie uwagi 
może spowodować utratę kontroli nad urządzeniem. 
2) Bezpieczeństwo elektryczne 
a) Wtyczki do elektronarzędzi muszą być dopasowane 
do gniazdka. Nigdy nie należy w żaden sposób 
modyfikować wtyczki. Nie wolno używać żadnych wtyczek 
adapterów z uziemionymi elektronarzędziami. 
Niezmodyfikowane wtyczki i pasujące gniazdka zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem. 
b) Unikaj kontaktu ciała z uziemionymi lub uziemionymi 
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, zakresy i 
lodówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym, jeżeli ciało jest uziemione lub uziemione. 
c)Nie należy wystawiać narzędzi elektrycznych na 
działanie deszczu lub wilgoci. Woda dostająca się do 
elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem. 
d)Nie należy nadużywać przewodu. Nigdy nie należy 
używać przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania narzędzia elektrycznego. Przewód należy  

 trzymać z dala od ciepła, oleju, ostrych krawędzi i ruchomych 
części. Uszkodzone lub zaplątane przewody zwiększają 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 
e) Podczas korzystania z narzędzia elektrycznego na 
zewnątrz, należy używać przedłużacza odpowiedniego do 
użytku na zewnątrz. Użycie przewodu przystosowanego do 
pracy na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym. 
f) Jeśli nie można uniknąć eksploatacji elektronarzędzia 
w wilgotnym miejscu, należy stosować zasilacz z 
zabezpieczeniem przeciwprądowym. Użycie wyłącznika 
różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym. 
 

3) Bezpieczeństwo osobiste 

a) Bądź czujny, obserwuj co robisz i kieruj się zdrowym 

rozsądkiem przy obsłudze elektronarzędzia. Nie używaj 

elektronarzędzia, gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem 

narkotyków, alkoholu lub mediacji. Chwila nieuwagi podczas 

obsługi narzędzia elektrycznego może spowodować poważne 

obrażenia ciała. 

b) Używać środków ochrony osobistej. Należy zawsze 

stosować środki ochrony oczu. Środki ochrony osobistej, 

takie jak maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe buty 

ochronne, twardy kapelusz lub ochrona słuchu używane w 

odpowiednich warunkach zmniejszają ryzyko obrażeń ciała. 

c) Zapobiegać niezamierzonemu uruchomieniu. Przed 

podłączeniem do źródła zasilania należy upewnić się, że 

wyłącznik znajduje się w pozycji wyłączonej.  
a)Należy zlecić naprawę elektronarzędzia 
wykwalifikowanemu serwisantowi, który stosuje 
wyłącznie identyczne części zamienne. Zapewni to 
utrzymanie bezpieczeństwa elektronarzędzia. 
i/lub akumulator, podbieranie lub przenoszenie narzędzia. 
Przenoszenie elektronarzędzi z palcem na włączniku lub 
zasilanie elektronarzędzi, które mają włączony włącznik, grozi 
wypadkiem. 
d) Przed włączeniem narzędzia elektrycznego należy 
wyjąć klucz regulacyjny lub klucz. Pozostawienie klucza 
lub klucza przymocowanego do obracającej się części  



 

 

narzędzia elektrycznego może spowodować obrażenia 
ciała. 
e) Nie należy sięgać za daleko. Przez cały czas należy 
utrzymywać prawidłową postawę i równowagę. Umożliwia 
to lepszą kontrolę nad elektronarzędziem w 
nieoczekiwanych sytuacjach. 
f) Należy prawidłowo się ubrać. Nie należy nosić luźnej 
odzieży ani biżuterii. Należy trzymać włosy i ubranie z dala 
od ruchomych części. Luźne ubrania, biżuteria lub długie 
włosy mogą się zaplątać w ruchome części. 
g) Jeśli są przewidziane urządzenia do podłączenia 
urządzeń do odsysania i zbierania pyłu, należy upewnić 
się, że są one podłączone i właściwie używane. 
Korzystanie z urządzeń do zbierania pyłu może zmniejszyć 
zagrożenia związane z pyłem. 
h) Nie pozwól, aby znajomość wynikająca z częstego 
korzystania z elektronarzędzi pozwoliła Ci popaść w 
samozadowolenie i zignorować zasady bezpieczeństwa 
dotyczące elektronarzędzi. Nieostrożne działanie może 
spowodować poważne obrażenia w ułamku sekundy. 
 
4) Użytkowanie i konserwacja elektronarzędzi 
a) Nie używaj elektronarzędzia na siłę. Użyj narzędzia 
elektrycznego odpowiedniego do danego zastosowania. 
Prawidłowe elektronarzędzie wykona pracę lepiej i 
bezpieczniej w tempie, do jakiego zostało zaprojektowane. 
b) Nie należy używać elektronarzędzia, jeżeli wyłącznik 
nie włącza i nie wyłącza go. Każde narzędzie elektryczne, 
które nie może być sterowane za pomocą wyłącznika, jest 
niebezpieczne i musi być naprawione. 
c) Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wymianą 
części narzędzi wtykowych lub przechowywaniem 
elektronarzędzi należy odłączyć wtyczkę od źródła 
zasilania i/lub wyjąć akumulator, jeśli jest odłączony, z 
narzędzia elektrycznego. Takie zapobiegawcze środki 
bezpieczeństwa zmniejszają ryzyko przypadkowego 
uruchomienia elektronarzędzia. 
d) Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie dopuszczać do 
obsługi elektronarzędzia przez osoby nieobeznane z 
elektronarzędziem lub niniejszą instrukcją. Narzędzia 
elektryczne są niebezpieczne w rękach nieprzeszkolonych 
użytkowników. 
e) Konserwacja elektronarzędzi i narzędzi wtykowych. 
Należy sprawdzić, czy części ruchome nie są 
niewspółosiowe lub związane, czy nie uległy uszkodzeniu 
oraz czy nie występują inne warunki, które mogą mieć 
wpływ na działanie elektronarzędzia. W przypadku 
uszkodzenia, przed użyciem należy zlecić naprawę 
elektronarzędzia. Wiele wypadków jest powodowanych 
przez źle konserwowane narzędzia elektryczne. 
f) Narzędzia tnące powinny być ostre i czyste. 
Prawidłowo konserwowane narzędzia tnące o ostrych 
krawędziach tnących są mniej podatne na wiązanie i 
łatwiejsze do opanowania. 
g) Elektronarzędzia, akcesoria i końcówki narzędzi itp. 
należy używać zgodnie z niniejszymi instrukcjami, 
biorąc pod uwagę warunki pracy i wykonywanej pracy. 
Używanie elektronarzędzia do czynności innych niż 
zamierzone może prowadzić do powstania sytuacji 
zagrożenia. 
h) Uchwyty i powierzchnie chwytne powinny być suche, 
czyste i wolne od oleju i smaru. Śliskie uchwyty i 
powierzchnie chwytające nie pozwalają na bezpieczną 
obsługę i kontrolę narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach. 
 
5) Serwis 

 UWAGA 

To elektryczne narzędzie generuje pole  

elektromagnetyczne podczas pracy. Pole to może w pewnych 

warunkach zakłócić działanie aktywnych lub pasywnych 

implantów medycznych. W celu uniknięcia ryzyka poważnych 

lub śmiertelnych urazów zalecamy, aby osoby z implantami 

medycznymi skonsultowały się przed użyciem narzędzia 

elektrycznego ze swoim lekarzem i producentem implantu 

medycznego. 

 
Wskazówki bezpieczeństwa dla pił stołowych 
Ostrzeżenia związane z ochroną 
a) Trzymaj osłony na miejscu. Osłony muszą być sprawne i 
prawidłowo zamontowane. Luźne, uszkodzone lub 
nieprawidłowo działające osłony muszą być naprawione lub 
wymienione. 
b) Zawsze używaj osłony tarczy pilarskiej, noża 
rozszczepiającego oraz przy każdym cięciu przelotowym. W 
przypadku przekrojów, w których tarcza pilarska przecina całą 
grubość elementu roboczego, osłona i inne urządzenia 
zabezpieczające pomagają zmniejszyć ryzyko obrażeń. 
c) Po zakończeniu prac, podczas których konieczne jest 
zdjęcie osłony i/lub noża rozszczepiającego (np. 
wykonywanie fałdów i wręgów, wycinanie rowków lub cięcie z 
obrotem), należy natychmiast ponownie założyć osłonę. 
Osłona pomaga zmniejszyć ryzyko urazów. 
d) Przed włączeniem wyłącznika należy upewnić się, że 
tarcza pilarska nie styka się z osłoną, nożem 
rozszczepiającym lub elementem obrabianym. Nieumyślny 
kontakt tych elementów z tarczą piły może spowodować 
powstanie niebezpiecznego stanu. 
e) Należy wyregulować nóż współbieżny zgodnie z opisem w 
niniejszej instrukcji obsługi. Niewłaściwe rozmieszczenie, 
ustawienie i ustawienie może spowodować, że nóż 
rozszczepiający będzie nieskuteczny w zmniejszaniu 
prawdopodobieństwa odbicia. 
f) Aby nóż rozrywający mógł pracować, musi być włączony w 
obrabiany element. Nóż rozszczepiający jest nieefektywny 
podczas cięcia elementów, które są zbyt krótkie, aby mogły 
zostać włączone do noża rozszczepiającego. W tych 
warunkach nie można zapobiec odbiciu od noża 
rozdzielającego. 
g) Należy używać odpowiedniego brzeszczotu do noża 
rozcinającego. Aby nóż rozszczepiający mógł prawidłowo 
funkcjonować, średnica piły musi odpowiadać średnicy 
odpowiedniego noża rozszczepiającego, a korpus piły musi 
być cieńszy od grubości noża rozszczepiającego, a 
szerokość cięcia piły musi być większa od grubości noża 
rozszczepiającego. 
Informacje dotyczące bezpieczeństwa podczas piłowania 

a)  NIEBEZPIECZEŃSTWO: Nie należy umieszczać rąk i 
palców w obszarze cięcia lub w pobliżu tarczy pilarskiej. 
Chwila nieostrożności lub poślizgu może doprowadzić do 
skierowania dłoni w kierunku piły i spowodować poważne 
obrażenia. 
b) Należy prowadzić przedmiot obrabiany wyłącznie w 
kierunku przeciwnym do kierunku obrotów piły lub narzędzia 
tnącego. Prowadzenie przedmiotu obrabianego w tym samym 
kierunku, co kierunek obrotu tarczy pilarskiej nad stołem, 
może prowadzić do wciągnięcia ręki w tarczę pilarską. 
c) Przy cięciu wzdłużnym nie należy nigdy używać 
ogranicznika skosu do prowadzenia przedmiotu 
obrabianego, a przy cięciu poprzecznym z ogranicznikiem 
skosu nie należy dodatkowo używać ogranicznika 
równoległego do regulacji wzdłużnej. Jednoczesne 
prowadzenie detalu za pomocą ogranicznika równoległego i 
ogranicznika skosu zwiększa prawdopodobieństwo 
zakleszczenia się tarczy pilarskiej i jej odbicia.  
d) Przy wykonywaniu cięć wzdłużnych należy zawsze 
przykładać siłę posuwu do obrabianego elementu pomiędzy  



 

 

szyną oporową a tarczą pilarską. Jeżeli odległość między 

szyną prowadzącą a tarczą pilarską jest mniejsza niż 150 

mm, należy użyć popychacza, a jeżeli odległość jest 

mniejsza niż 50 mm, należy użyć popychacza. Ten rodzaj 

pomocy zapewnia bezpieczną odległość rąk od piły 

tarczowej. 
e) Używaj wyłącznie popychacza dostarczonego przez 
producenta lub popychacza wyprodukowanego zgodnie z 
instrukcją. Pchacz zapewnia odpowiednią odległość 
pomiędzy ręką a tarczą pilarską. 
f) Nigdy nie używaj uszkodzonego lub częściowo 
przepiłowanego popychacza. Uszkodzony drążek 
popychający może się złamać i doprowadzić do wbicia się 
dłoni w brzeszczot piły. 
g) Nigdy nie należy pracować "z wolnej ręki". Do 
pozycjonowania i prowadzenia przedmiotu obrabianego 
należy zawsze używać ogranicznika równoległego lub 
ogranicznika ukośnego. "Swobodny" oznacza raczej 
podparcie lub prowadzenie detalu ręką, niż za pomocą 
ogranicznika równoległego lub ogranicznika skośnego. 
Piłowanie z wolnej ręki prowadzi do nieprawidłowego 
ustawienia, zakleszczenia i odbicia obrabianego 
przedmiotu. 
h) Nigdy nie należy sięgać dookoła lub nad obracającą 
się tarczą pilarską. Sięganie do przedmiotu obrabianego 
może prowadzić do przypadkowego kontaktu z obracającą 
się tarczą pilarską. 
i) Podeprzyj długie i/lub szerokie przedmioty z tyłu i/lub 
z boku stołu pilarki, tak aby pozostały one w pozycji 
poziomej. Długie i/lub szerokie przedmioty mają tendencję 
do przechylania się przy krawędzi stołu piły; prowadzi to do 
utraty kontroli, zakleszczenia się tarczy piły i odbicia. 
j) prowadzić przedmiot obrabiany równomiernie i 
stabilnie. Nie należy zginać ani przekręcać przedmiotu 
obrabianego. Jeżeli tarcza pilarska się zakleszczy, należy 
natychmiast wyłączyć elektronarzędzie, wyciągnąć wtyczkę 
z gniazdka sieciowego i usunąć przyczynę zakleszczenia. 
Jeżeli tarcza pilarska zostanie zakleszczona przez 
przedmiot obrabiany, może to doprowadzić do odbicia lub 
zablokowania silnika. 
k) Nie należy usuwać częściowo przepiłowanego 
materiału podczas pracy piły. Częściowo przepiłowany 
materiał może przykleić się między tarczą pilarską a szyną 
oporową lub w osłonie ochronnej i podczas usuwania może 
wciągnąć palce do piły. Przed usunięciem materiału należy 
wyłączyć pilarkę i odczekać, aż ostrze piły ulegnie 
zatrzymaniu. 
l) Przy cięciach wzdłużnych na elementach cieńszych 
niż 2 mm należy stosować dodatkowy ogranicznik 
równoległy, który styka się z powierzchnią stołu. Cieńsze 
elementy mogą klinować się pod ogranicznikiem 
równoległym i prowadzić do odbicia. 
 
Odbicie - przyczyny i odpowiadające im konstrukcje 
bezpieczeństwa 
Odbicie to nagła reakcja obrabianego przedmiotu na 
złapanie lub zakleszczenie się piły, lub nacięcie powstałe w 
obrabianym przedmiocie pod kątem w stosunku do piły, lub 
w przypadku zakleszczenia się części przedmiotu między 
piłą a ogranicznikiem równoległym, lub innym nieruchomym 
przedmiotem. 
W większości przypadków, przy odbiciu, przedmiot 
obrabiany jest chwytany przez tylną część piły, podnoszony 
ze stołu piły i przesuwany w kierunku operatora. Odbicie 
jest wynikiem nieprawidłowej lub niedostatecznej 
eksploatacji piły tarczowej. Można temu zapobiec poprzez 
zastosowanie odpowiednich środków ostrożności, 
opisanych poniżej. 
a) Nigdy nie należy ustawiać się bezpośrednio w linii z  

tarczą pilarską. Należy zawsze stać z boku piły tarczowej, 
na której znajduje się szyna prowadząca. Przy odbiciu 
obrabiany przedmiot może być z dużą prędkością 
przesuwany w kierunku osób stojących przed lub w linii z 
tarczą pilarską. 
b) Nigdy nie należy sięgać poza lub za tarczę pilarską w 
celu przeciągnięcia lub podparcia obrabianego przedmiotu. 
Może to prowadzić do przypadkowego kontaktu z tarczą 
pilarską, a w przypadku odbicia może prowadzić do 
wciągnięcia palców do piły. 

c) Nigdy nie należy trzymać i dociskać obrabianego 

przedmiotu do obracającej się piły tarczowej podczas 

cięcia. Dociskanie przedmiotu obrabianego do tarczy 

pilarskiej podczas cięcia prowadzi do zakleszczenia się oraz 

odbicia 
d) Ustawić szynę oporową równolegle do tarczy 
pilarskiej. 
Niewyrównana szyna prowadząca dociska element obrabiany 
do piły i powoduje odbicie. 
e) W przypadku ukrytych wycięć (np. fałd, wpustów lub 
wycięć w procesie toczenia) należy stosować kołnierz 
oporowy, który prowadzi obrabiany element do stołu i szyny 
prowadzącej. Przy pomocy kołnierza oporowego można lepiej 
kontrolować obrabiany przedmiot w przypadku odbicia.  
f) Należy zachować szczególną ostrożność podczas 
cięcia zmontowanych elementów w miejscach, które nie 
są widoczne. Tarcza pilarska do cięcia wgłębnego może 
przecinać przedmioty, które mogą spowodować odbicie. 
g) Podeprzyj duże płyty, aby uniknąć ryzyka odbicia 
spowodowanego zakleszczeniem się brzeszczotu piły. Duże 
płyty mogą wyginać się pod własnym ciężarem. Panele 
muszą być podparte we wszystkich miejscach, w których 
wystają ponad powierzchnię stołu. 
h) Należy zachować szczególną ostrożność przy 
piłowaniu elementów skręconych, plecionych, wygiętych 
lub nieposiadających prostych krawędzi, które mogą być 
prowadzone za pomocą ogranicznika skośnego lub wzdłuż 
szyny prowadzącej. Skręcony, splątany lub wygięty przedmiot 
obrabiany jest niestabilny i prowadzi do nieprawidłowego 
ustawienia rzazu z tarczą pilarską, zacięcia i odbicia. 
i) Nigdy nie należy piłować wielu przedmiotów ułożonych 
jeden na drugim lub jeden za drugim. Tarcza pilarska 
może zablokować jeden lub więcej elementów i spowodować 
odbicie. 
j) W celu ponownego uruchomienia pilarki, której 
brzeszczot znajduje się w obrabianym przedmiocie, należy 
wyśrodkować brzeszczot w szczelinie cięcia tak, aby zęby 
pilarki nie były zaczepione o obrabiany przedmiot. W 
przypadku zakleszczenia się tarczy pilarskiej, może to 
spowodować uniesienie obrabianego przedmiotu i odbicie 
przy ponownym uruchomieniu pilarki. 
k) Tarcze pilarskie powinny być zawsze czyste, ostre i 
odpowiednio ustawione. Nigdy nie należy używać 
wypaczonych brzeszczotów lub brzeszczotów z pękniętymi 
lub złamanymi zębami. Ostre i prawidłowo ustawione 
brzeszczoty minimalizują zacinanie się, blokowanie i odbicia. 
 
Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące obsługi pił 
tarczowych stołowych 
a) Wyłączyć piłę tarczową i odłączyć ją od źródła zasilania 
przed wyjęciem wkładu do stołu, wymianą tarczy pilarskiej, 
wprowadzeniem ustawień noża rozszczepiającego lub osłony 
ochronnej tarczy pilarskiej oraz w przypadku pozostawienia 
maszyny bez nadzoru. Środki zapobiegawcze służą 
zapobieganiu wypadkom. 
b) Nigdy nie pozostawiać piły tarczowej pracującej bez 
nadzoru. Wyłączyć elektronarzędzie i nie pozostawiać go, 
dopóki nie ulegnie całkowitemu zatrzymaniu. Praca pilarki 
bez nadzoru stanowi niekontrolowane ryzyko. 



 

 

c) Ustawić piłę tarczową w płaskim i dobrze wentylowanym 
miejscu, w którym będzie mogła bezpiecznie stać i 
utrzymać równowagę. Miejsce montażu musi zapewniać 
wystarczającą ilość miejsca do łatwego przenoszenia 
wielkości obrabianych elementów. Zdezorganizowane i 
nieoświetlone miejsca pracy oraz nawet śliskie podłogi 
mogą prowadzić do wypadków. 
d) Regularnie usuwać wióry i trociny z powierzchni pod 
stołem roboczym i/lub z instalacji odpylającej. Zgromadzone 
trociny są łatwopalne i mogą ulec samozapłonowi. 
e) Zabezpieczyć piłę tarczową stołową. Jeżeli piła tarczowa 
stołowa nie jest prawidłowo zamocowana, może się 
przesuwać lub przewracać. 
f) Usuń narzędzia regulacyjne, resztki drewna itp.  
Przed włączeniem piły tarczowej należy usunąć z niej 
narzędzia regulacyjne, resztki drewna itp. Odchylenia i 
możliwe zakleszczenia mogą być niebezpieczne. 
g) Należy zawsze stosować odpowiedni rozmiar piły 
tarczowej i odpowiedni otwór ustalający (np. diamentowy 
lub okrągły). Brzeszczoty, które nie pasują do elementów 
mocujących pilarkę, wyczerpie się i spowoduje utratę 
kontroli. 

h) Nigdy nie używaj uszkodzonych lub nieprawidłowych 

materiałów mocujących pilarkę, takich jak kołnierze, 

podkładki, śruby lub nakrętki. Takie materiały do 

mocowania tarczy pilarskiej zostały specjalnie 

zaprojektowane dla Państwa pilarki, aby zapewnić jej 

optymalną wydajność i bezpieczeństwo pracy. 
i) Nigdy nie stój na pilarce tarczowej i nie używaj jej jako 
stołka stopniowego. Poważne obrażenia mogą powstać w 
przypadku przewrócenia się narzędzia elektrycznego lub 
przypadkowego kontaktu z tarczą pilarską. 
j) Upewnij się, że tarcza pilarska jest zamontowana w 
prawidłowym kierunku obrotów. Nie należy używać tarcz 
szlifierskich ani szczotek drucianych w pilarce tarczowej. 
Nieprawidłowy montaż tarczy pilarskiej lub użycie 
akcesoriów, które nie były zalecane, może prowadzić do 
poważnych obrażeń. 
 
Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące obchodzenia się 
z tarczami pilarskimi 
1. Używaj tylko tych narzędzi, które umiesz obsługiwać. 
2. Zwracaj uwagę na maksymalną prędkość. Nie wolno 
przekraczać maksymalnej prędkości obrotowej podanej na 
używanym narzędziu. Prędkość obrotowa powinna mieścić 
się w zakresie, jeśli jest określona 
3. Należy zwrócić uwagę na kierunek obrotów silnika i 
tarczy piły. 
4. Nie używać żadnych narzędzi wtykowych z pęknięciami. 
Sortować pęknięte narzędzia wtykowe. Naprawy są 
niedozwolone. Nie używać narzędzi wtykowych z 
pęknięciami. 
5. Oczyścić powierzchnie mocujące z tłuszczu, oleju i wody.  
6. Nie używać żadnych luźnych pierścieni redukcyjnych lub 
tulei do redukcji otworów na tarczach pilarskich.  
7. Upewnij się, że stałe pierścienie redukcyjne do 
mocowania narzędzia wtykowego mają taką samą średnicę 
i mają co najmniej 1/3 średnicy skrawania.  
8. Upewnij się, że stałe pierścienie redukcyjne są 
równoległe do siebie. 
9. Ostrożnie obchodzić się z używanymi narzędziami. 
Najlepiej przechowywać je w oryginalnych opakowaniach 
lub specjalnych pojemnikach. Zawsze należy nosić  
 

rękawice ochronne, aby poprawić chwytność i jeszcze 
bardziej ograniczyć ryzyko urazów. 
10. Przed użyciem któregokolwiek z narzędzi należy upewnić 
się, że wszystkie urządzenia ochronne są prawidłowo 
zamocowane. 
11. Przed użyciem należy upewnić się, że wszystkie 
używane przez Państwa narzędzia spełniają wymagania 
techniczne tego elektronarzędzia i są prawidłowo 
zamocowane. 
12. Dostarczony brzeszczot powinien być używany wyłącznie 
do piłowania drewna, a nigdy do obróbki metalu. 
13. Należy używać brzeszczotu przeznaczonego do obróbki 
materiału, który ma być poddany obróbce. 
14. Używać wyłącznie brzeszczotu o średnicy odpowiadającej 
specyfikacji piły.  
15. Należy używać wyłącznie brzeszczotów oznaczonych 
taką samą lub wyższą prędkością obrotową niż ta, która 
została oznaczona na elektronarzędziu. 13. Należy używać 
wyłącznie brzeszczotów przeznaczonych do obróbki 
materiału.  
16. Stosować wyłącznie brzeszczoty zalecane przez 
producenta, zgodne z normą EN 847-1, jeżeli są 
przeznaczone do cięcia drewna lub podobnych materiałów.  
17. Należy nosić odpowiednie środki ochrony osobistej, np: 
- ochrona słuchu;  
- rękawice ochronne podczas pracy z piłami tarczowymi. 
18. 18. Używać wyłącznie brzeszczotów zalecanych przez 
producenta, zgodnych z normą EN 847-1. Ostrzeżenie! 
Podczas wymiany brzeszczotu należy upewnić się, że 
szerokość cięcia nie jest mniejsza, a grubość brzeszczotu nie 
jest większa od grubości rozłupywarki. 
19. Podczas piłowania drewna i tworzyw sztucznych należy 
unikać przegrzania zębów piły. Zmniejszyć prędkość posuwu, 
aby uniknąć stopienia się tworzywa sztucznego.  
 
Ryzyko resztkowe 
To elektronarzędzie zostało skonstruowane zgodnie z 
najnowszą technologią i ogólnie uznanymi przepisami 
bezpieczeństwa. Mimo to możliwe jest wystąpienie podczas 
pracy poszczególnych zagrożeń resztkowych. 
- Zagrożenie elektryczne w przypadku zastosowania 
niewłaściwych elektrycznych przewodów przyłączeniowych. 
- Ponadto, pomimo wszystkich podjętych środków 
ostrożności, może występować ukryte ryzyko resztkowe. 
- Ryzyko resztkowe można zminimalizować poprzez 
przestrzeganie "Wskazówek bezpieczeństwa" i "Użytkowanie 
zgodnie z przeznaczeniem" oraz instrukcji obsługi.  

- Nie należy wywierać zbędnego nacisku na maszynę: 

nadmierny nacisk podczas piłowania spowoduje szybkie 

uszkodzenie piły. 

 
Może to spowodować zmniejszenie wydajności maszyny, 
jak również zmniejszenie dokładności cięcia. 
- Unikać przypadkowego włączania maszyny: przy wkładaniu 
wtyczki do gniazdka nie wolno wciskać przycisku zasilania. 
- Należy używać narzędzia, które jest zalecane w niniejszej 
instrukcji. Zapewni to optymalne działanie pilarki. 
- Podczas pracy maszyny należy trzymać ręce z dala od 
obszaru pracy. 
- Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji lub prac 
serwisowych, należy wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę 
sieciową. 

 

MONTAŻ 

Ważne. Przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych, 
zresetowych lub montażowych przy pilarce tarczowej 
należy wyciągnąć wtyczkę zasilania! 

 Wszystkie dostarczone części należy umieścić na płaskiej 
powierzchni. Grupowanie równych części. 
Wskazówka: Jeżeli w przypadku mieszanek ze śrubą (z 



 

 

Wszystkie dostarczone części należy umieścić na płaskiej 
powierzchni. Grupowanie równych części. 
Wskazówka: Jeżeli w przypadku mieszanek ze śrubą (z 
łbem okrągłym / lub sześciokątnym), nakrętką sześciokątną 
i podkładką, podkładka musi być zamontowana pod 
nakrętką. 
Włożyć śruby od zewnątrz do wewnątrz. Połączenia z 
nakrętkami zabezpieczyć od wewnątrz. 
Uwaga: Podczas montażu dociągać nakrętki i śruby tylko w 
takim stopniu, aby nie mogły spaść.  
W przypadku dokręcania nakrętek i śrub przed montażem 
końcowym, montaż końcowy nie może być wykonany. 
 
Montaż przedłużenia ławy (rys. 5) 
1. Obróć piłę i połóż ją na podłodze z ławką skierowaną w 
dół. 
2. Ustawić przedłużenie ławy (8) na równi z ławą piły (1). 
3. Nasunąć przedłużenie stołu (8) na stół do piłowania (1) 
za pomocą śrub z łbem sześciokątnym (19) i poprzeczki 
(21c). Powtórzyć dla strony przeciwnej. 
4. Przykręcić wsporniki (21a, 21b) do przedłużeń stołu (8) 
śrubami z łbem sześciokątnym (19) i poprzeczką (21c). 4. 
5. Następnie dokręcić wszystkie śruby. 
 
Regał montażowy (rys. 6-7) 
1. Przykręcić cztery nogi wsporcze (16) wraz z rozpórkami 
wsporczymi (21a, 21b) do piły śrubami z łbem 
sześciokątnym (19) (rys. 6). Do tego celu należy użyć 
klucza do piły (21a), stanowiącego część zawartości 
opakowania (rys. 6). 
2. Teraz założyć gumowe nóżki (16a) na wsporniki (16) 
(rys. 6.1). 
3. Teraz przykręcić długie usztywnienie środkowe (17) i 
krótkie usztywnienie środkowe (18) do nóg (16) za pomocą 
śrub z łbem sześciokątnym (19) i nakrętek z łbem 
sześciokątnym (20). Upewnić się, że te same usztywnienia 
są skierowane do siebie. Długie stężenie środkowe (17 - 
oznaczone "B") musi być zamontowane równolegle do 
strony operatora piły. (Rys. 7). 
4. Przy pomocy dwóch śrub z łbem sześciokątnym (19) na 
każdej z nich, luźno zamocować nakrętki z łbem 
sześciokątnym (20) w otworach tylnych nóg ramy nośnej 
(16b) (rys. 7.1). 
Uwaga! 
Obie ramy wsporcze muszą być zamocowane z tyłu 
maszyny! 
5. Następnie dokręcić wszystkie nakrętki i śruby ramy 
podporowej. 
 
Ustawianie / montaż noża nitującego (rys. 8-10)  
Ustawienie Uwaga! Wyciągnąć główną wtyczkę! 
Przed uruchomieniem należy sprawdzić ustawienie noża 
rozdzielającego (6). 
1. Ustawić tarczę pilarską (3) na maksymalną głębokość 
cięcia, ustawić ją w pozycji 0° i zablokować. 
2. Odkręcić śrubę (23) z wkładu ławy (2) za pomocą 
śrubokręta krzyżakowego i wyjąć wkładkę ławy (22) (rys.8). 
3. Odległość pomiędzy tarczą pilarską (3) a nożem   

rozdzielającym (6) musi być maksymalna. 5 mm. (Rys. 9) 
4. Poluzować śrubę mocującą (24) w celu wyciągnięcia  
klina rozszczepiającego (6), aż do ustawienia właściwego 
odstępu (rys. 10). 
5. Dokręcić ponownie śrubę montażową (24) i zamontować 
wkładkę stołową (2). 
 
Montaż/demontaż osłony tarczy pilarskiej (rys. 11-12) 
1. Zamontować osłonę tarczy pilarskiej (4) wraz ze śrubą (25) 
na górze noża rozcinającego (6), tak aby śruba mocno 
osadziła się w szczelinie noża rozcinającego (6). 
2. Nie wkręcać zbyt mocno śruby (25); osłona tarczy  
pilarskiej (6) musi się swobodnie poruszać. 
3. Podłączyć wąż ssący (5) do adaptera ssącego (26) i 
łącznika osłony piły tarczowej (4). Na adapterze ssącym (26) 
zamontować odpowiedni kolektor szyny. 
4. Demontaż przeprowadza się w odwrotnej kolejności. 
Uwaga! 
Osłona tarczy pilarskiej (4) musi być opuszczona na 
obrabiany przedmiot przed rozpoczęciem cięcia. 
 
Wymiana wkładki stołowej (rys. 8) 
1. W przypadku zużycia lub uszkodzenia należy wymienić 
wkładkę do ławy (2); w przeciwnym razie istnieje zwiększone 
ryzyko obrażeń. 
2. Odkręcić śrubę (23) przy pomocy śrubokręta 
krzyżakowego. 
3. Wyjąć zużytą wkładkę stołową (2). 
4. Montaż nowej wkładki stołowej odbywa się w odwrotnej 
kolejności. 
 
Montaż / wymiana tarczy pilarskiej (rys. 13) 
1. Ostrożnie! Wyciągnąć wtyczkę główną i założyć rękawice 
ochronne. 
2. Zdemontować osłonę tarczy pilarskiej (4) (patrz 8.4) 
3. Zdemontować wkładkę stołową (2) (patrz 8.5) 
4. Poluzować nakrętkę poprzez umieszczenie klucza 
płaskiego (22a) na nakrętce, przytrzymując jednocześnie inny 
klucz płaski (22b) na wale silnika (patrz rys. 22). 
5. Uwaga! Obrócić nakrętkę w kierunku obrotu piły tarczowej. 
6. Zdjąć kołnierz zewnętrzny i zdjąć stary kołnierz 
wewnętrzny piły. 
7. Przed zamontowaniem nowej piły należy dokładnie 
oczyścić kołnierz piły szczotką drucianą. 7. 
8. Włożyć nową tarczę pilarską w odwrotnej kolejności i 
dokręcić ją. 
Uwaga! Należy zwrócić uwagę na kierunek przebiegu, 
nachylenie zębów musi być zgodne z kierunkiem przebiegu, 
tzn. skierowane do przodu. 
9. Założyć i wyregulować wkładkę stołową (2) oraz osłonę 
tarczy pilarskiej (4) (patrz 8.4 i 8.5) 
10. Przed ponownym przystąpieniem do pracy z piłą należy 
sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń zabezpieczających. 
11. Po zamontowaniu należy sprawdzić, czy osłona tarczy 
pilarskiej (4) działa prawidłowo. Unieść osłonę piły, a 
następnie zwolnić ją. Osłona piły łańcuchowej powinna 
automatycznie powrócić do pozycji wyjściowej. 
 

DZIAŁANIE 

Włącznik/wyłącznik (Rys. 14) 

- Piłę można włączyć, naciskając zielony przycisk "I". (11) 

- Czerwony przycisk "0" (11) musi być wciśnięty, aby 

wyłączyć pilarkę. 

 

Wyłącznik przeciążeniowy (10) 

Silnik urządzenia jest zabezpieczony przed przeciążeniem 

za pomocą wyłącznika przeciążeniowego (11a). 

 W przypadku przekroczenia prądu znamionowego, wyłącznik 

przeciążeniowy (11a) wyłącza urządzenie. 

Jeśli tak się stanie, należy postępować w następujący 

sposób: - W przypadku przekroczenia prądu znamionowego 

wyłącznik przeciążeniowy (11a) wyłącza urządzenie: 

- Pozostawić urządzenie do ochłodzenia na kilka minut. 

- Nacisnąć wyłącznik przeciążeniowy (11a). 

 
 



 

 

- Włączyć urządzenie przez wciśnięcie zielonego przycisku 

"I". 

 

Głębokość cięcia (Rys. 14) 

Obrócić okrągły uchwyt (12), aby ustawić ostrze (3) na 

wymaganą głębokość cięcia. 

- W kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara: 

mniejsza głębokość cięcia 

- Zgodnie z ruchem wskazówek zegara: większa głębokość 

cięcia 

Po każdej nowej regulacji wskazane jest wykonanie 

próbnego cięcia w celu sprawdzenia ustawionych 

wymiarów. 

 

Ustawianie kąta (Rys. 14) 

Za pomocą piły stołowej można wykonywać cięcia ukośne 

w lewo zorientowane na listwę oporową w zakresie od 0° do 

45°.  

m Przed każdym cięciem należy sprawdzić, czy pomiędzy 

belką oporową (34), ogranicznikiem poprzecznym (17) a 

tarczą pilarską (5) nie dochodzi do kolizji. 

- Zluzować uchwyt mocujący (13). 

- Ustawić żądany kąt na skali, naciskając i obracając ręczną 

tarczę (12). 

- Zablokować ponownie uchwyt mocujący (13) w żądanej 

pozycji kątowej. 
 
Praca z rozpruwanym ogrodzeniem 
Ustawianie wysokości stopu (rys. 15-16) 
- Sztacheta oporowa (27) płotu wzdłużnego (15) posiada 
dwie powierzchnie prowadzące o różnych wysokościach. 
- W zależności od grubości ciętego materiału należy 
zastosować sztachetę oporową (27) pokazaną na rys. 16 
dla materiału grubego (ok. 25 mm grubości detalu) oraz 
pokazaną na rys. 15 dla materiału cienkiego (mniej niż 25 
mm grubości detalu). 
 
Obracanie szyny oporowej (rys. 15-16) 
- Najpierw poluzować nakrętki motylkowe (28) w celu 
obrócenia szyny oporowej (27). 
- Teraz można zdjąć szynę oporową (27) z szyny 
prowadzącej (29) i ponownie przesunąć ją za pomocą 
odpowiedniej prowadnicy. 
- Ponownie dokręcić nakrętki skrzydełkowe (28). 
- Szynę oporową (27) można w razie potrzeby nałożyć na 
lewą lub prawą stronę szyny prowadzącej (29). W tym celu 
należy zamontować tylko śruby  
 
Ustawianie szerokości cięcia (rys. 17)  
- Do wzdłużnego cięcia elementów drewnianych należy 
stosować płot wzdłużny (15). 
- Ogrodzenie wzdłużne (15) powinno być montowane po 
prawej stronie tarczy pilarskiej (3). 
- Płot wzdłużny (15) należy zamontować na prowadnicy 
płotu wzdłużnego (14). 
- Na sztachecie prowadzącej płot wzdłużny (14) znajdują 
się 2 skale, które wskazują odległość pomiędzy płotem 
wzdłużnym (15) a tarczą pilarską (3). 
 
- Wybierz odpowiednią skalę w zależności od tego, czy 
szyna oporowa (27) jest obracana do obróbki grubego czy 
cienkiego materiału: 
Wysoka szyna oporowa (gruby materiał): 
Niska szyna oporowa (cienki materiał): 
- Ustawić płot wzdłużny (15) na żądanym poziomie we  

wzierniku i zamocować go za pomocą mimośrodowej dźwigni 
płotu wzdłużnego (30). 
- Podczas montażu lub regulacji płotu wzdłużnego należy 
upewnić się, że płot wzdłużny jest ustawiony równolegle do 
tarczy pilarskiej. 
 
Ogranicznik poprzeczny (rys. 18) 
- Wcisnąć ogranicznik poprzeczny (7) w rowek (31a/31b) 
stołu pilarskiego. 
- Poluzować śrubę uchwytu (32). 
- Obracać ogranicznik poprzeczny (7) do momentu 
ustawienia żądanego kąta. Strzałka na ograniczniku 
poprzecznym znajduje się pod ustawionym kątem (0°-60°) 
- Dokręcić ponownie śrubę radełkowaną (32). 
- Listwa oporowa (34) może być przesuwana na ograniczniku 
poprzecznym (7). Poluzować nakrętki (33) i przesunąć szynę 
oporową (34) do żądanej pozycji. Ponownie dokręcić nakrętki 
(34). 
Uwaga! 
- Nie przesuwać szyny oporowej (34) zbyt daleko w kierunku 
tarczy pilarskiej. 
- Odległość pomiędzy szyną oporową (34) a tarczą pilarską 
(3) powinna wynosić około 2 cm. 
 
Obsługa 
Instrukcje robocze 
Po każdej nowej regulacji wskazane jest wykonanie próbnego 
cięcia w celu sprawdzenia ustawionych wymiarów. Po 
włączeniu piły należy odczekać, aż tarcza osiągnie 
maksymalną prędkość obrotową przed rozpoczęciem cięcia. 
Zabezpieczyć długie elementy przed odpadnięciem na końcu 
cięcia (np. przy pomocy stojaka z rolkami itp.). 
Zachować szczególną ostrożność podczas uruchamiania 
cięcia! 
Nigdy nie używać urządzenia bez funkcji ssania. 
Regularnie sprawdzać i czyścić kanały ssące. 
Przydatność tarcz pilarskich: 
-- 24 zęby: miękkie materiały, duża głębokość wióra, profil 
zgrubnego cięcia 
- 48 zębów: twarde materiały, mała głębokość wióra, profil 
drobnoziarnisty 
 
Wykonywanie cięć wzdłużnych (Rysunek 19) 
Cięcie wzdłużne (nazywane również cięciem wzdłużnym) ma 
miejsce wtedy, gdy piła służy do cięcia wzdłuż włókien 
drewna. 
Docisnąć jedną krawędź elementu do ogranicznika 
równoległego (15), podczas gdy płaska strona leży na stole 
piły (1). Osłona tarczy (4) musi być zawsze opuszczana na 
obrabiany element. 
Przy cięciu wzdłużnym nigdy nie należy przyjmować pozycji 
roboczej zgodnej z kierunkiem cięcia. 
- Ogranicznik równoległy (15) należy ustawić odpowiednio do 
wysokości detalu i żądanej szerokości. (patrz 9.4) 
- Włączyć pilarkę. 
- Umieścić dłonie (z zamkniętymi palcami) płasko na 
obrabianym przedmiocie i wsunąć go wzdłuż ogranicznika 
równoległego (15) i do tarczy (3). 
 
- Prowadzić z boku lewą lub prawą ręką (do pozycji 
ogranicznika równoległego) tylko do przedniej krawędzi 
osłony tarczy pilarskiej (4). 
- Przedmiot obrabiany należy zawsze przepychać do końca 
rozłupywarki (6). 
- Ścinek pozostaje na stole piły (1) aż do momentu, gdy 
tarcza (3) powróci do pozycji spoczynkowej. 
- Długie przedmioty obrabiane należy zabezpieczyć przed 
opadnięciem na końcu cięcia (np. stojakiem rolkowym itp.) 
(np. stół rolkowy itp.). 



 

 

 
Cięcie wąskich detali (Rys. 20) 
W przypadku wykonywania cięć wzdłużnych w elementach 
o szerokości mniejszej niż 120 mm należy stosować pałąk 
(9). Blok pchający znajduje się z drugiej strony szyny 
prowadzącej (29). 
 
- Ogranicznik równoległy należy dopasować do szerokości 
obrabianego elementu. (patrz 9.4) 
- Wsunąć obrabiany przedmiot dwoma rękami. Zawsze 
należy używać drążka pchającego (9) w obszarze tarczy 
pilarskiej. 
- Przedmiot obrabiany należy zawsze przesuwać do końca 
rozłupywarki. 
Uwaga! W przypadku krótkich przedmiotów 
obrabianych należy od początku używać pałeczki. 
 
 Wykonywanie cięć kątowych (Rys. 21)  
Cięcia kątowe muszą być zawsze wykonywane za pomocą 
ogranicznika równoległego (15). 
- Ustawić ostrze pod żądanym kątem. (patrz 9.3) 
- Ogranicznik równoległy (15) należy ustawić odpowiednio 
do szerokości i wysokości detalu (patrz 9.4) 
- Cięcie należy wykonać odpowiednio do szerokości i 
wysokości detalu (patrz 10.1). 
 
Wykonywanie przekrojów poprzecznych (Rys. 22) 
- Wsuń ogranicznik krzyżowy (7) w jeden z rowków (31a/b) 
w tabeli i dopasuj do wymaganego kąta. (patrz 9.5). 

 
Jeśli chcesz również przechylić ostrze (3), użyj rowka (31a), 
który zapobiega kontaktowi dłoni i ogranicznika krzyżowego z 
osłoną ostrza. 
- Należy użyć szyny ograniczającej. 
- Mocno docisnąć przedmiot obrabiany do ogranicznika 
krzyżowego (7). 
- Włączyć piłę. 
- Docisnąć ogranicznik krzyżowy (7) i przedmiot obrabiany w 
kierunku tarczy, aby wykonać cięcie. 
 
- Ważne: 
Zawsze należy trzymać część prowadzoną przedmiotu 
obrabianego. Nigdy nie należy trzymać części, która ma 
zostać odcięta. 
- Ogranicznik krzyżowy (7) należy przesuwać do przodu, aż 
do całkowitego odcięcia detalu. 
- Wyłączyć piłę ponownie. Nie należy usuwać ścinków, jeżeli 
tarcza nie obraca się. 
 
Cięcie płyt wiórowych 
Aby zapobiec pęknięciom krawędzi tnących podczas pracy z 
płytami wiórowymi, nie należy ustawiać brzeszczotu piły (3) 
więcej niż 5 mm powyżej grubości obrabianego elementu 
(patrz również 9.2). 
 

TRANSPORT 

1. Przed każdym transportem należy wyłączyć urządzenie elektryczne i odłączyć je od źródła zasilania. 
2. Narzędzie elektryczne należy przyłożyć co najmniej do dwóch osób, nie dotykać przedłużeń stołu.  
3. Zabezpieczyć elektronarzędzie przed uderzeniami, wstrząsami i silnymi wibracjami, np. podczas transportu w pojazdach. 
4. Zabezpieczyć elektronarzędzie przed przewróceniem się i przesunięciem. 
5. Nigdy nie używać urządzeń zabezpieczających do przenoszenia i transportowania 

KONWERWACJA 

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych na silniku należy upewnić się, że maszyna nie znajduje się pod napięciem. 
Regularnie czyścić obudowę maszyny miękką ściereczką, najlepiej po każdym użyciu. Szczeliny wentylacyjne powinny być 
wolne od kurzu i brudu. Jeśli zanieczyszczenia nie znikną, należy użyć miękkiej ściereczki zwilżonej wodą z mydłem. Nigdy nie 
używać rozpuszczalników, takich jak benzyna, alkohol, woda amoniakalna itp. Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić elementy 
plastikowe.  
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania. 
W przypadku wystąpienia usterki, np. po zużyciu części, należy skontaktować się z lokalnym serwisem 

OCHRONA ŚRODOWISKA 

Aby zapobiec uszkodzeniu maszyny podczas transportu, jest ona dostarczana w stabilnym opakowaniu. Większość materiałów 
opakowaniowych może być poddana recyklingowi. Materiały te należy dostarczyć do odpowiednich miejsc recyklingu. Zabierz 
swoje niechciane maszyny do lokalnego dealera. Tutaj zostaną one zutylizowane w sposób bezpieczny dla środowiska 
 

Zużyte urządzenia elektryczne nadają się do recyklingu i nie należy ich wyrzucać do odpadów domowych! Prosimy 
o aktywne wspieranie nas w oszczędzaniu zasobów i ochronie środowiska poprzez zwrot tego urządzenia do 
punktów zbiórki (jeśli są dostępne). 
 

 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI  
Oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że ten produkt jest zgodny z następującymi normami lub dokumentami 
normatywnymi: EN62841-1:2015, EN62841-3-1:2014/A11:2017, EN55014-1:2006/A2:2011; EN55014-1:2017; EN55014-
2:1997/A2:2008, EN55014-2:2015; EN61000-3-2:2014, EN61000-3-11:2000 ; zgodnie z przepisami 2006/42/EС, 2014/30/EС. 
DŹWIĘKSZCZARNOŚĆ / WIBRACJA Zmierzony zgodnie z normą EN62841 poziom ciśnienia akustycznego tego narzędzia 
wynosi <94 dB(A), a poziom mocy akustycznej <107dB(A) (odchylenie standardowe: 3 dB). 
 
 
 
 
 

 



 

 

Exploded view for TS-2000A 

 
 
 
 
 
 



 

 

Spare parts for TS-2000A 
Item no Description Q’TY 

 

Item No. Description Q’TY 

1 Pin 1 84 Blade 1 

2 eccentric lever 1 85 Outter blade flange 1 

3 Set screws 3 86 Hex bolt 1 

4 parallel stop 1 87 Cross head assembly 3 

5 Rip fence indicator 1 88 bevel indicator 1 

6 Cross head screws 1 89 mount plate 1 

7 Screws 2 90 Bracket - driving rod 1 

8 End cap 1 91 Washer 1 

9 Stop rail 1 92 Bevel gear 2 

10 End cap 1 93 Bushing - driving rod 1 

11 Carriage bolt 2 94 self tapping screws 2 

12 parallel stop 1 95 actuating arm 1 

13 wing nut 5 96 Spring  pin  1 

14 Cross head screws 1 97 Washer 1 

15 nut 1 98 Spring 1 

16 Table insert 1 99 Bevle lock knob 1 

17 Table  1 100 Spring 1 

18 Screw 8 101 bevel gear wheel 1 

19 Screw 2 102 Bevel crank wheel 1 

20 Hex nut 31 103 Knob 1 

21 Carriage bolt 3 104 Screws 1 

22 Left End cap 1 105 End cap 2 

23 Left  guide rail 1 106 Front  Bevel sharft support 1 

24 Left Scale 1 107 Front  mount plate 1 

25 Right End cap 1 108 Blade  guard  1 

26 Push sticker holder 1 109 extension table support rod 4 

27 Hex nut 2 110 Lock nut 1 

28 Table support block 1 111 Lower blade guard 1 

29 self tapping screws 8 112 Double nut 1 

30 motor end cap 1 113 Threaded rod 1 

31 self tapping screws 6 114 Washer 1 

32 Carbor brush 2 115 End cap 2 

33 brush holder 2 116 Main casing  1 

34 Cross head screws 4 117 Data label 1 

35 Motor house 1 118 Safe waring label 1 

36 Strain relief 1 119 Cord Protector 1 

37 motor connect line 1 120 Cable clamp 1 

38 self tapping screws 7 121 Power cord 1 

39 Left label 1 122 Capacitor  1 

40 Set screws 1 123 self tapping screws 4 

41 Left blade guard 1 124 Switch  1 

42 Lock nut 2 125 Switch box 1 

43 Right blade guard 1 126 Switch box cover 1 

44 Right label 1 127 Screws 8 

45 Spring 1 128 Gear rack 1 

46 Knob 1 129 Hex nut 14 

47 Riving knife bracket 1 130 Hex screws 2 

48 Riving knife 1 131 Washer 9 

49 Hex screws 3 132 45° Bush  1 

50 Riving knife clamp 1 133 90° Bush  1 

51 Socket screws 7 134 Logo 1 



 

 

52 Spring washer 4 135 Carriage bolt 1 

53 Screws 2 136 Threaded spacer 1 

54 Rear mount plate 1 137 Washer 1 

55 Pin 2 138 Blade  Spanner A 1 

56 C-ring 2 139 Blade  Spanner B 1 

57 
Rear Bevel sharft 
support 

1 140 Rubber foot 
4 

58 Locking plate 2 141 Pusch sticker 1 

59 Hex nut 16 142 L eg A 4 

60 Dust cover 1 143 Hex screws 44 

61 Cross head screws 2 144 Socket  screws 1 

62 Plate 1 145 Beam B 2 

63 Washer 2 146 Square nut 8 

64 Blade gurad plate 1 147 Beam C 2 

65 Extraction hose 1 148 Cross head screws 5 

66 bearing sleeve 1 149 Washer 4 

67 Bearing  2 150 Stability Support foot 2 

68 
Motor housing field 
assembly 

1 151 Stability Support 2 

69 self tapping screws 2 152 Hex bolt 1 

70 Armature assembly 1 153 self tapping screws 1 

71 Bearing  1 154 Rod - miter gauge 1 

72 baffle 1 155 Miter gauge indicator 1 

73 Gear housing 1 156 self tapping screws 2 

74 C-ring 2 157 Miter gauge 1 

75 Gear  1 158 Knob 1 

76 Screw 2 159 End cap 2 

77 Bearing  1 160 Miter gauge stop rail 1 

78 Bearing cover plate 1 161 Carriage bolt 2 

79 Arbor 1 162 Lock plate 1 

80 Flat key 1 163 Left table support bar 2 

81 Cross head assembly 3 164 Left extension table  2 

82 Motor bracket 1 165 Right Table support bar 2 

83 Inner blade flange 1 166 Over-load switch 1 

 


